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4-A-i JuAl ObJ jA j ^1 S- <Lo jX iJ 

1^^>-1 c^>uAl ^3 • J y^ o j^p L^-<x-Ip y\ Lg^JL*j 


<3 ajJtI , Lai dLJ • j, p j I Jjl « j S' riSl o*>bJ jJ 1 


(jb>Jkl jjJl) . 2LJrl 


Arabic is more meritorious than other languages. 
It is the language of the people of Jannah. 
Whoever learns it or teaches it to others will be 
rewarded. It is mentioned in a hadith that you 
should love the Arabs for three reasons, namely: 

• because Nabi S was an Arab, 

• the Qur'an is in Arabic and 

• the language of the people of Jannah in 
Jannah is Arabic. 

(Ad-Durrul Mukhtar) 
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Transliteration 

The following method of transliteration of the 
Arabic letters has been used in this book: 


1 

a 


b 

o 

t 

o 

th 

£ 

i 

C 

h 

C 

kh 

$ 

d 

i 

dh 

J 

r 

J 

z 

a" 

s 

a* 

sh 


s 
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d 

lb 

t 

lb 

z 

L 

\ r r 

a, i,u 

i 

gh 

Lb 

f 

*♦ 

(_? 

q 

li 

k 

J 

1 

r 

m 

J 

n 

j 

u 

0 

h 

♦♦ 

ly 
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Some Arabic phrases used in the book are as 
follows: 



(Sallallahu 'alaihi wasallam ) 

May Allah send blessings and 
salutations upon him - used for Nabi M 


X 

(Alaihis salam ) 

Salutations upon him - used for all 
prophets 

tutor 

(Radiallahu ' anhu ) 

May Allah be pleased with him - used 
for the Sahabah 

s 

(Jalla Jaldluhu ) 

The Sublime - used for Allah §§- 


X 

(Azza wa jail ) 

Allah is full of glory and sublimity 


(Rahimahulldh) 

May Allah have mercy on him - used for 
deceased saints and scholars 
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\ 

{j^Jh ^ 


£ ^ . * \ 

^Jlp dulai j l jLaJL ai jil ^ jL-j'yt S^"j ^ 

35 ^ 

oLdS”" 4 _LL)j t LgAS"" s.Lc'“ v yi 4 _oH*xj 4Sb*}llt 

a*}L*2jlj l OL^-Jtj Lhif-L ( j^2Jtih La U*J 1-4 4*3j 
^ipj oLLs^Jl j^^L o j^iLl j_«^- Lj_^ ^Jl ^*jsi\ ^1p 


oldQjl j olS”" jJ-l (j 4 ^*jL>j 4-ja*w2j 4JI 


Preface 

How can I be grateful and why should I not be 
grateful to Allah M who granted me the ability to 
compile four volumes of this book. He decreed 
that it be so and it has occurred, otherwise I was 
not in a position to write such a book by means of 
which the Qur'an could be reached, and the 
difficult rules of Arabic could be made brief and 
simplified, in such a manner that has pleasantly 
astounded students and teachers. It has made the 
boring subject of Grammar and Morphology into 
an interesting and conclusive one. 

This book has removed the fear and 
apprehension from the hearts of the students of 
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Arabic, which was caused by the prevailing 
books and methods of instruction. It has handed 
over the key of the garden of Arabic literature to 
the students of the language. In fact, it has even 
opened the door for them and told them to enter 
this pleasant garden, where they could enjoy the 
flowers and fruits. 

In short, it has presented the verse of the Qur'an, 
"We have made the Qur'an easy for 
remembrance. Is there anyone who will heed?" 
This has been merely due to His grace and 
bounty. "It is the grace of Allah and He grants it 
to whoever He wants. Allah is the One of great 
bounty." 

"This is the interpretation of the dream I saw 
before this. My Lord has made it come true." All 
praises are due to Him. 

The reason why this book has become so 
beneficial and interesting is that it does not only 
contain boring rules of Grammar and 
Morphology. It is a treasure-house of thousands 
of Arabic words, general examples, Qur'anic 
verses, poetry, dialogues, letters and exercises of 
translating into Arabic. This has made the book 
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become an extremely interesting collection of 
Arabic literature. This aspect is not found in any 
other book. This is the reason why a person does 
not become tired by studying this book as he 
would by merely memorizing paradigms and 
learning Grammar rules. One learns the rules as 
well as the language simultaneously, that is, the 
effort is minimal and the benefit is enormous. 

I apologize to all the students and seekers of 
Arabic who were distressed in waiting for the 
fourth volume for such a long period. I supplicate 
to Allah ;§§- to grant them an excellent 
compensation for this agony. 

The first reason for the delay was my old-age and 
lengthy illness. The second major reason was my 
extreme desire to make the subject as simple and 
beneficial as possible. Due to this enthusiasm, I 
would make a plan one day and change it the 
next, in order to make an improvement. I did not 
care about my personal loss in this engrossment. 
If I had any concern for my personal self, I would 
have merely divided the first two volumes which 
were well accepted and very beneficial, into four 
parts and published them in four volumes within 
a span of three months. These would have been 
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printed in the thousands and this would have 
been probably the better route to take. 

However, since more effective plans were 
swimming around in my mind, I made a firm 
resolution that no matter how much delay there is 
and how much harm is caused, the work must be 
done in the best possible manner. I cannot decide 
whether this attitude of mine was correct or not 
but I was compelled to act according to my 
resolve. Till now, my heart's desire has not been 
fulfilled but under these unsuitable conditions, 
my mind has become exhausted to work any 
more. Consequently, the effects of exhaustion are 
visible in the latter few lessons. Furthermore, 
there were many other pressing needs. The size of 
the book had also increased and become bulky. I 
therefore felt it appropriate to publish whatever 
work had been accomplished. I even postponed 
my plan of writing a brief resume on the subjects 
of rhyme and eloquence at the end of the fourth 
volume. If Allah grants me the ability, I will 
obtain the good fortune of publishing the 
remaining subjects in a fifth volume. He is the 
only one that grants the ability and assistance. 

Nevertheless, I am grateful to Allah that now this 
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book, in four volumes, is worthy of being used in 
high schools from class four till matric. The 
teachers can practically learn Arabic. I have firm 
conviction that by the time the students reach 
matric, they would be able to understand the 
Qur'an, the Ahadith and the easy books of 
Arabic. They will also have the ability to 
translate, to converse and write simple letters. 
This is such a precious treasure, that no matter 
how much one appreciates it, the appreciation 
would not be sufficient. 

Furthermore, the experienced teachers realize 
that when the students understand Arabic 
Grammar, it creates a special strength in their 
English. By understanding the Qur'an, their 
mental faculties are vastly broadened. Such 
students are the ones who can serve the nation 
correctly. The nation is in dire need of such 
students. 

The spirit of reformation can also be infused in 
our Arabic seminaries (madaris). Education can 
be made easy, interesting and effective. It is a 
great boon that those responsible for the madaris 
are also beginning to perceive this need. It will 
not be surprising if they find the ruby they are 
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searching for in this book. 

By means of this book, the desire to understand 
the Qur'an and learn Arabic can also be created in 
girls. The previous edition of this book has been 
taught for many years in the famous Madrasatul 
Banat of Jalandhar and which has now relocated 
to Lahore. The new edition has been made part of 
the syllabus. 

This book can aid tremendously in the 
propagation of Arabic in India and Pakistan 1 , on 
condition the principals of the madaris, the 
members of the text book committees, the 
department of education and the ministry of 
education fulfil their obligation and make this 
book reach the hand of every student. 

All praises are due to Allah that the department 
of Education of Sindh has included this book in 
their syllabus, thereby proving their recognition 
of knowledge. In the famous Darul Ulum of India 
in Dhabel, due to the recommendation of 


1 The author has mentioned these two countries because the 
original book was written in Urdu. As for the English 
translation, it can be used world-wide without any limitation to 
any particular country (ii o'). (Translator) 
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x / 

All am ah Shabbir Ahmad Uthmani (i«i ^j), this 

book has been included in the syllabus. It has 
been widely accepted in Bihar, Punjab, U.P., 
Delhi etc. All praises are due to Allah. 

My beloved students should not look at the size 
of this volume and become perturbed. On the 
contrary, it contains the same rules which you 
have already understood. However, special 
emphasis has been placed on having a command 
of the language, which is your actual and 
pleasing aim. 

The method of explanation in this volume has 
been simplified to such an extent that those issues 
which seem unsolveable in other books, seem 
very ordinary and every seeker of Arabic, who 
has a little understanding, can understand them 
without the aid of a teacher. The key to the four 
volumes has been prepared for those wanting to 
learn Arabic by themselves. 

We advise the students of colleges and high 
schools to study this book during their vacations. 
It will not be surprising if you grasp the ability to 
understand the Qur'an within a year. This will 
add a precious literary gem to your mental 
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faculties. 

/ 

I am indebted to the Ulama, reviewers and the 
lovers of the best language, through whose 
unseen and sincere efforts, this book has reached 
the corners of India and Pakistan without any 
advertising. May Allah M reward them in 
abundance. I have hope that the saints will grant 
me counsel and inform me of my errors so that 
these may be corrected in future. 

The servant of the best language 

X 

(Moulana) Abdus Sattar Khan ^j) 

15 Sha'ban 1367 A.H. 

Indications 

1) The inverted comma (i) is used to indicate the 
plural of a noun. 

2) The alphabets ( o), (,», (y), (^), (A) and (^) 
indicate the category (ob) of the triliteral verbs 

(JX). The categories of the verbs of (v Joy) are 

♦* 

indicated by numbers. The numbers are 
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mentioned in Lesson 25. A verb that is (<S j'j J^) 

is indicated by a (j) and a verb that is (^b is 

♦♦ 

indicated by a (l£). 

3) When any particle (yM — ^ y~) is mentioned 

after a verb, it refers to the meaning of the verb 
when used with that particular particle. 

Guidelines were provided in Volumes One and 
Three. Read these once more. No guidelines have 
been mentioned in Volume Four. However, the 
"Indications" have been repeated. 
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Introduction 

You have learnt most of the essential rules of 
Grammar and Morphology in the previous three 
volumes. A few new rules as well as an 
explanation of previously-mentioned rules will be 
done in this volume. 

The beginning lessons of this volume explain the 
concept of numbers in great detail, because there 
is a great need for them in usage and all the 
prevailing text books do not contain these details. 

Firstly, remember that the existing forms of the 

jJ o ^ o £ 

Arabic numbers are called They are 

written as follows: 

0c9c8c7c6.5c4c3c2c 1 

You will be surprised to note that the original 
forms of the Arabic numbers were the same as the 
English numbers, viz. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 

The Europeans obtained these forms from the 
Muslims of Spain. They called them Arabic 

s' x ^ 0 £ 

numerals (a-j T he Arabs of the West still 

/* 

maintain these forms. 
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Lesson 44 

The Numerals 



1. The numerals are as follows: 

(a) from one (1) to ten (10) 

First learn the numbers only, then the examples. 

Note 1: When speaking, pause (odj) at the end of 

s 0 / 

singular words, e.g. pronounce as In 

/* /* 

//' 

compounds, pause at the last word, e.g. (^'j (%dS). 

s' 

See Lesson 1, Note 5 in Volume 1. 
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Feminine 

Examples 

Feminine 

Numerals 

Masculine 

Examples 

Masculine 

Numerals 

it it s 

i" " 

43jJ 

Oij 

/ 

,i 

OlsSl ol^j 

/ / / 

? 0 
t o£ii 

0 

/ /* 

0l2l 0l-<J3 

/ / / 

c oiii .2 

/ / 

0 

u^ ] 

ol S^j 

it / / 

o%" 

if 

a# // / 

w .3 

oU Jj £p' 

1* -^0 ^ 
£j' 

s' O'* ' 

^\ ~A'j\ 

if 

a* ✓ 

i~:ji .4 

^ 0 ^ 

o' jO 

JS 

1$ 0 p 

s' t 

tot- s' 0 s' 

if 

i* 

s' o s' r- 

.5 

^ c2 

OUj Ow^ 

22 

/ 

r.o f 

:N j! 2 ju- 

^ -' 

4-L .6 

„ x 0 i Os' 

* ' 

it 0 s' 

| . P P 0 P 

it 

4*^> . / 

olSlJ 


* ' ' 

x 

C \ 

00 

£ 

s' .s' t to 

oui^ 

1* 0 

it t 

/ 0 | ✓" > ^ / 0 

4-^wJ 

O .9 

i 0 X 
P 0 

oluUij 

♦♦ 

JS ^ ^ 

t it 0 * s' 

y A^ 

it s' S' 

A^ 

al^'A a jAp 

j! .10 

V* 

0 jAAA 


2 UjJ ££ /\ jl £ 

3 L^2jI C->lilj ^jl2j j' Ot«J 
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Note 2: The alif of (0l3l) and (0li2l) is hamzatul 
wasl. See Terminology in Volume One. 

■fi ss x a# 

Note 3: From the numbers (^"%") till (« the 

feminine is used for the masculine number and 
vice versa. In the examples, the numeral 

(iadl ~d) is read like a without yJ) 

while the - object being counted) is plural 

and (jjy*^). 

(b) from 11 ( 11 ) till 19 ( 19 ) 

Note 4: In a compound numeral, (-b-i) is used in 

place of (»bdj) and (cS-bd) in place of (a-bdj). Also 

/ / / 

remember that the from 11 till 19 is 

singular and 
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Examples: 


Feminine 

Masculine 


^ s' y 

^ 0 0 t 

s' 

s' s' s' 

1 5 V^° s* ''''.'' ' ' f 

LaJ 40 »A^“ ) 

11 

4-Ls» 6 l^o) 

/ 

I yZvS' UJI 

/ 

12 

Lis' obC 

s' 

0 s ss s 

,. 0 s s s s • , « 

li j>- y^S- 2j% 

13 

0 s s 

^ i'' '' ' y '° | 

brbr^ d 

J* s s 

. / 0 s s s s sO 

lS\-p jJlS* 4*jjl 

s' 

14 

0^ 

* s 

. 00 , s s s s 0 s 

LLv^P 4-^-«o>- 

15 

0 s s s 

1 0 > „ s s / ^ 

2lj 4 ^4-^ C-~^ 

s' 

/ / 

. ^ 0 X s' s' * s' ^ Jj 

s' 

16 

0 s 

~ ' 'S' 

0 jsCvS* 

s' s' s' 

1 * I- " A " 

L/o43 4*-w*^> 

17 

0 0 s s 

' ' .1' u 

4*3 j 6 jsSvS* ^jLoO 

** / 

t " ' 'u' u 

u aOv^ jsZsS' 4-0 Loo 

18 

'u ' ' ° - 

0 s 

. $■ s s s s s 0 

y^rj 4*— J 

s' 

19 


Note 5: The above-mentioned numerals are called 

* 

(v_~S" y»). All the remaining numerals are 

* £ 

declinable Only the (V y> ^IupI) are 

indeclinable A fathah is read on both the 


ldgj' o lla 
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words constituting the compound. However, the 

0 0 

words (£') and (lx£t) are (<-r> j *-*). In J ill?-), they 

✓ ✓ 

O 0 

are read as (jILp bj') and ( Ap V£Sl) while in 

X / 

o ° 

3JU-), they are read as ( 2b- ^S) and 

** / 

(>p -J2S), e.g. 

** / 

O^rj ^ l&r), 

s' 

O^j ^ ^Jj)/ 

** ^ 

(Cj 0>C). 

** // 

Only the first part is (s-> yu>) in these examples. 
The second part remains indeclinable (<j2t). 


(c) from 20 (20) to 99 (99) 

/ / 

0^0 0 £ 0 

Note 6: The tens from (Oj^Ap) till ( j j*~J) are 

/ / 

■fi o t 

called (■> jip). They are used for both genders. 
Their (»~b t) is similar to that of J L*Jt jZ ill ^-oJd), 

S’ 

. . o ^ o 

that is, in Oiyt 2Jl^), they are read as (Oj^Ap) 

while in (Jr tj ^Jl^), they are read as (ji J^-) 

/ / 

/ / 

and (j-Jbb) etc. See Lesson 10 in Volume One. The 
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is singular and (v y^>). 
Examples: 


Feminine 

Masculine 

if / / 

-f' 0 i . 0 
01 0 J jsSeS' 

y y 

. 9 p 0 ^ 0^ 

J\s>rj djjjsS' 

y 

f /O / 

1 .. . 0 ^ 0 t 

o J j 

y y y 

y y y y 

. ^ i .. . 0 ^ x * «" f 

LoJ3 0 J jstsSs * X>- ' 

y 

0 x 0. X ^4, 

l^o J J JU^l 

/ y y y 

y y ^ 0 

(s' ' 0 y 0 y # 

iJjj j 0 Vjl> i 

y y y 

ijii oj>pj 

y y 

S 9 s -9 ss s 

. V 0 0 9 0 / . , . 

J J jstsS- ^ 

y y 

y y 

y , 0 i 0 X" -9 sO £ 

Ijb £-JjI 

S 1* / 

. if Os * 0 9 0 / ^ ^ ^0 £ 

U-J J J 4*Jjl 

y 

^ / S 

„ . S * 0 9 0 s -9 Os 

43 J 0 J jstsS* J ^JSS^>- 

y y 

* ' # 

i** i " \° * °. " 0 " 

13jL^> J jJ^Pj 4^vw<xJ>- 

/ x 

* s s 

SO „ 0 9 0 s ^ 

4j yo j j 

y y 

SS 1* . 

\S 0 J 0 s s> 

1-llL) j j jAp j 4^0 

/* / 

^ s s 

" "0 s 0 9 0' s if Os 

Aj2jJj>- 0 J jsZsS* J 

✓ ✓ 

✓ iS 

,f,sO 9 t 0 9 0 s „ s Os 

uu-^o 0 J jsZsS* * ‘kx^ssJ 

y 

^ S s ' 

*♦ // # 0>0 X # £ 

4J^ J J 

^ JS 

s •, 9 s 

? o s t , o 9 o s s . s j, 

' OjjAPj aJUo 

/* / 

5* Si S 

^ s S ^0^0 x 1 « 0 

4^l_ij 0 x^s»j 

s s 

if S -9 

0 , s , 0 9 0 s „ s 0 

uLPj l) j jsIlS' j 4*-^J 

/ y y 

Is s s s 9s s 

Alii j °y% 

s 9s s 

, if 0 s 0 • . • 

y*^ 

y y 

. to o 9 so f 

UUj 0 JA-) j' 

y 

y y y 

,if ,s ' 0 9 s o £ 

iJjj 0 

y 

ffO 0 9 0 ^ 

l*4j 

s 

/ / 

t s' ts t 0 9 Os 

i*Aj^ 
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? 0/ y « 

«*• - # 0 V 

o y^ 

0/ / jl 

OS' 0^ 

s' 

^ / s' 0 s' 4 0 / 0/ 

jJu* (j 

s' 

J 5 0 ^ 0 f 0,- 

S' 

~ \ * it . 0 " u 

0 J-Su l) LoJ 

s' 

1 . 0 " u 

UU l) 

* ' / 

». ^ 0 > 0 

4jL^j l) 

s' s' 

t ^ 0 * 0 .. 

u uS l) 

s' /* 


(d) from 100 (100) to ten million (10000000) 


Note 7: The (i jJ^) of - 100) and (LaJt - 1000) 
and of their dual and plural forms is singular and 
No change occurs in them due to 
masculine or feminine words. Both these words 
are used like the (i_>Ua^) without yJ). The (o) is 

deleted from the dual (yy — "). 

Examples: 
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4 


Feminine 

Masculine 

Number 


* / 

cJL 

t ' ' 

jJj Ai^ 

sS -' 

o# ^ i# x 

(AjU j!) A£* 

/ / 

100 

oi lit. 

* ' ' 

jJj lit« 

y 

oi^» 

/* / 

(OliJUjI) 

/* X 

200 

zL AA 

/ / 

0 

^ 1 

jiL AA 

y y 

oJj 

JS 

jf 2 ju o%" 

aSlJ'A 

300 

/ / 

; xo « 

Ai^ *jji 

✓ / 

0 

5? '' 

y y y 

t'' ^ ^ ''® f 

Jjj A£* *jj! 

y y 

f - ^ ''O f 

j) A£* *Jji 

^ -• 

✓ ✓ 

, i/Of 

AjLo^*J j\ 

? ' 

400 

^ ^ * 0 s' 

/ /* 

£ J* 

s* "• 

^ 0 ^ 
Ai^> 

/ / 

. 0 - 
uV 

JS 

* f 0 s 

ji Ai^ 

** ^ ^ ^ 

500 

Ai^ 

( 900 ) 

/ / 

j! ai* 

^ ^ "" 

/ / 

A£* 

t ' ' 

800 

Oy 

o2 LaJt 

s* -' 

oJj LkJ! 

0/ 

trf 

1000 

X / 0^ 

o .e. 

l\y\ lii! 

y 0 y 

Vj ^ 

* 

/ S/ / 0^ 

(0^') OUJ! 

/* / 

2000 

J>A AA 

y 

y 

£y 0 

Sl^.1 

S5 -' 

Sy~\ AA 

' ^ 

JS 

JjN|T AA 

* 

(odl 

3000 

lJ*A i jlp Jl IdSsJSs J 

^ £ 
. . ,r / /O > 

L-i^l <L*J jl 

* 

4000 
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(10000) 



y 

s' s' s' s' s' £ 

jJlS* 

/ Oy 

0 /* 

SI y 1 oJl 

y 

/ / / / x f 

»A^“ 1 

* 

lilt of 

11000 

^ lit 

y 

sf>» Jjf 

5# 

>p lit 

aif 

S 5 0/ 0 

LaJt ^ Hit 

y 

12000 

O’jilj J j£lj Jt j 

(99000) i» 

s' Os' s' s-s- s' 

UJt 

13000 

0£ ^ 

oJl 

/ / 
y 

£y 0 

st^t 

0/ 

oJl 4i^ 

x / 

* 

0/ J 3 / 

OjJl 4i^ 

^ "• 

100000 

,S .* 

Ojjl Oijl 

y 

£ *y 0 

j! St^.1 

<r ^ .o 

ol y\ j j-J~a 

Os' Os' 

,S f .* 

05 Jl OjJl 

* 

. * .0 

J^rj 

0 / 0/ 

s. .t. j. .e. 

jl odl OlSI 

* 

o» 0 

0 ^ 

l) O 

1000000 

JjN|T 

y 

y 0 y 

£y 0 ,£ 

51^.1 oJt 

„ * 

♦* * 1 
0 j^S' ^1 

sfy ^ 

? ' ' 

Syi 

y 

} J& 

? ■' 
s' fi 

' k 

* 

d^T S>p 

y 

oJl 

1000000 

0 
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Note 8: Nowadays, the word (X) is also used for 

/ a / 

£ / Q £ . ^ s' jj 

ten million, e.g. («' y' j' y ). 

* ' * 

■fl / 0/ .0 

* P 0 J>, s 

Note 8: The words (^»), (y01) and (o jl*) are used 

like a (t3Uw) together with the (:>jU*y. 

Consequently, the (y y) has been elided from the 

singular form as is the (oly I o y) from the dual 
form. See Lessons 7 and 11. 


Note 10: The of a numeral is also referred 

^ # * 

to as the (y~«J) or (y~*). By examining all the 
examples of the numerals, you will notice that the 

£ ji ✓ 

(y-*) is always indefinite (« yo). However, the 

0 . ' V $■ 

definite article (J') is attached to the (y-*) when it 

is a plural (^) or a collective noun y'). The 
0 

particle (y) has to be used in this case, e.g. 

z' ^ ^ 

instead of saying (*>U-j you can say 


/ 0^0 

(JU- ) 1 y Oj^Ap). Similarly, one can say, 

/ / / 

(tllill y - twenty one women) and 
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0 ^ 0/ 0 1« x- 

oJlj JjU( ^ It* - a hundred camels and a 

/ / / // / / 

thousand sheep). 


Exercise No. 64 


Fill in a suitable next 

to the following 

numbers. 


Obb" (2) 

(i) 

(4) 

4 r^ (2) 

bill (6) 

/ 

>i 13! (5) 

S' 

a Obb (8) 

(7) 

^ 0 i 0 d 

0 j^Ap (IU) 

j Ap 2_^>~ (9) 

j (12) (S^l (11) 

* p 

j J (14) 

j jl£b (13) 

jiiu (16) 

/ / 

b‘U (15) 

/ / j> / / 

"SO/SO/ s' , <, 'I Q 

o J Ai» (lo) 

o^j 4jU (17) 

juJi (20) 

s' 

Ji (19) 

(22) 

if 

4i^ jL^j (21) 

/ / 
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J\ J\ ( 24) 


2ju (23) 

(25) 


Exercise No. 65 

Translate the following phrases into Arabic. 

(1) one boy (2) two boys (3) two girls 

(4) three boys (5) four girls (6) five bulls 

(7) nine cows (8) ten women (9) ten men 

(10) twenty rupees (11) twenty five guineas 
(12) forty five books (13) fifty hens 
(14) seventy two roosters (15) one hundred dogs 

(16) two hundred horses 

(17) three hundred she camels 

(18) five hundred male camels 

(19) one thousand aeroplanes 

(20) one hundred thousand soldiers 

Exercise No. 66 

(A) Write the following numbers in Arabic. 

7, 15, 18, 29, 75, 62, 43, 88, 100, 300, 800, 2 000, 200, 

100 000, 1 000, 1 200, 1 000 000. 
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(B) Assume the is masculine and then 

write the above-mentioned numbers in Arabic. 
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Lesson 45 

Miscellaneous Rules Regarding Numerals 

1. We hope you have understood the following 
rules after studying all the numbers, examples 
and notes of the previous lesson. 

(a) The numerals have four groups: 

1. yT.) - singular words. These are from one 

& s 0 / 

to ten and the words (^) and (o01) are also 

part of this group. In this way, twelve 
words constitute this category. 

2. y) - compounds. These are from 11 to 

19. 

0 % 

3. (.> yit') - the tens. These are the tens from 20 
to 90. 

• 0 » Ox / 

4. - those having the conjunction (j) 
between them. These are from 21 to 99. 

(b) the gender of the numerals: 

1. The numbers (^'j) and always 

conform in gender to the whether 
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they are singular words, compounds or 
used with a conjunction. The examples 
were mentioned in the previous lesson. 

2. From 3 to 9, the numerals will always differ 

in gender from the whether they 

are singular words, compounds or used 
with a conjunction. Observe the previous 

examples carefully. 

^ 0 / 

3. When the word is singular, it will 


have the opposite gender to the 
otherwise it will correspond to it, e.g. 


(J&j 



4. There is no differentiation in gender in the 

o 2 

tens (■> y&). The same applies to (^*) and 

(o31). See the examples in the previous 
lesson and notes 6 and 7. 


(c) The declinable (s-> ydl) and indeclinable (<jrA') 

♦♦ 

numerals 5 

Besides the compound numerals ( 2-3" y> all 


5 See Lesson 10.10 and Lesson 57. 
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the other numerals are (y j*-*). Their ends will 
change according to the case. Only the numbers 


from (jIp ddl) till (^dp dtdj) are (^jAl). A fathah 

♦♦ 


will be read on both parts of the compound. From 

0 0 

these numbers (11-19), (dll) and (dill) are (y y^»). 

/* / 

See Lesson 44 note 5. 


(d) The (^1 y ') of the (^j-u^) and its number: 


1. When a noun is (-^'j), it indicates one and 
when it is (^ — ")/ it indicates two, e.g. 

(Jd-j) - one man, (o*>U-j) - two men. 

Therefore there is no need to add any 
number to these words. However, 

sometimes (-^'j) and (Obll) are used like 
adjectives, e.g. (~b~lj J Aj) - one man, 

0 x ^ ^ 

(odll o*>U-j) - two men, (Sa^lj oaj) - one 

/ / / / / 

0 

girl, (ocaJI odL) - two girls. The (^ y) 

/ / / /* 

and (2 jL^>) correspond in (^1 y\) and gender. 

2. The (ij-u^) of the numbers (d%") till (« y^-) 
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is and plural. See the examples and 

s' 

note 3. If the word (^») is used in place of 

the (.sjU*-*), it will remain singular, e.g. 

. } 0 / 

o%"), (2^. See the examples of 

the previous lesson and note 7. 

Note 1: The sound masculine plural 

(jjLJl ^5" dll - See lesson 5.3.) is not normally 

used in place of the (.sjU*-.). For example, you 

*** ' 

cannot say ( j^-^ ~£%). On such an occasion, the 

/ / 

definite article will be prefixed to the plural and 

^ o ■& ss X 

used with (<j-*), e.g. j* 2J%") 

/ / / /* 

s' 

3. The (.sjU*-*) of the numbers ^') till 

0 > 0 s' s' 0 

(j Ix^J) will be singular and (v j-s^u>). 

The tens also are included in this rule. See 
the examples and notes 4 and 6. 

■fi / Og 

4. The (ijajc) of (&>) and (u-di) and their dual 

s' 

and plural forms will be singular and 
See the examples and note 7. 
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The sound feminine plural of (^>) is most often 

& 

used, namely (ou»). Sometimes the sound 

x * 

o so 

masculine plural is used, that is, (0 or (yy*). 

/ //* 

■fi -fi . ' ~ 

The plural of (iJOi) is (^ 2 ') as already mentioned. 

A? 

^ *0 • £ 

It has another plural which means 

"thousands". This does not refer to any particular 

/ 0 # o ** o o 

number, e.g. 'cja \ - I have 

thousands of books. 

Note 2: Learn the following table to remember the 
of numerals: 


4 


£*■ <= 

, 3-10 

C-J 5 jJLA 

11-19 

1 

C--4 5 jJLS* — 

20-99 


, 100, 1000 


Note 3: Sometimes the numerals and their (y~«J) 
are used contrary to the rule, e.g. 
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. f 0 0 > /> 0 /• /• 0 ||f»° 0 / 0 ♦ I 0 X' 

(U^J Ijibjlj tft* olL ji I yJj) 

"They remained in their cave for 300 years and 9 

more, i.e. for 309 years." 

/ 

The word (aJL») has not been used as a (i_3U^) in 
this sentence. Its instead of being singular, 

has been used in the plural form. The (y~«J) of 
has not been mentioned. The original 

sentence was ^dJ'y'o). Regard this 

// /* ^ / 

example as an exception to the rule. 


°e 

Note 4: The definite article (Ji) can be prefixed to 
a numeral in order to make it specific or definite, 
e.g. (jj» US' *>U rj o I ^li-) - The thirty men 
for whom we were waiting, came. 


° d 

If the numeral is a singular (iJUw), the (Ji) 


should be prefixed to the (aJI i_ 3U^), e.g. 

0 x s 

> ^ 0 x 0 * 0 ^ 

(t-iSJi L5 Jap 1) - Give me the five books. 

/ - // 

(( 5 c-jIj) - I saw the six thousand 
soldiers. 
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If the numeral is not (i_3Ua*), the (J') should be 

prefixed to the numeral itself, e.g. 

0 

I ^ - The five Muslims came. 

0 g 

If the numeral is a compound y>), the (J') 
should be prefixed to the first part of the 
compound and if it is then to both parts, 

^ /O / /0 X 0 

s 0 ''O ft,'' ^ ^ r '° ft*'' , A ' 0 ' [ I ° 0 \ 

G.g. (oLi J U I J uu5 jJlS* A^vwo^xJi — I 

/ ✓ / 

sold the fifteen books and the forty four sheep. 




2. If the (.sjU*-*) occurs after several numerals, it 
will take the effect of the last number, e.g. 

^ / a / / / 0 / 

j eJJi) - one thousand three 
hundred and sixty four years. 

The word (211- ) was affected by the final number 

" 0 s 

(j y^-). Accordingly it is ^'j)- 


In this example, first the larger number is 
mentioned followed by the smaller ones in stages. 
You can also say it vice versa, e.g. 


0/ / // / / jl / 

✓/ f? ^ U 1 U'' . ® ^ ^0 *- 

OJJi j 0 
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The word in this example is due to 

the word (<Jul). 


Note 5: If the context permits, it is permissible to 
omit the and mention the number only. 


e.g. (&j ^ j 2juo cj ji^l) - I bought the 


^ / / / / / / 


horse for a hundred, that is, a hundred rupees. 


0 // 1# 0 x 

3. The use of the words (£**>), (< — and (<Ju>) 


o* o 

1. The word (^aj) denotes an unspecified 

x 0 / / 0 > 0 

number from 3 till 9, e.g. ( j » ^aj 


- a few women and a few men, that 

■fi Vs 

is, between 3 and 10. The word (< — or 

0 s' 

(i_aJ) denotes any number between two 

1 * Vss ,fs<S ' 0 f 0 0 0 

tens, e.g. (<JlJ j U-Aj-s - I have 

✓ s s s 

twenty and some silver coins, that is, less 
than 30. Similarly, ( - 

s' 

twenty and some guineas. 

2. There is no masculine and feminine form of 
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■fi Vs ■& o 

(lJlJ). However, the word has a 

0» O 

gender. For the masculine form, (a. ) is 

0 

used while (^->) is used for the feminine 
form. See the above examples. 

■fi Vs 

3. The word (i_i4) is only used after a ten, 
hundred or a thousand. However, the word 

lS 0 0 0 

Q-4Q can be used alone as well, e.g. ( 

s s s 

} ' „ 1 * 

/ s s s 0 0 0 > ? s 0 * 0 } Os s s 0 

J! l) J — I 

/ / / / / / 

have seventy and some silver coins, or I 
have some silver coins. 

■fi Vs 

4. The word is used after a numeral 

■fi 0 

while is used before a number. 

However, if its (y~«J) is separate, it can 
succeed the numeral as well, e.g. ( UJap 

. ^ Os} } 0 s ? s 0 0 } 0 s 

ol^r j 0 j— - We have 

^ ' ' 

and some silver coins and a few pounds. 

■fi Vs 

5. The word has not been used in the 

Qur'an. 
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Vocabulary List No. 42 


Word 

Meaning 

"" at 

to burst, for a spring to 

jPxJb 1 

burst forth 

(u>) ^ 

to lash 

iSj& 

to equate 

(^) 0) 

to be rare 

C/0 S JJ 

to come, to be imported 

oUT 4 5 jT 

anna (Indian currency) 

a* 

Jli^l 

/ /* 

gathering 

1>t,/ 0 , 

ill j&\ 

/ / 

to participate, to subscribe 

a* ^ 

0*>^t 

S' 

notice, advert 

i* 

s>; 

para (coin) 

J*i 

COW 

■fi 

f 0 s / . /O t 

L»-*aJ c 0 

/ 

garden, orchard 

oldL c SuL 

lash 

& 

✓ 0 ^ 0/^ 
J> 

guinea, pound 

S' 

■fi . X 0 f iS 0 

jU^ 1 C jX^S 

/ 

price 
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z'' z^ 

f 0 z . ■& 0 fo . 

4 

/ 

Turkish cap, fez 

1#Z 

z z ^ 

OUP j sUp 

number, amount 

J»J» Oz 

0 1 ♦ ^ I ♦ 

4 lT 13 

money 

ili^UUi ibs 

z' / / /* 

subscription fee 

u 5 ^ 4 uV J 1 ub* 

z'' z' 

piaster 

1* 

. Z Z M z ^ . z 

C 4^L>b» 

^ z 

livestock, cattle 

53 tS 53 

1* | I'' ^ 1 Z z 

Olbr*^ c <lbr*zA 

magazine, journal 


area, surface extent 


Exercise No. 67 


Translate the following sentences into English. 


? IsfJ 5>; g- ^ Ji <1) 

0 ~ 0 t . 0 f 

— A /« l ^ l \ l 


/ /* 


^ . X 


. Li Js> Ojb l) 

/ / / 

z' z' z'' 

o-'' I'' 0 i ^ i ^ 0 ~ 0 -z^ O 

i d-L^lj (_£jL*o Li (Z) 

z z z 

z z iS iS 

0 , z Z Ozj 

. ^ji ^3 4iz* Ij ^Lg-JL^r 

^ z / / z' X 

? "JL-J Up iul JL* yt UET UJ>I X (3) 

Z Z Z - 

0 5® z z 0 z 

zOO z 0 z zj, . . z | z > | j, 0 , z . z / . . z 

^ j-vix j bb olJ-brc^ 0*>b ^ c^LSOI IJUb 


/ /* X 
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6 * 


. 0^4 jj| I wii Jb Jl *J jj* L* c ^y2^-j 4\ilj (4) 

0 X X 0 

®"\ r !! . " r, * ®-' ^®. , , rf-" ® f , «" "• 

obc<JI OlJ c_juS C-j jli) bl j ^-1 b C-3-U=> 

x x x x x ** x 

. j&j sjii ^Si ji r Scui 

✓ x / / / 

., x ^ 0 x 55 x * a# x 

£ £ -S x 0 -S . jl jl 0 ;! J! x -fl X x x s' • . x •(♦ Jj . X ^ x 0 . P™ 

(£\j jj>r Jjy J jLJ C-^uSOl IJ-A Obi c 4\)»J <LowJu£- (O) 


/ / 

/ 

}• s'O s' s'O , / 0? 0 


? O Jji ^y> J t ills 


/ ^ / 


-S -S ^/ — • -S . X.S x I . x-S x 0 . /0 / 0 . x * " s '"' '"* t 1 / $ $0 s xO 

t^JDOl 9 LJ ±ibj& J JL«j 4^aJI 2_p\^J1 jx o 

^ ^ x /• 

. >Ci .^jiscji ji jl sji ^jb 
? gi C »*>)! Ui X (6) 

W -- ^ ^ 

0 ------ . x x 0 M x Oj, . «,x x 0 x 

. {^JKsssj u Li ^3 j 4-^w<»j>cj 

/ / / ^ / 

v Lj j >pj Lil j^f of t iL, juJ J J13 ( 7) 

s' 

* 0 ♦ 

o-Lp LL" V' ? JLl IjJ Jlp J Ji c 'Jj G 

? s>Ci 0S13 ^r, IilGi oii^j ^ij-Gi 

/ / 

✓ , ^ 35 

-S I ^ f , ^ / 0 * if, • $ } Os . s s • 

. J ^jsJ^I\si\ J->- ^ (^) 

✓ -' 

. iJL iii li^b; 4 jjiii oiij »:>JI L 


X s' s' 


S 4 


6 


Ox 0 ? 


6 See Note 3, Lesson 34 in Volume 3. 
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'jfij U jLs\ jui-iit j jiiiJi ^ oir ^ (10) 


/ /* 


/ / / / / 


? £*>CUl 

•* f 

1 / ^ 0 • if ' 0 s 0 $ $ s s | ^ 0 / x- 

. jjL 5 4 i^ jL^j J ^ul)! Ah l) jS\j 

^ / / / /* 

Si;>Jl J^JL\\ ii!>Ul S>f ^ £ Ijh ji (11) 

** ... •* « 


/ / 


/* /* 


/* / / 


M °.f,H 



^ < Ji -* < 

" °- ..f * t. f 


^ } s o 

Os t 0 * '"' 0 0 ' ' — ° . . 0 ’ X . 0 . ( . X 0 . * . ~ ^ . f & » 

^P h>> (3 ^-9 0 ^So .*■£ > 13 1 j!L£j U 1 4 -o»a 3 0 1 


// 

♦* 

. AJ^> 


? J^lpy I 5 ^ lA j (12) 

s s - s 


0 s= * 

■>* . 0 « t "■ \ y 0 ' 

■ uV >- oP 

? £L-^i jt!oi aLj O0 ^ (13) 

/ / / // / / / 

/ / / ^ j| / / ^ 

s sO fs . . . ~ ^ ^ Ox- w*' . ^ l' ' . ^ ^ 0 , 0 f 0 ^ 

*jjij L— ^ j 1 4 -^woj>- OLj jJ) L£-^W2 C u 

^ / / / / X 

. (5495) o^"j fc- 

/ / ^ / 

? jijdi ii j (14) 

/ / s " s 

. o SO ? Jj s s s } } 

s . , [ , -' . . SSS . x . 0 x x *VfT 0 . '' i 0-" I '"* 

^j^U) y* uLJj jl o £-L j 


s 4 s * 0 

— 


y 

? iU£J iJu Xj <15) 

/ / 

.Os 0 

$ s , if s s * s 0 S', i ^ ^0 

. A-oj OL)! jJlS* ^iju AIxj 

^ / / / 
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/ / / 



Exercise No. 68 


Translate the following verses of the Qur'an. 


. . 55 

o* , . -fi , , o , — 1 . 


• ( 1 ) 

/ x / / 

. 1 'JqJ* ^1p ifjl <dJl Tip J^\ Sap jl (2) 

/ / / / /• 

. Lap Lull aL* (3) 

/ 

5*^0 . . . . . f -* Of. £. f . P /I 

. Ijf Jb-I OjIj C^j\ b (4) 

•• . . 

. fljj- 4JU ll4^ .bhj JT V'j^' (5) 

j: / ^ . 

. Jf J > jiiil j# (6) 

. uyf ^ ^>1, ^ J\ y J ( 7 ) 

/ / / / / X 

. JjJjjj j! oJl Ai>» dllilcjlj (8) 

/ ^ s s s 

s } « ^ , o ^ ^ 0 ^ , o >* >* o 

* . 0 0 ^ > >■ 0 x ^ ^ 0 * f x 0 0 > . * |0 / , . /^\ 

4j*)bj J A-J wLjj jl j^SsIaSsj ^jJI (J ^1 (^') 

/ / // / / 

. ^ JjN|T 

/ / / ^ 

• 0^1 CT-J ^ iV L4 (10) 


/ / 




/ / / / / 
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// ^ XO X 0 ji 

0 i. Ox x } s -'"0 f ♦ » . ■'"' | , "1*1 

yAj U ' ^ fj^' (-L-L) 

/ 

x 0 . ^ i| 0 xx 

• oA* a-A; ^ 


/ / / 


/* / 


Exercise No. 69 

Translate the following sentences into Arabic. 

(1) How many cattle do you have? 

We have 200 cows, fifty plus camels and 25 goats. 

(2) Sir, for how much are you selling this book? 

Its price is ten rupees. 

(3) It is not cheap but is expensive. I will only give 
nine rupees, not more. 

Brother, it is not expensive. Okay, take it and 
hand over the money. May you be blessed. 

(4) For how much did you buy this book? 

I bought it for twelve rupees and eight annas. 

(5) What is the subscription for the magazine, 
"Al-Furqan"? 

I think its subscription is nine rupees annually, 
not more. 

(6) How much is that house being sold for? 

It will be sold for 15 450 rupees. 

(7) What is the area of this house? 
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4s * 

Its area is approximately 500 square (xj y>) cubits. 

(8) Do you know the number of Muslims in the 
world? 

The number of Muslims is approximately 700 
million. 7 From them, 100 million are in India. 

(9) How many boys are there in your madrasah? 
There are more than 400 students in our 
madrasah. 

Exercise No. 70 

Observe the analysis of the following sentence. 


7 This was probably the Muslim population at the time when 
this book was written, viz. around 1327 A.H. 
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l 0 ** 

Li ji 

s' 

0 

** / 

♦ 

S' 

53 

. / . « ^ 

Ob-Utf 

" o /. 

■* 0^ x0 # . 

Cj^' 

S' 

0 0/ 

Ia^OJ 
^ ♦♦♦♦ 

s' 

c 

C-J y*j2^,A 

X ^-\ j 

C 

C-J 

<jj 

j^i 
** / 

UV 4 

L> 

^Xij( 

->/ 

>' 

0 0^ 
*♦ 

C 

^ ♦♦♦♦ 

s' 

c* 

j^cl 

c 

c :> yL« 

cH 5 ' 

c 

JpUJl 


> 



aJ.^3 a!^- = J 
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Lesson 46 


The Ordinal Numbers 



1. In the previous lesson you have learnt the 
numerals. Now study the ordinals carefully. 

(a) from 1 to 10 
Examples: 

(the first lesson) — JjOl .1 

(the second lesson) - .2 

** / 

(the third lesson) - .3 

^ S j| / ^ 

(the fourth lesson) - .4 

o ^ / 

(the fifth lesson) - • 5 

£ ^ jj / / 

(the sixth lesson) - .6 


(the seventh lesson) - .7 

35 ^ / 

(the eighth lesson) - -8 

^ S ^ S / 

(the ninth lesson) - .9 

o ^ X 

(the tenth lesson) - .10 
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£ 0 * 


(the first story) aA£o>J1 . 1 

/ 

^ & * x Ox 

(the second story) .2 

X X 

} x 33 ^ x Ox 

(the third story) aAS^JI .3 

X X 

£ / ^ x Ox 

(the fourth story) aAx>J1 .4 

X X 

^ 0 ^ x Ox 

(the fifth story) ajT£o-J1 .5 

X X 

} s ^ x Ox 

(the sixth story) CoLJl aj15^»J1 .6 

X X 

$ s ^ x Ox 

(the seventh story) A^llJt aAS^JI .7 

X X 

} ^ ^ x Ox 

(the eighth story) aL>UJ1 aA£o>JI .8 

X X 

} s Ox 

(the ninth story) aI^IxJI aA£o-Ji .9 

X X 

^ 0 ^ x Ox 

(the tenth story) « aIISC^JI .10 


Note 1: All these words are (^ >*-*). However the 

- o /o 

(c_jI y^l) cannot appear on the word (^JjOl) because 
it is (j See Lesson 10.8. 

Note 2: The plurals of the ordinal numbers are 
( JLv) - sound. 

1 OjiJbJl ... Dyiiil c 
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Note 3: The word ( j ^-Ul) or is also used in 

/ / 

* $ I s * 6 s » 

opposition to (JjUl), e.g. (^01 j JjOl ji). 

Note 4: Sometimes the word (Jji) refers to the 
beginning of something. Then its plural will be 

(Jj'jt). Similarly, the plural of (^') is and 

/ / /* 

^ x 0 S * 

the plural of (Jsl*jl) is (Ja—ljl), e.g. 

(oC^»j Jiljl) - the initial days of Ramadan. 

The plural of ( c Jj') is (Jj') and (o 

(b) from 11 to 19 

(the eleventh lesson) — ^ .11 

/ 

(the twelfth lesson) - ^ 12 

** 



x / 0 > / 0/ 

(the eleventh story) « ^s- Lob-Jl 

x ^ ^ / 0/ 

(the twelfth story) « ^ a!Ux>JI 


.11 

.12 


Similarly till (^Ap and (« 2^*~- 
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Note 5: In the above-mentioned examples, both 
the numbers are indeclinable on a fathah ( vjr A' 

** x 

like However, some philologers 


are of the view that the first part is (s-> and 
this is the general practice nowadays. 

Accordingly, the (s-1 _/=•!) of the (<-* y) will be 
applied to it, e.g. 

(>p L)l±)1 ! iiil l5 5) / 

(01^3 >p ^ ^). 


✓ / ✓ 


0^0 


0^0 


(c) All the tens from (Oj^Ap) till (0 and (vu) 

■fi ?p 

and (< iJ') are used in their normal forms for the 

ordinal numbers. However, the definite article is 
generally prefixed to them, e.g. 

x Ox x 0 Ox 

- the twentieth, c^olAJl) - the 

/ / / 

twenty first, (0 jJNiT j LoAJl) - the thirty first, 
(2xJl) - the hundredth. 


2. The ordinal numbers generally occur as 
adjectives in a sentence and are used with a 

(Jzyoy), e.g. 
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(JjGl - the first book, 

/ 

' 0 f 0 ° s' 0 s' ° S 0 $ ' 

(OjjAjJIj - the twenty first lesson. 


0 S 

// » . X . / 


Sometimes they are (i-iUa-a), e.g. 

0 S S s' /•/ * ^ 

- the fourth among them, (ouJI 

/ / 

the fifth girl. 


“ft / 

3. In ordinal numbers, when the (^^ ') - singular 

S S 

^ o i S 

numbers and the (j j-^) - tens are used with (^*) 

s' 

Os' 

» v s' 0 s' 

and (o31), the word is prefixed before the last 
number, e.g. 

Os'O S' s' s' s' 0 & / 

S' 0 s • i ♦ s s' 0 xO f »./ / . » . » . 

>X*j AJliSt 

✓ S / /- s' / / / 

thousand three hundred and forty second year. 

O/O ^ 0/0 

Instead of Iuj), one can also say (oJUlj). 

/* /* 


j>) - the one 



Note 6: The smallest number was mentioned first 
in this example followed by the larger numbers in 
stages. This order cannot be changed. 

■fl 0 } ^ if 0 

4. For the fractions the word (J^) is 

& ^ S # o s 

used for half while the scales of (J^) or (J*i) are 
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■fi 0 * 


used for the remainder, e.g. V 3 - (cidJ) or (dJj). The 
plural is (oSb‘f). 

S 

& SS 0 S sO £ 

14 - (gj) or (gj). The plural is (^bjl). 

s 

S S S S o S •& . s o £ 

Vs - or The plural is 

s 

*S S S S 0 S & s 0 P 

1//6 " (u*^) or ( 0 r wJ —). The plural is 

s 

*S S S *S 0 S & s 0 £ 

This continues till (jAp) or (^Ap), plural (jLIpI). 

2/3 (oiilf), 3/4 (^1 7 } 1%, 5 /g (odf Ll^). 

Note 7: If you want to form a fraction above 

0 / 

construct it from the original number thus: 


s s s s s 


so f 


four elevenths y» ^j')/ 

S 

s 

eleven twentieths (y y^ y> y^- d^l). 

s s s 

s 

I ^ 0 

The particle (^ye-) can be used in place of (y>), e.g. 

S 

S / 

(y y^ Jy y^- d^l) - eleven twentieths. 




When whole numbers and fractions are 
mentioned together, they will be separated by a 

s * ss y s 

s s 0 ^ * . • s *S sO P 

(j), e.g. four and three fifths j 

5 s ” 

five and fifteen over forty 

S 0 s-0 £ . s' s' / s' s 0 s s •fi 0 s 

s 
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Note 8: Sometimes a quarter is written as (-), 

half is written as (<) and three quarter is written 
as (<), e.g. 

214 is written as (2-), 

2 Vi is written as ( 2< ), 

2 3 / 4 is written as (2<). 

These signs are written slightly thinner than the 
numbers and are separated from them. 


5. The distributive adjectives, 2 by 2, 3 by 3, etc. 

£ 0 

are expressed by the forms (Jii-*) and (Jbu), e.g. 

j j - The riders came 

in twos, threes and fours. These words occur as 
the (J^) in a sentence and are therefore 
See 10.2. 

This can also be expressed by repeating the 
number in the accusative case (t_ 2Jl^), e.g. 




0 f f 0 

0/* , Os'* . , ^ 0 


(Ajuj! Ajuj! 

/ / / / X 

^ / 0 / ^ ^ 

Note 8. The phrase j-*) and (^^') is seldom 

f f 

used for 1 by 1. Instead the words (■>' y), (tal y) or 

i _ * 

are most often used, e.g. 
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■S’ . / ,S , / 0 


I , -- . , 0 t 


1-b-lj L5 i * j tjs\ ji Ijjbr) - They came one by 

one. 


6. The numerical adjectives expressing the 
composition of anything are used on the scale of 



4 


Meaning 

Feminine 

Masculine 

twofold, biliteral 

** 

/ 

^ * 
** x 

threefold, triliteral 

* J2 

** 

$ * 
jx 

** X- 

fourfold, 

quadriliteral 

** 

Mo 

^ / 

fivefold 

♦♦ 

/ 

* M 
** / 

sixfold 

♦♦ 

12 . > 
** ^ 

sevenfold 

o 

OpLIv 
♦♦ ♦ 

/* 

** / 

eightfold 

* 

CC: 

♦♦ 

* * 
** / 

ninefold 

*t A 

4^pllO 

♦♦ 

* r i 
** ^ 

tenfold 

o , 

4j jIAp 

/* 


This scale cannot be used for compound numbers 
or one with conjunctions jk**). To express 
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something made of eleven parts, one will say 

^ o £■ o * 

(py- jIp jS-\ ji) for the masculine and 

( py y^s- Jjs-1 ob) for the feminine. In this way, 
you can use any other number. 

7. The numerical adverbs "the first time", "the 

second time", etc. may be expressed by the use of 

y 

the noun (a y) as the 5 y> y) and the ordinal 


number as an adjective ( ). 

Examples: a y I jl yl ay) - the first time, 

(JjtJ! a^Ul oTyJl oty) - I recited the Qur'an the 
first time. 

^ ^ o 

(ioliJl a dbj j) - 1 visited you a second time. 

X 

' s / ° 

Similarly, (Sy l*Jl a ^Ul) - the tenth time, 

/ 

x 0 / / 0/ 0 x / Ox 

(a y L>J1 SyJl) - the eleventh time, (2 juJ! iyJl) - 

X X 

the hundredth time. 


The numerical adverbs may also be expressed by 

' £ ■? r 

saying (y) - firstly, (QQ - secondly etc. 

X 

^ X 

However, after (' y cp), the above-mentioned 

X 

method has to be used. 
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> =y 

(Of ' 


Note 9: The phrase (^Jy a y) can also be expressed 
thus: (« y Jj') while ® y) can be expressed as 


(tf>f 5y) or (tf>f Ofy 


8. The numerical adverbs, "once", "twice", may 
be expressed by using the noun (ay>) in 


e.g. («y) or (ad^l j 5^) - once, (y^y) - 

/ y 

twice. For more times, the cardinal number is 

y y , 

used with the noun (a y) as in (ol y oN) - three 
times, (a jIp lb4) eleven times, etc. 


.-y y .y ^ 


y ^ y 

9. The plural of (a y) which is ('j' y) is used in 

y 

sJU-) to express the phrase, "several times" 
or "many times", e.g. 

(Iji y olj) - I saw him many times. For this 

y 

^ yy ^ ^ 

meaning, y>- S ) can also be used. See 13.7. 

/ 

/ , 0 X , / 

Example: (olj j%5 jl s y> ^5) - How 

' ' * 

many times I saw him. 

10. To express the phrase, "several" or "many". 
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(*j ' jpt- °^) is used, e.g. 

of 0 'of 0 0 0 o' 

(jl£LJl jjJ^L oCddl jvS') - Several boys are 

/ /- ✓ / ✓ 

playing in the garden. 


Vocabulary List No. 43 


Word 

Meaning 

S 

cJyy) 

(i^j! 

middle 

J)\ 

Cape Colony 

2dj 

large group of people 

jLj 

to climb a wall 

n» 

. . -- 0 2 1* . ^ 

0'j^>r C 

wall 

* ^ . £ 

part 

/ 

c'jj' c £Jj 

pair, spouse 

0* , ■&& 

$ 0 s' / 

4j Jj 

/ /* X 

railway line 

O) 

to travel 

a * 

> t ^ ^ '' . ^ 

v^' ^P C A^Owv^ 5 LP 

/ / 

capital 

jJ c jlk 

/ 

train, caravan of camels 
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. / 1* . / 

O'jli c ojli 

continent 

X 0# 0 ^ 

c a^u 

castle, fort 

Sdj£ 

table 

22 . * 

L5^ 

** ^ 

to pass 

/ . $ s 

^J> 

to ennoble 

/ 

/* . ^ / x 

L— ^ ^ 

to be honoured 

O) ^ 

to like, to be good 

^ 4 s 

j i* 

to strengthen, to reinforce 

s 

O) 

to marry 

„ j 3 ✓ 

1$ . 0 > -- 1$ 0 

c 

cave 


Exercise No. 71 


Translate the following sentences into English. 


0*1 jiJl y» ^SjlSl S j j Id I 01 (1) 

. i>cjLdl 




/ / 





. . > ^ 0 > X ^ ^ 0 f >0.0^ 


uyv j^'j 


,t]| 


J U¥“.J ut J 


UU 
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? Ujh p lli a^L* <J (3) 

/ / / / /j 

s.li jl 4^»UJ( (J ^jIp 2 jJJl (4) 

/ / / / / 

/ / 

J c~JL> j ^-jj j 2_pLJl 3 JJj ^ 3 c-uS" (5) 

/ x' / 

^\jj\ Aj^Ajj Aj^lOl A^LJl j A^Lo oi-A OSjljiljl 


^ 0 


. _ „ ^ ^ o 

, ' , ' , ' 0 ' ■ 'S' } ^ . - . '° , * ' \ ' /” 

olpL^ Ap Jc*_J (Puna) b ^3 oJJj (O) 


J 1JJ ' y* 

J» J» 0 


0 wH 


. AjJjjbJl aSwJI 

— — 

. oLp11*> xjj! *X*j iibjfe bbdjj jljgiJl llfT j (7) 

/ ** / / / 

£ £ £ 0 s' 0 

^^Jlp J^iuio J j*yi c ^L^il 4*^ J.I 4 JL ji\ ^~Ju (8) 

X ^ / / / 

0 ^ 

. . » . ^ o ^ » -S , , o£. ^ o of . 

ycJ) ^*>b ^ Lb) j Ob J y2^ A-£ j Lj) 1$J J^J ^*>b 

s s ** ^ ^ 

Ji Ji Ji 0 

L^ij vb^' oJliilj J^Vj X^' Vj 

/ X 

^ . 0 f x' 0 ^ 

>t £ ,S iti l°^ti M h • f ^ M ^ | •'' 0 ' 

A-j jAjI A-cfiJ ^31 ^j^bMj jJi A^fij ^31 xjl ^Jlj jb^oj 

/ /* 

0 0 

x-jLOlj ^*>b b^3j A-j jJL^rJl A-Oj yl ^oL^Jlj 

✓ ✓ 

. djUl!l dAi aju lOl 

/ / 

. j^>-^!\ dJ3l a^-T U! J rtljaJl ljj& A>- (9) 

/* / / / / 

^y»j ^ ji Jilt y* J,\ j \^* ^3 (10) 

_? JM 


0 0^0 


■j ijl^Ij CJLU 


0 / * * * 


J 
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0 £ °'-i ''tl Os' * * » . 

• ^3 O^ 5 • ' 

- / s s / 

5 * / / J> s' i s' 

i * / , / S , •. . ^ . t o s s' 0 X t . o * o / " 1*1 

s-L^w* ^ Hjj l^U-v^ Ojj (XX) 

. o%" j L5 It» 4^ j-iLl 

/ 

. jjJ.i 3 ^° 2.lji (12) 

it _/ Utr 22—U s> V jj ijv jt >ji oi i ( 13) 

. j jty y 

liUj& o-«it j ^»UJ( a^il Sjjjdl oull i '? jJ\ oSjj (14) 

- X 

^ I . if- . 

• d y* uP (P f V.' 4 j^2JJ ' 

** * 

Ji~- in *ia o( i^ji ijptj jjSn s^ii f&Ji ojj (15) 

* ; 

• e£ >>=■' « y 1 

a y&UJl aJjb Ojj J L* [yxJ ^ j^T *cJj^ (16) 

/ / / 

>* 0 ? 

. a^alp ^2s ^x]( 


0x -l '<1 °' * * 


Exercise No. 72 

Translate the following verses of the Qur'an. 


o S S . / ^ / o / t > M s' s' o S $ | , j> j> j,. . j, t > M 'i 

JjJjjLjj 4jUj (X) 

/ / 

0 / 

0 ^ >*, ^ 
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o <r o 


. iTjj« UC. jt i! (2) 

. ^ c oJjGi 'J, 2 ( 3 ) 


35 ^ 35 


ju ir, 34J y 1! 01 isJ, ojt 2y c. Li^ y ;, ( 4 ) 

/ / /* 

. ^Ty ll. pj\ 'fSii % ‘J$ Oir 

o i x- , 55 j i . ,- I— 

• ( gS Xo < 5 ) 

. yfj c4S 0^13 j£j ( 6) 

^ / / / 

(7) 

✓ ✓ / /- /- / /- / 

• jtdil y* pJxJ ylL C* I y-cS^Jli (8) 

, ^ ^ 0 / x ^ , .0 

^ ^ X * ^ > 0 . X M |X . X X . X # . X >> 0 *. f X /~V 

. d ^ J J! *»S LJLl>- U5 (^£5) J& u wX^J ^ ^ 

/ , jl . / ^ / 0 ./ / / / 

. ^ & o/^ / 8f , -" i y* . . ° * -f • ° '' ^ v \" f .I r\. 

* r 1 j 1 ®x r u lP lP 0 p^ r^ 1 *j' (-*■”) 

"• ^ x 

35 35 / / 

. OjjS wb 0 jJjb 


J» 0 
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Exercise No. 73 

Translate the following sentences into Arabic. 

(1) The explanation of the (2J ys y was 

written in the forty second lesson of this book. 

(2) The second surah of the Qur'an is Surah Al- 
Baqarah. 

(3) I will go to the madrasah after the fourth hour. 

(4) Yesterday I read the first, second and third 
stories of the book, "A Thousand and One 
Nights" and tomorrow I will read the fifth and 
sixth stories. 

(5) You take three quarters from this cloth and I 
will take one quarter. 

(6) The wealth which my father left has been 
distributed. My mother received one eighth 
while I received seven eighths. 

(7) The soldiers climbed the wall of the fort one 
by one. 

(8) We entered the madrasah in fours and fives 
and left in twos and threes. 

(9) I embarked on the train at Bombay in the first 
hour and I reached Nasik in the fourth hour. 

(10) There is a distance of approximately four 
hours between Bombay and Nasik. 
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(11) This is the first time I saw this city. 

(12) I read this book several times and found it 
to be very beneficial. 

(13) Today we came to Bombay for business the 
tenth time and every time we stayed for a year 
and a few months. 

(14) My paternal grandfather performed hajj 
five times and he passed away the sixth time 
in Makkah. May Allah forgive him. 

(15) We toured many cities but have not seen a 
city like Bombay. 
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Lesson 47 

The Date 


1. In order to show the date, one needs to know 
the names of the days and the months. 


to 

„ 5 jo c i J 1 Jj£ 

a) The days of the week ^ul ^L1): 

o o 

/ t t . t .S S £ s- t t . t 0 s 

Friday - jl§J y a*^?JI ^jj) 

Saturday - (cJIJl ^ jj) 

s' 

s' 0 

_ s' ^ £ 0 s' 

Sunday - (u^ul >jj) 

s' 

f>:) 

x / 


Monday 

Tuesday 


/ o * * £ 0 s' 

Wednesday - (^jUI >jj) 
Thursday - (*ji) 




o ^ 

Note 1: The word is used most often while 

t s ^ 

is seldom used. Sometimes both these 

// 35 

words are elided, e.g. etc. 

/ 

b) The Islamic months or lunar months 
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/ . I , £ l/J , 0 , » , . , so S S 

(Sjjisj t ji v*^y' j>^) 

f^T (1 

> ^ f > "> »r ^ 

jl yLv^J! (Z 

JjGj;; <3 

S3 

(4 

jyJ 1 (5 

( 6 


✓"£ * , ^ o ^ * 


/ / / / 




»o ? 


■J 


(7 


o£i ( 8 
o&j ( 9 

ji Ji> (10 

sJjuiJl ji (11 
4^>J| ji (12 


/ / 


Note 2: The months having the definite article (J') 
are triptotes / a^). The remainder of the 
months are diptotes (‘•J* j£). See 10.7. 
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Some of the months are described by specific 
adjectives, e.g. 

0 . Os 

S.SSt S&S Si. 

(the sacred Muharram) — ^ ^ 

0 * 

o x i S s 

(Safar, the month of goodness) — yiv=> 

S 

(the unique Rajab) — 

J! £ ^ j! ° J, x x C 

(the the honoured Rajab)) — j' 

o 

S s s » ^ ^ 

(the sacred Rajab) — ^ j' 

„ „ o ■* 

> . x S » sO s 

(the venerated Sha'ban) — 

(the revered Ramadan) — ^ jSCJl oU^»j 

* ° o ' ° * 

(the sacred Dhul Qa'dah) — J > Jt a-UiJl ji 

S 

^ ^ o 6 ° 

(the sacred Dhul Hijjah) — j > Jt aj*->J| p 

S S 

Note 3: The four months: Muharram, Rajab, Dhul 
Qa'dah and Dhul Hijjah are the sacred months of 
reverence, peace and safety. 

0 « *si ' 

The Islamic year is called (aj A jdJI) - the year 

t ' 0 * $ ' 

of emigration or (aj aILJI) - the lunar year. The 

S 

alphabet (■*) is used to denote this. 
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Note 4: There are other words also which are 

s' 

x o £ x 

used for the word, "year": (fi ^sA c ^\s) / 
c *&*) and (Jl>f j! c J>). 



The Hijrah calendar began from 16 July 621 C.E. 
This is the date on which Rasulullah H emigrated 
from Makkah to Madinah. 

c) The months of the Gregorian or Solar 
Calendar 


Egyptian 

Syrian 

j\Z 

S 

iyir 

** ^ 

} . s' 0 , 

J 

io 

f 0 . ^ 

j'^T 

s' 

ic 

♦♦ 

0 / 

JJb« 


0 f 0 * 

s' 

s' 

* 

0 ^.0 » f 0 ^.0 f 

j' 

s' s' 

tots 

jyj 

Jl ;> t 

LJ 

f 0 /0 
— 

/* / 

J>1 
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0 x 

$ ^0 $ 
AP ' 

JjGi ^ 

2/0 ,0 2 

j .*-0*3 

S' 

•• / / / 

$ /O s' 

S' 

^ / /o -* a ^ 

Jjtii Sjtf 


Note 5: All the English names are diptotes 

(o> The Syrian names that are single 

words are sometimes used as ('— i y^>) and 

sometimes as jd>). The compound names 

are y^»). 


The Christian year is referred to as aILJI) - 

* jj ' o ° 

the solar year or (^bCJl aIIJI) - the year of the 

/* /* 

f 

Christian era, that is, the year of the birth of Isa 

SSI. 


The alphabets ((*-J) are used to indicate B.C. 

0 / / 

0 x ft i 0 f 

(«^JI J J - before the advent of Isa SSI) while 
or only (-») is used to indicate A.D. 

o 

0 z* » / 0 / / 

(^^Jl - the era after Isa SSI). The alphabet (r) 

is used in India to indicate the Christian calendar. 
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2. Use the ordinal number in the following 
manner to indicate the date: 

• make it to the word (j 4 ^) or to the 

/ / 0 s' £ . 

name of the month, e.g. ( oU^j ^»U) - 

/* / 

^ ^ • 
the eighth of Ramadan or ( oU^j ^U), 

• prefix the definite article to it and make it 

s. 

the adjective of the word (f jj) or (^jjb), e.g. 



For the year, write the number with the word 
(a—-) or without it, e.g. 


£ £ 

j xjjlj OJj! 

1 January 1944. 


1944 






When you want to say, "on a certain date", prefix 

0 # 

the particle or read the ordinal number in 

** / 

aJU-), e.g. ( ^ 'jJl ij* J jUl <_£ 1 l-j j > Jl olJj 



1939 - The First World War 
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began on 4 August 1914 C.E. and the Second 
World War began at the end of September 1939 
C.E. 


Together with the date, the day and the time can 
be also mentioned, e.g. 

o o o , > o 

. / I . / 0 / 0 ^ . I 0 ''** 0 t I ^ 0 X- 0 _ / ^ » $ 

( j>cJl ^ j Jjj 

/ / / / / /* / / 

1916 2-l^ yiT jIp) - Rashid was born 

/* X 

X 

after Asr just before Maghrib on Friday 15 
January 1916 C.E. 

(1925 jliodl -ZdZ - 

Sa'id passed away on the morning of the 20 
March 1925. 

33 . 0/ 

/ / ^ . 

Note 6: The deceased is referred to as yaJI). To 

& J Ox 

say yZJl) is incorrect. 


The predecessors had a different style of writing 
the date, e.g. no.l 

0^0 ' 0 > / 0 ^ ^ io io/ i 

( dr 4 ^ L 5^ J4 

/ / ^ / ** / / 

/ / 

£ /'/ y'O / 

£>j1 2^. jLAi) which literally means, "Husain Ibn 

X 

All was born when five nights had passed in 
the month of Sha'ban in the year 4 A.H. This 
means he was born on the fifth. 
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0 / t /» 0 s' 

Here the word refers to (JU - five 

nights. It is for this reason that it is used in the 

X X 

0 i x 

feminine form. The verb (0 y>-) is a perfect tense 

X 

verb of (*> ! A). Sometimes the singular feminine 

X X 

form, (olA), is used because (Jid) is the plural of 
an unintelligent being. 


J» o „ ^ 

* 


e.g. no.2. 

( ^ oi>- a jAp <up aJJI dbip Jds 

/ / s / " / / ** /- 

/ / 

/ Oj, . 0 / // s 

j 40 ) - Uthman was martyred on 

Friday 18 Dhul Hijjah 35 A.H. 


e.g. no.3. 

^ o M ^ ^ , / o / S o x- x- . ( ^ ^ o / -- 

( ^-U2J ObO ^ Jj 4-LP a\)I Jj! Ob® 

' S ' ' " * 


0 


oSb 2O 



Abu Bakr 4|& 


passed away on Tuesday when 8 nights remained 
of Jumadal Uhkra 13 A.H., that is, on the 21 st or 
22 nd . 


In this example, the date has been specified with 
the amount of nights remaining. 
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Vocabulary List No. 44 


Word 

Meaning 

' ' s 

jsa 

(7) to trust 

£ f 

(2) to discharge 


(6) to finish 

X 0 

y 

(6) to collapse 

X" 

(0) dill- 

to insert, to follow a school of 
thought 


to stab 

(^) j4^ 

to appear, to overpower 

(<» f> 

to make a firm resolve 


(3) to emigrate 

1 * 0 / 

spring 

v» 

M 

A^o) 

/ 

young lady, miss 

i" *• ! i 
/ ✓ 

(6) relaxation, joy 

t 

preparation 

0 » 

/ 0 / 

splendour 

1 $ 0 0s 

^JSU j^SJ 

to make noble 
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4JL 

♦♦ 

small garden 

^ P 0 0* /0 

O^Ajb- c aLl>- 

gathering 

o» 

1* . ^ s / / 

obrl C Aj>r 1 

sir, Mr. 

0 - JO 

advanced 

"* ** f * i'' . 

J' r 'Jj 

✓ ✓ 

wedding, marriage 

v* 

4_*>> La-^ 
♦♦ 

y 

politics 

y 0 

1$ I ^ 0 -S f ^ I ^ 

^e-L^*JL« y rc-L^ 

the last day of the month 

0 

IS 1 -- 

rc-L» 

peel, skin 

J^' f£ 

The Year of the Elephant- the 
year when Abraha attacked 
the Ka'bah 

*jA& 

y 

inhabited 

0 

lip 

knot, nikah 

<J& ^y) & 

highest 

J&\ 

y 

the first day of the month 

o» , fi 
. 

fi^p 

white forelock of a horse, the 
first part of anything 

^ , r 

(j jjli 

one who strictly differentiates 
between right and wrong 

0 „ 
r, ^ 0 - 

0^' Jij* 

delighted, gratified 
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■fi y 

0 

4-oJ 

prized, daughter 

.y 0 f 

V“JJ 

Russia 

lSb*L 
♦♦ ♦ 

/ / 

Belgium 

CJl> 

France 

aiki 
- *♦£ 

/ x 

Italy 

/ 

^ 0.0 ^ 
' Jjj 

Poland 

^ . J-0 > 

Jbjj 

Greece 

ijdf 

♦♦ 

Germany 


Hungary 

$ 0 ^ ^ 
** / 

fire-worshipper 

i* ./ ; 

Ujl^ 

/ 

combatant, fighter 

is & / } 

c^y 

dated 

i* 

y y y y 

OU-j^ C 

mark 

j< „ 

i] jJL- 

behaviour 

o* 

report 

/ / /* 

from 

1* 

^ 0 ^ 

LS^ 

" y y 

clear 
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/ . / 0 ^ 

impossible, preposterous 

* *r 

< jbr 

y 

compared to 

1* 0 ^ 

JuJl* 

y 

lengthy 

/ 0 
o jV 

y 

attached 

■fi 0 . 0 / 

y 

discipline 

* / 

0 i 0 ♦ 

y 

not to speak of, let alone 

y 

regretful, unfortunately 

4.LP 

to be silent about 

y 

therefore 

& 0 

y 

repute, fame 

i* 

& 

y y 

concern, interest 

r« 

y 

to be important 


Exercise No. 74 

Observe carefully how the dates have been 
written in the following sentences and translate 
them into English. 
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A 

I I ,»< i |0 i ^ 9 . s 9 'i'/ s » 9 

Ad-P A^' A^> U J <-X^s>s^ UwL^ .Jj^ 

£0 y* y 1 ^' r^' J J^' r 1 ^ 

t j^u^s\ J^> ^y> ^jj jju * Jlj *-^Lil J^UzL Jj^l 

✓ /- 

4^1 obajg^l J (AjL cLr*-r^) (* 570 A4^>> 

4^1 £-b bJ ^bJl Ji 4i!L*j £-Lb j d j-LJ 

-•' \ J, ^ c 

6%" <&l J,! a^» jS LpJi c bw jl jJL > j aJlp 

/ / 

®j^ b L <y^ ^ ^ ®. 

AJjJ»U ^1 ^Lj 4^1 ^b ^prb^-9 aL$ ^J-^J^J 

x /* / 

O ^.0 ^ . 0 T"- 4 t I tl ^ l 

j?y~ j4** y* cy>- o~^J Lg-Ji J-^jj 

/ / / / 

La ^y»j (AjLjL^j ^ 621 A4^> 

^ / / / 

A „ ^ gi £ 

C 44jJ-U (3 d>Lj 4\)l 0 j^2S3> c Aj j^re_il AJL^vJl obb 
Li jiSsJl 0 Juv^L^li 


^>L^I Jp ^lj Jp ^ ^isl^j C <—> ybl 

/* / / ^ 

^r c b^r^ j*i-P dJ-^ LUJl ^A 4\)t A^IS^ 

✓ ✓ “ ✓ “ / ✓ 

Os S o ' S * 9 

C?.J U* J-^ </^ fJ* U*^' Jij Is*/ 

/ ✓ ✓ s s s / 

(i j2t ci>l ^ d c£^i) -A 11 AUx Jj^l 

** s s 

S- * S .— - | | ^ 

. apLjIj 4jb>c-^!j 4j I (^Lj aLp ^1 


( 1 ) 
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* * * \ y It . £ », ^of-^o^o? 

(£$ y LJI 4^&l C^OJ-Pl (Z) 

✓ / " ✓ / / ✓ ✓ 

.& 1361 ^1 yi-l O^XxZl 

/ / / 

x 0 

aSvL* ^1 C—ly^JJ (d ^prcil ^y> OiJlj 4 jIC*>\jj 

£~»lJ ^>Jl 2~ofj dJJi Ji 2uji*ll 

C-^r _y>- Ij *>LlS liUjSs C-iSCa J ^1 ^U 42r<J-l 

/* / 

\}J ^ 

31 l/* 

/ x 

( ^ ^ £ A 

4J^ jJ-l ^ ^>dl J jl aZp ^ L^^ 5 ) 

J-*J 4jlC% j ^jCL^j I ASi^j ^ .ft 1362 

y 

oJixJi r jp 0 ' i j^' XV iil^j (3) 

^ / 

10 jil jil A 1363 2 _l^ ^ y~l ^sM dr 4 
^SCJt lixiLv J C-^l j2>r jA J ^ 1944 4JL**> ^jLj 

y y y y 

4 y J, 0 

4Jl^> ^1 ^^-1 4_??c_i“l fJL* £.lj*)\jJl ^ 4_>-j^oJl 

y y y / / y y 

. * 1362 

4i!liJi) 43 2_^ ^jxlJl CS-jJ*-* (4) 

y 

4JL^Jl -i ?t3 jJl j£> 0 ^prt-^JJ 

/ ~ / w** ^ * 

4\)l (jjjLi Jl 4i^>- ^ 
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J il yp ^ 

X •• X - X X 

£ £ "' 

U» ^ 4Jl^> jU?-»j 

' w •" * ' 

■ J 

X X •• X X 

jjss aIp ajjI l£ ^ ? j c_jU2^JI ^ ^Lp SjLiiLl 

X •• X 

^ s- * * * s- 

fji (**^*’^ f ' Ui^J^ Jj' 

^ ** -' ^ 

Lg .^3 LLJIp oLS^ c (3jjLiJlj ^-a] dJJjJj 

/ / / 

ciUlUsi jojjj jj>“! *^L> Cij 

^ ^* jj\ L$ C Cj***^~ 3 

jj / ✓ ✓ 

A / A 

. ^ A Ox x x A A 0 £ A Ox ^ 

^JSO JJ 4.LP Ail I ^3 J AJLP Ail) L5 ^J 

** X 

C J^Jlj ^Ou jJuJl fc C ^LJI jl^l ^ 

/ / / / / / // 

$.l*jjl!( ^ jj ojJJb j^rc-oJl ojJjJ jjI 4^*1? 

z' /* / 

j^S' ^ O^J 4J^ A^ycJ-l *Jjl) 

X ^ X 

j>s < jiicj 24 ajl^» ^ j>z -* Ji Jji ol< j 

/ / /• / /* / 

. JL. j aAp Ail I ( JLa> ^jlil 

I •• — ^ 

, , x 0 x 53 A x!^ 

f I ♦ .. x £ x 1 ' A » ^ x"' >< Ax 0 £ x , A A 

rcJ J UJI 4x* ^-K^iJI OnwOJ a\}1 Aj^-j ^)\ ^ JJ 

S“" **xx x - x 

^ x ° x 0 

4^> 7^>Jl ^ jjLS* 

X X X X "* X 

^ > - (olS^I wl*j 4 jIC*)\jj ^ 1308 




^ / 
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^ / s s' 0 

• LaJ ^i2j i^J^**** l ^1 

/ 

Ji^jjl C U aJj jlU *gh\ >°' (8) 

. (* 1913 '^LS\ 'jLs- j jjLklJi ou^ j 

jl 

(yj^) j»* ui Cf £rfd (9) 

0 ✓ 

J 0 S . O^O^ ^ 0 ^ 0*1 -* ^tl 

y (jjji) jij^ ^J- y owiJ'j 

z' /* /* 

J 0 

/ / 

• O^) 

1> UUJl y^-l y ol jjJ y OjlyJl ll^yl (10) 

x / *• / / 

JlS ^ 1944 J,l ^ 1939 

o 4 *jj 1 i3 ^lliLSb ^ c-~4wL§j I 

^ / / / 

y d c Uj^j ly&i y (4000000) 

oiiyj loUyj giiJi} ^ ? '>j dgJLj c.jj 

/ / / / / 

byjf ti-UCoja y uu£ iy gdfj ydij 

/ / / / 

-* UJ ii' ^ ^ 

• y ( , y <2f , • ^ o y ^ ^ . .z ^ ^ ^ y » , 

J^JllSl L^jl lJUb j C J-P 4^1 j]\ 

/ / 

0 ^ / . 

✓ , ^ . -S » ®.^ «tf ( -S0iZ» 

^ ^r 41 <«— A^' C^Ll^ 1jj\J& A^jjI 


\ ' Jl 

. 4J 1 y 
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(11) Translate the following wedding invitation. 


JJlXJ d d 

^^JlP 4jUtL“ 4 n^ Lp Jl*j j 4_<Aj ^^Jlp a!) Juj-I 

/ / / / / / 

Aj>r I A-oJ ^5^ ^Lys^ 4-^JTJI wL^> j IjjJj 

/ / / / / ^ / / / / 

/ ' ' / ° 0 ^ ' O N 

^^JlP P jllio 0%iAJl 4ljl?r ^ ^ jJu&jJt aWI J-jP 

** / / / / " ✓ ✓ /- / 

AJosX £;Uj l/ 4 jJt ^ £-51 jJt 

x" / / 

Jli^J J ll! J * /2 * 1 1 J»xj Jfc 1363 

/ 

o /o / a o ^ 

l ^ * f 1 1 ♦♦ / i* » . p » 0-S» .. 0 -S -S 

r ' y u ' (^j ji ‘ (*j 

/ /* / / / 

>l!0! 

** p 


s' s' s' s' 



Exercise No. 75 

(A) Translate the following sentences into Arabic. 

(1) I wrote a letter to you dated the 20 th 
Muharram Al-Haram 1363 A.H. I hope 
you have received it. 

(2) We received your letter dated Sunday 3 

Safar Al-Muzaffar 1363 A.H., 

corresponding to the 30 th January 1944. 

(3) The author of Tafsir Tabsirur-Rahman is 
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x 

Hadrat Makhdum All Faqih Mahaimi who 
passed away on 8 Jumadal Ukhra 835 A.H. 

(4) My elder brother entered the Indian army 
on 10 January 1940 C.E. and he was 
despatched to the war in Africa. Then 
when the English conquered Africa, he 
returned safely on 15 June 1943 C.E. All 
thanks to Allah. 

(5) If Allah wills, I will come to you on the 
first. 

(6) Translate the following invitation to a 
wedding. 


Wedding Invitation 

With the grace of Allah, we convey the glad 
tidings to you that our younger brother, Jalil, has 
been engaged to marry Miss Zahra, the daughter 
of Sayyid Badran Al-Madani. The nikah will take 
place on 21 Sha'ban Al-Mu'azzam 1365 A.H. at 
Beg Muhammad Garden, situated on 

X 

Muhammad All Road. 

We hope that you will attend and complete our 
joy. 

Salams 

Yours sincerely 
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Khalil 


(B) A-J jiSb A-JlJl 4-l^Ul 

/ / / / X / / 

A \ ^ ^ 

// / I I Ji . Jj I 0 ^ // 

4-wLP 4\il 4\il (J J wL ( JL ) 


j> ;> 


l5^ y 


Ay y y & y y A Oy jj 


0 y y toy ^ A y A y 0 oA> Ao*y,AA // r\ 

~ Cr°J ^ aW ' l u^-H' jA (A) 


^ ,J> y 0*y 

9 - o>> ui'j 


^ S £ J, X 0 

4^1 Lli^ dlij ^cJjlj (3) 


^ 0 . 


: 4J.P 


jj jj ^ 

? Aj AJL^ vJl oIJj rtjjlj (^1 (4) 

y ; y 

jy>{2^ ^Jl&I J 3"J I £.l«Ow^l 

X /* /* 

? (J£ ji\ (^JjLd ^L* (6) 

/ 

-J jJ-t ^ I jd£j\ J& o jjt ^ ^ Jbj (7) 

•• / •• / / ' ' 

? aw? iii auii 


(C) Translate the following letter into English. 


oL>rji DL, i2A) ^ip 4^cjjj 4J ^)1 J! i_jl ^jA t_J 


il jLJl 
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o» 

.. X- 


Ll$ y* J^l^r Ji C 4 j15" ^ J 4^1 

aS * 

U 4Jl>ji^w 4 2L^lil 4 ^Aj <blg-i a^jJlII 

^ S Jl s 

dwL^- 0A1*J^ oU-j^ jl oj I ji c dJ-ll ^ oL>rjjJl 

/ •' y y 

■fi ^ a# ■& ■& ^ 

y* 0*)b LgJ^ 4£pj 4-LJ.9 bbb>r ^j^-Sj y 

0 ■M 

g_£ bJP *JL l)I CbLg-A-k J^l !w\_& l)I ,^gjOJ) c ■ t2 AS jl*S* 

wM 35 w3 

cJlS” ojj LaUJuJ ^1 ^jJbJl Ols t 

0 jjj ^ ^ 

jL^-^l J»xj C J-gjJl < jU>r ^3 *^JLa Cb~^J AjjJj-s^ 

s 

Lo (3 aJjli ^ j) Jp b0-£3j SOjOlt 4 j yx ^\ J Jj jisJl 

/ / / 

oi ^j-p ^A-^23 iJlji ol^j^i o^y <. <, .u o-g-iSb o jii *j 

/ 

/ >S t/J a 

£ . > . . t O | -S •*! ....... ^ i & / } 

^J£l^j[j b J AjLiv? O-Lo j 43*M_>-' CO~L^>- ol 2 } Lo-L^w4 Oju 

/ 

44p i? j^w ^c-A^?i jj i j-& u (^yi>-^\ ^jj-gj oi 

^ ^jbii ji iiLjf li y b ilij c ^jijdi X' 

“ / p "■ s s y 

i_-jJl^i!i j ^b'yu s.Lip'yi j jiJLacJt ^ b-4^ 

i d 

0 0 £ • f ** f ♦ i * i-^i f'” *« i^*. ^i°' s t 

jj O' O^j' Oli c 003^b>-i cpJ-gjj 0J-^2 j Txl^aSj 

3 4j>rj^ ^^ipl lljb JbJ wbgj>-li jIjT Jjjjj 

^ ** " 

s Jl ^ 

C ^ jLtSl jiS^I ^Lg^gJ I j-A jU c il jL^Jl 

✓ “ ✓ / / 

\ 

^jl J^p iijjl J 
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Lesson 48 

Telling the Time 

1. To express the statement, "What is the time", 

o'' '*^2''' 4 ' 

one should say, (*VV XpuJI) or (a^LJI ^ ) . In the 
reply, the word (4 pIU 1) is the ('-W*) while the 
number will form the as mentioned below. 


(o'ill ^ dJ-Dai dr 4 j~^) - Please tell me 


/* / / 


what is the time now? 


* \ ' C i" K* 


(U.LJ i Jjs-I j 4 pLJ 1) - It is precisely one o'clock. 

# o* / * / * S 6 ' 

(gjj j XpuJI) - It is a quarter past one. 

(\juj ol^jl 4^-LwJl jl ^ bj! j apL^JI) — It is 

one forty five or quarter to two. 

(jJliS j 2i>LJl) - It is ten past one. 

/ / 

j Sj^Ij XpLJI) - It is half past one. 

/ / 

(aJLS^ ApL^JI j! cJjj S I j apLJI) — It 


/* / / 


is twenty past one. 


Note 1: the word (apC) means "watch", "one 
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hour" and "a moment", e.g. {&£* lJu y) - Wait for 
a little while. This word has been used for 

J 6 // J 3 

Qiyamah as well in the Qur'an, e.g. (apLJI cj/51) 

/ / 

- Qiyamah has approached. 

1$ s' / 

The word (412b - plural Jjli-i) is used for "minute" 

/ /* 

while the word - plural 01 y or is used 

" * 

for "second". 

The hand of the watch is called (XpCJI ^ap) or 
(Aplljl Sy!l). 


2. There are different ways of saying, "What time 
did you go to the madrasah or any other place, or 
what time are you going or will go"? For 
example, if it is said, 

0 s' s' 0 s' 0 

/ P S' 0 S' l tl ' 0 s' . / P s' 0 s' . » > S • s' s'/ 

jl*) or j-UJl ^J} L^iJ the 

/ / / / 


response will be 

✓ o 

0 ^ ^ I ''' p p 0 p *. f * 

j 4 _pL^ Jl jl or 

* ' * ' ' 

j « ipLJl) or j a apLJI 


I went, am going or will go to the madrasah at 
half past ten. 
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The Times of the Day and Night 


3. When indicating the time of the day, night or 
other times, the words will be read with a (i—w sj ), 


^ , ji of 

e.g. (jL$j cw>) - 1 fasted during the day. 


(*>U o jhi\) - 1 broke my fast at night. 
Similarly, one may say. 


/I''. 0 t. * ' \* \" * \ 

(s-L jup c i l t s-l— * c l^Lv=> O-^y etc. 


o # 

The particle ( L5 i) can be prefixed to these words 

** / 

as: jit J). 


The words (oij) or (-dp) are most often prefixed 

S 

* 

/ Os o » ^ / 

to the words (<idLp c ^p ‘ and ((/wj), e.g. 

& o ^ p 

0 »* /* /* / » 0 ^ 0 s 

(j^bJ t oij 11 ys-t ^U-) - Your brother came to me 

/ - ^ 

at the time of Zuhr. 


For the word "yesterday", (j^l) or (^■Ub) is 

/ S S 

s s . s s s s 

q £ | jj £ o £ i0 

used, while (j^l Jjt) or (^1 JJ) is the day 

s 

before yesterday. "Tomorrow" is (t-tp) and the 
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"day after tomorrow" is e.g. 

^ , . S 0 SS ,* • ' | o T / ' of t^f'' 0 f ^ i -*0^f 

( 4^)1 £.Li o| j»*jj IwLp Jjlj 

J,L*J) - 1 came to you yesterday and the day before 


yesterday and if Allah wills, I will come to you 
tomorrow and the day after tomorrow. 


Note 2: The word (^') is ^Js- ^-il) - 

indeclinable on a kasrah. It is always read with 
one kasrah. 


4. Sometimes the word (oli) is prefixed to the 
words (> ji) and (aIJ), e.g. 


Jb Ul3 iili oli j)\ oli — One day 
or one night I met your father in the musjid. 

The phrases (£-0> and oli) are also 


of 0 


* 0 


used. 


Note 3: The words used to express time are called 
(oLjll <— * }=>). When they are read y^>) in a 

sentence, they are referred to as (v J j*A»). This 

was discussed in Lesson 43. The details will 
follow in Lesson 62. 
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Expressing Age 


5. 5. To say, "What is your age?", say, 

/ > 2 0 } // 0 - x 0& s's' 0 - ^ 0 

(13 ^S) or (cJl ^ pS jj\). The response 
should be, 

t s' t s' at 

/s' „/ 0 / s' 0 s' 0 OS // "S' 0 s' s' 0 s' > 0 1 - | 

0 Or ^A_L^ 0 1 U I ^ — J 

/ ✓ 

t 

am fifteen years old. Sometimes the word ( 2 ^) is 
elided, e.g. 

(ji J>\ y>) - He is 20 years old; 

/ / /* 


s 0 Os > Os 

oaj l5 a) - She is fifty years old. 


Vocabulary List No. 45 


Word 

Meaning 


(1) to act well 

4 /O / 

oitJl 

strength, maturity, that 
is between 18 to 30 
years 

is?) > uf 

(1) to make flow, to 
continue 


(4) to have supper, 
dinner 
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(j) (J ^ 

(4) to have breakfast or 
lunch 

s' e s'. 

/ ^ / 1 f J* S' s' 

(4) to be long, to lie 
down 

(^)J^ 

(4) to walk 

. ?- 0 X 

together 

55 

(2) to establish, to prove 

o» 0 

la ^ 

S' 

protection 

■fi S S S w2 ^ , 

c’->4 J 

coming and going (in 
everything) 

(c5) 

(2) to make equal, 
proper, to make, to do 

■fl s 

j*^> 

s' 

childhood 

(^ ‘ J 9 ) 'j& 

to live 

a ji -! 

jUP 

morning 

55 / 

never, beware 

's' 

(2) to create, to make 

jf jit 

s' 

airport 

T* '. 0 0 

j 1 

/ / 

to apologise 

■fi 0 f f 

humility 
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(J 9 ) 

to submit, to propose 


as soon as 

0) d* 

to pry open 

/ / 0 /0 

c^[ 

to smell 

1* ' 

> 

•• 

fold, depth 

LjIxp 

reproach 

■fi 0 s' 

L^J 

s' 

sparkle, twinkle 

a# / 

J*>U 

s' 

within 

1 * 

s' 

text 

0 ‘ °) 

to frighten, to startle 

Jl>! t J> 

terror, fright 

■>* . «° 

s' 

place, situation 

■fi 0 s' 

s' 

dreadful, awful 

} ,ss -fi S 0 s' 

£*\Ju* C 

lachrymal canal (source 
of tears) 

Odd 

to anger, to exasperate 

1* 

0 

l) jd>- 

affectionate, loving 

o ‘ °) 

to blame, to censure 
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°c 

u^' 

to clothe, to dress, to 
drape 

oS ^ aS 

Ap j! c *b j 

/ / 

robe, cloak 

o» 

disgrace, shame 

■fi O 
.. ' 

o yu* 

slip, lapse 

\l uf u 

here I am 


Exercise No. 76 


Translate the following sentences into English. 

■fi o 

U ilaap Ji (1) 

. A_£-L^ \j 

? iplfjl ^ (2) 

/ 

. Jjlii J (_£JaP 4^LJI 

? auJl ^ ^ 4PL- (3) 

" * “ 

. 1 *Jj ipULjl C^r 

? aJLS jJlj a^-L-JI l3 (4) 

. dj^SsJlj AiJjJl j ipuLjl l 3 jpl 
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? S^l ilipL- J J*j ! yl (5) 

- ^ / - / 

• ® j\ '-fe® c£4r-' ^ (*-*j 

- / ~ ' 

^ ^ / 

? aJIj ^ j%-Uj (6) 

^ J* 

. AjLJb (J jLj* <LjIj l) 

? 4^-L^ ^ jL*J AjLJo J (7) 

. 4_pL*>> (j^ jLvO 4 j2^3^ C) ^L*^j 

? j JJJ( o^Sj oulji ^ jjr (8) 

s 

. jL^Jlj JlaDI 0 j^-> Oj^Lpj (^jl 

? &b jLfJlj JiJl c5 js~* J* (9) 

/ 

JJJlj 0 W 2 JI J^t jLg-Jt o^xj Jj dUiS” ! *5^ 

/ **x 

. j-lxUi ^ J ji?f 

** ^ 

? “d l ovi UiIji *r Lii ! iu~J (10) 

** l 

s- ^ -S ^ ^ 

. aJLS^ 0 j jlsS' t ^woj>- ipL^Jl 0^1 L> 

? 3>i £. ^ ^i3 (11) 

/ y / / 

p J* p 5j m p . 

. ^bl 4 ^-sIsjj I j 4J^> o jl*S* *jj! ^ (_£ j-o^P j%-*j 

? Saif jjiCJl li J j& (12) 

. ^ jJl 4^1 ^.Li U» j£> 

x ** / 
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? >vaJl d^\ ^ j (13) 

*♦ — ^ •* ^ 

? ol j~* ^ip Lib lAIp be ^5" cJJo Jjs> j (14) 

. j^/l 3i 4_^Jl i Jj I ilj J L^j! ( j&\ 

. dii <&! iijb ! cuUH j (15) 

A 

. 's^l y£ ^bf y b*J L 0-1 j 

' yv j'j bi ytv5 J& di-o-^L 0 Jr - L (16) 

p - X 

. > jJLU lliL b*Li j _yxx^> ilHbf oAL bl 

^ ^ A^ ^ x __ 

(jy>wL^ilj LoL>- ^JjOrj Us-brj Ai)l • (LV 9 ^ 


Exercise No. 77 

Translate the following sentences into English. 

LuL^? U» j»*j l^L^> ^jL.£. d jjli^ Ljfj (1) 

** / 

4_pL^ Lj y* j j LlS^ I j j^cjsJl 

^ Uj Jjli^ 

^y> LJjls L»bJ 4 jAp 2pL* ^Lao (J oljLhJl 

♦♦ ** 

f C £*Jj a^L^> llplj djLisJl 



5j^>c^ j^U-> 
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2^Jlj j-g JaJt LJ-^ j<r c 4^-1 ^A-J-3 LjJlC j 

o*Aj a^Lo ojLj^Jl ^iJJj (3 (C^-^ ^r 4 L^^rj ^ 

* " •• 

o 0 

l^h,^ ol^2j j oli? 4 pL^ bJji^ LlL^> ji ol^2j j 

* * * 

LlwJa-C j j Ld5^ I j l*^- ^ ^iil 

kJ( hJ j^x^J JJt OL>e-^i ^ J-Jl 0 (Jjj, L> ^ 

jJ»*J\j LLjI^ AjLo^j Lui-P ^\j ji\j 

• c'- 5 ^ 

j ^L^Jl ^ jJl ^ ^ ^1L? o jS\j (2) 

S' / 

2u~«liU 2_pLJl) SJLJb 50 j 5 2^LJt cs 

. ajljo 56 j 6 (ajls^ 

* 

. AjLJo ^j^jjlj (JjCUjI j 

* o ^ 22 A 

cl^ 4 J^"' j%-! c-^Li i^tXsS* OLS^ (4) 

* 

.. " u 

. 4 _ L ^ 0 jas+S* 

* 

y S- * .C f Jl p— 

l ) 3 3 (O) 

•• 

0} 3 jU^j J^cljl ALjj ^ 

^ **x / ^ 
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ai>-I ^h*^\ !wi_& (6) 

AJL^Jl ^ <J,l*J 4\it OjL^ (7) 

** / 

. OLoj 44^>> 4 jL* ^^xJl ^4 Lij 

N se< ^ 

J,l*j 4\)l 4-^j ^ jJ j %»IS" li y (8) 

•• / 

v» 

. 4-L^> 0 J jsilS' j 4jU J^^]\ aJj ^s>r j ^ 4a^?U.I AJL^Jl 

** / 

Jj' glao Jl ^-L^r ^1 p jJ ! slp^I UjIaJI (9) 

0 -' J. 

s' 

.Ujip v yLiUv( 

♦♦ ♦ 

4\ii *Li o| ^Ip J»*j jl I J-p l-<.x>>.. _j y\^ssS^^) (10) 

* 

.JL*: 


Exercise No. 78 

(A) Translate the following sentences into Arabic. 

(1) Come Hamid, where are you going? 

I am going to the madrasah. 

(2) Do you have a watch? 

Yes, I have a watch. 
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(3) What is the time now? 

According to my watch, it is quarter past ten. 

ji J 3 } 

(4) What time does the madrasah open? - is 
opened) 

Brother, the madrasah opens at half past ten. 

S i o S 

(5) What time does it close? (<j1*j - is closed) 

The madrasah closes at 12.40. 

(6) What time did you come out of the house? 

I came out at 9.45. 

(7) Do you know how many minutes there are in 
one hour? 

Yes, one hour has sixty minutes. 

(8) How do you recognize the hour and minutes 
in a watch? 

I understand the minutes from the large hand 
and the hour from the small hand. 

(9) When do you have supper? 

We have supper after Maghrib at eight o'clock. 

(10) When do you sleep? 

/ 

I sleep after Isha at nine o'clock. 

(11) Where did your father go the day before 
yesterday and when will he return? 

He went to Hyderabad and will return tomorrow 
or the day after tomorrow, if Allah wills. 

(12) Do you know what is your age? 

Yes, I know my age is ten years and three months. 
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(13) How old is your small brother? 

He is presently eight years and six months old. 

(14) Congratulations! You seem to be a very 
clever boy. 

May Allah make it so. Now I seek your 
permission. 

(15) Good, in the protection of Allah. 

May you also be in His protection. 

(B) Translate the following letter into English. 


A X / // ^ ^ / 0 / / 0 . ' 0 | ^ $ . kV • 

4jLj jJJ 

/ 

a ^ ^ * £ 

\j Jp j&\ ^ j 

• <> ;ut JLS Ail 




jJl ^ ^Sui us am y jj» 

c aLlp s* fin 1364 ol*u j-§-^ y* 

* 

, ^ ^ 0 ^ >0 X , 

3 cup ucs c i aJ^ cu^ au^Us 


j 

<Co1yj i o-p j-ii C c_jbdl Cj <ub 

/■ / / / 

3 0 ^ 

cJL*’ j ^js> od jil illi J ji <■ 

- / ** ^ 

cjarfU Jfy J* oUrl UM V C lU 

** •• / / 
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0 / ^ ^ ^ / 

li Lp jJ! ^Js- oJlJI IJlU c o j^~\ j 

S £ ° ' 

jhxj dljL^ L> ^L«l Cj^ 3 *• Lib^-S 

li Ijl U J c aJ-P a^IjJI oJ-i ^Jl jJ L<J d ^jiil &X& (J, 

*» *♦ 

/* /* / / 

. £uji Lju, 


r I vfi o 't' ^ . . I^f 1 * ** l ^ 

4-L<kJ ±3 j-^o La ^J. dJ»*J jJ ^ ciAil J-£-P ^Lp- 




filii UoJj 

/ 

c_^~ )\ -V^ 
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Lesson 49 


The Particles 




1. The particle is such a weak word that it cannot 
convey its own meaning without the assistance of 
a noun or verb. However, after the support of a 
noun or verb, it becomes so strong that it causes 
changes in the meanings of many verbs. It is also 
so essential that without it, the noun and the verb 
remain scattered around. Hence there is a dire 
need to focus special attention to it. 

2. The particles which have a meaning are 

o 

0 x x » . 0 2 2 

referred to as while the alphabets 

** x 

like (o 4 4 I), etc. are referred to as 

0 

0 XX . 2 . 0 2 2 

- the foundational particles). Only 

** x 

the former will be discussed in this lesson. 


3. All the UUt jy) are indeclinable 

- X **x 

They are not more than 80 in number. 


. o 2 2 


4. Some of the (^j^) cause a change in the 
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j*\) of nouns and verbs. They are called the 

■fi / ^ ^ ^ ^ ^ 

(2L>Lp Those that do not cause any 

s' 

change are called (2 L.Lp Js- Zjjy*-). 


/ ■&. o t t 


5. The comprise the following 

s' 

categories: 

, ^ f ' ti * W° * * V 4^ »4 ^ \0 > > 

(a) ( f£S or (djlsjJl ^jy") 


These are 17 particles that render (yv) to a noun. 
They are as follows: 


4 


£ J> 



lo. 

1 1 

J 

s' 

2} 

s' 

o 

s' 

J! 

s' 

L5^ 

V 

0 x 

0 , 
<y 

s' 

!j£ 

0 

O' 

s' 



[1] (o) - in, at, because, with, oath etc. 

s' 

It is used for several meanings, e.g. 

// o / 

(jJillj lip ) - We wrote with the pen. 

0 ^ 0 * 

A-h) - The book was printed in 

Egypt. 

(lib cucaT) - 1 believed in Allah. 

/* /* 

0 ° * \ Jl > , t' 

- Allah caught them because 

/ / /* 
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of their oppression. 

(awU) - By Allah (oath). 

/ /* 


It can also be extra (Alj), that is, having no 

particular meaning, e.g. («alp - Is 

Allah not sufficient for His slave? 


It is used to render an intransitive verb transitive, 
e.g. 

o . s>s . x / / , 

_0>b- _ Hamid took my book. The 

/ 

meaning of is “he went". By using the 

particle (s->), the meaning of "taking away" is 
created. 


[2] (O) - is used for an oath and it is specific 
with the word "Allah", e.g. (2u1 21 y \ ail Uli) - 

s' 

By Allah, Allah has preferred you over us. 


[3] (2) - "like" - is used for a comparison, e.g. 

o J. S ^0 0/ 

(j Hd') - Knowledge is like light. 
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[4] (J) or (j) - for, towards, time, to, possession. 
Examples: 

(dJ) - for Allah. 

O'M ^0^' > ^ Ji) 

I turned my face towards the One who created 
the skies and the earth. 

/O * 0 » 

(iulvUI I y> j») - Stand for the teacher when he 

/* / / 

comes. 

(aJjJ cJi) - 1 said to Zaid. 

J* Ox 

(jJlAJ lii) - This book belongs to Khalid. 


^ / Z 


The (J) is (^- yA>) when prefixed to a pronoun 

e.g. (^)/ (r^)- 


[5] (j) is used for taking an oath, e.g. 
(a^J! Lj}), 


Sometimes the (j) is used in the meaning of 

£ * 

(uj), that is, "many" or "some". Such a (j) is 


called (Cjj j\ j), e.g. 

(^zJi ^ nii 

Z Z Z X- 


^ ^ SolTj) - There 

XX ^ 
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are many cities where there is no one who can 
console except for gazelles and breeding camels. 


Note 1: The particle of conjunction, (j), meaning 
"and", is used very frequently but it is from the 



0 f 

[6] ('—'j) - some, many. 

It is generally succeeded by a word that is 

(aj y> a - an indefinite noun that is 

described by an adjective, e.g. 

(Ailal - I have met many a noble 

"• s* ^ J* 


person. 

Sometimes the succeeding word is 

(4i yo y jjp a ^Sb), that is, not having an adjective. 


e.g. j* Ab°' uj) - Some gestures are 

y y / f y 

more eloquent than written words. 


[7] & [8] (-U) and - since. These two words 
are used to indicate a span of time, e.g. 

of 0 / 

sf f . o / .of f.fffofy.y 

^ jj j\ q! j U) - I did not see him 

since Friday. 
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0 

[9] (j*) - from, of, some, among, due to, e.g. 

S' 

s' 0 s' s' 

o^) - I travelled from 


/ /* 


Bombay till Calcutta. 

^ ° . x „ o .* odi It'' °*' S 

(euti L» ^y> J^) - Take whatever you want 

s' s' s' 

from the box. 

A y > y 

■fl 0 > 0 0 y -fi , 0 s' o , 

(o' S' y - Some of you are 

/ s' s' s' 

disbelievers and some of you are believers. 

fi o * y 

(i y jpi u~*) - They were drowned due to 

X S s' s' s' 

their sins. 

0 

The particle (j-*) is also (dflj). It is most often 

s' 

s' 

(wtflj) after ( l5 ^) and e.g. 

We do not have any intercessor. 

} s 0 

0 S' 0 0 f . X 

j* Aj Jjk) - Do you have a helper? 


0 ♦ 

[10] (J) - in, regarding, about, due to, e.g. 

** / 

} Jl 

(gr jiaJl - The book is in the drawer. 

s' &s' 

0 £ 0 # 0 s' s' | s' 

(4^1 Sj j jtiSsJ) - Zaid spoke about his brother. 

£ 0 y \t 5 0 0 ' y y 

(ay> ^ jlUl al y>l cd^o) - A woman entered the 
fire due to a cat. 
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0 y 

[11] (j&) - from, on behalf of, e.g. 

y o ^ 0 y y 

(-tO jp c-^r j>-) - 1 went out of the town. 


(^jj Aijjapl) - I gave him the silver 


coins on behalf of Zaid. 


A 


(<^p awI L£r s pj jS' (5jj) - The hadith 

* - " - 

was narrated from Anas 4fe. 


o ^ ,, ^ -S 


[12] (^) - on, in spite of, e.g. 

ji ° ^ 

^ 0 / • | / o | 0 

^501 l5 1p - Sit on the chair. 

*0) - 

/ / S 0 S / 

Undoubtedly your Lord forgives the people in 
spite of their oppression. 


o^ 




(LgUib J* ^LlJ jJd ibj 


[13] (j!) - till, towards, e.g. 

s & s 0 ^ / 

(aSC* 1 ulgJl jy oylU) - I travelled from India 

/ S S S 

to Makkah. 

(aI*50I J>1 c-p y) - 1 turned towards the Ka'bah. 

X / 


[14] - till, until, even, e.g. 

x 0 yO 

L5 ^) - until the rise of true dawn. 
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^ ^ ^ 0 

(SlliJjl r- L>J' fJj) - The pilgrims came, even 

✓ ✓ 

those who walked. 


Note 2: The second and third meanings are used 

$Jp 

more often when the particle is prefixed to 
a verb. Then it will not be a (yM <-* j>~) but will 
render to (^jLa> J*i), e.g. 

( L5 ld=>' llg-* Ad) - Wait here until I perform 

** p 

salah. 


[15] [16] & [17] (CS.U-), 0^-) and (Ite) - All three 

words mean, "besides" or "except". They are 
used for (*UsiA). See 43.8. Examples: 

. ' o P 

0/ / / / o . / 

(A j diW ^ jiJI *U-) - The people came besides 
Zaid. 

(Aj - The people came except Zaid. 

(A j 'dp ^iJl - The people came save Zaid. 


0 > 0 OP 

(b) (J*i)b - The particles which 

/ / / 

resemble the verb. They are : 

35 p p p 35 pp 35 p 35 

(Ji! - A - A - Oir - 01 - 01). 
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„ / ^ 

These 6 words are also referred to as ys-lj 01) 
- Inna and its sisters. See Lesson 37. They are 

0 * s « 0 * „ „ 0 ^ 

o - x ji . -S . o -S -S . 

called (JJuSJU ^j^p-JI) because they 

/ / / 

resemble the verb in certain aspects. They are 

triliteral (^b'j) or quadrilateral (^Uj) like the 

•• ♦* 

verbs. The final letter has a fathah as in the 

verbs. The words (01) and (01) resemble (y) and 

/ ^ "" 

\jJ / 0 » x 0 » 

(y) in totality while (oJ) resembles ( l _ r J). 

It was mentioned in Lessons 25 and 37 that these 
words appear before a (yj^l aL^) and render 

(^v 2 i) to the (Ley). 

55 

[1] (01) is always used at the beginning of a 

/ 

statement, e.g. (p-^j 0-0 j 01) - Indeed 

/ / 

your Lord is most forgiving and most 

merciful. However, after the verb (JL«) or any 

of its derivatives, it appears in the middle of 
the statement as well, e.g. 

-So aS -- ^ -S -S ^ ^ / 

(0 4^0 lyl J Ail Jli) - He (Musa 8S®) said, 

/* / 

"He (Allah) says that the cow should be 
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i- 

yellow." It must be remembered that (o') is 


never used after (Jli). 


After the words (*dp) and (o*A), (A) is generally 

/ / 

& 

used but (ol) is used in specific cases, e.g. 

y 

y y y 0 53 & ^ y . y & 

(j jjil-Nj jl aJjIj 4j dAij. aJJij) 


Allah knows that you, (O Messenger), are His 
prophet and Allah bears testimony that the 
hypocrites are liars. 


Note 3: No change occurs in the meaning of a 

53 

(V?"l 2_U-) due to the insertion of (ol). Only some 


emphasis is created in the sentence. Accordingly, 



/ / / 


thing. 


[2] The particle (o') cannot appear at the 


beginning of a sentence. It only comes in the 
middle, e.g. 



? y y 


heard that Zaid is brave, that is, I heard of the 

* £ 

bravery of Zaid. This shows that (o') changes a 
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iU-) to the meaning of a verbal noun 

1 $ s' 0 s' i ^ £ "fl s' 0 s' 

Such a verbal noun is called (JjO> 

In the analysis, this (j-W^) is the (J of the 

}■ o / 

verb In some sentences, it will be the 

S 

(J^)/ e -g- (dT^-U^b = f- Udi dJji ) - 

Your bravery has pleased me. The word 
is the ( Jpli) in this sentence. 


Note 4: Here is an interesting grammatical 
riddle for you to solve. The sentence is: 


o ^ ■& 0/ . f 

ft/ 4jj Jl 


You will find several apparent errors in this 

* £ 

sentence. Firstly, the sentence begins with (o'). 

* £ 

Secondly, the noun after (o') should have been 
(s-> j^ 2 u>) but here it has (gfj). Thirdly, the word 

s' 

0 ^ # 

(^ ) has (j*) instead of j ). 


Solution 

* £ 

The particle (o') here is not a (i- 0 ^~) but a verb 
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& # 

like (y). Originally it was (^1), meaning to 
groan. The word (-b j) is the (Jpli). Therefore it is 

(fjVO- In the word ), the (ii) is a 

* ' 

0 / 

while (j»jj - antelope) is (jj /^). The sentence 

therefore means, "Zaid groaned like an 
antelope." 


s- 

Sometimes the particles (01) and (01) are 

Z 

0 0 s 

rendered d-) and read as (01) and (O'). In 

/ 

s 53 . 0 0 

s 9- 

order to differentiate this (SOi^ 01) from ( 0) 

/* Z 

^ ^ & 0 s' 

'Q? j O) and (v^ 01), a (J) is prefixed to the (j^). 

✓ ✓ / 

■fi x 55 0 

^ J! 

Sometimes the (SOi^. 01) renders (s~^) to the 

s' 

(*-~0) and sometimes it has no effect, e.g. 

o 

t s' * ^ Os' ^ 0/ 

(JUJ lajj j\ Juj 0>) - Indeed Zaid is learned. 

Z Z 

s' & m 0 z 

However, (SOi^. 01) does not have any effect on 
the succeeding word, e.g. 

■fi -fi 0 X ^ 

(JlO ajj 01 o-LIp) - I knew that Zaid was 


learned. 


£ 

The particles (01) and (01) always appear before 
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a noun. However when they become 

0 

they can appear before a verb. The particle (0)) 

most often appears before (OlS") and (J&) and 
their derived forms, e.g. 

^ / / s o 

(i oJlS' ol) - Undoubtedly it was a heavy 

/ / 

thing. 

/ o / JlJ o 

j-J dhiai 01) - Indeed we regard you as 

// / / 

being from among the liars. 

Note that the (>>-) has (J) prefixed to it. 


•fi / & 


/ / ► # 

After 01), the particle (^) or ^) is 

/ 

prefixed to J*i) and (-d) is prefixed to 

( L£r b'-li UiJl) in order to distinguish it from 

♦* 

0 i 

(JjtiJl O'), e.g. 

, J» * ^ 0 / 

) 0/0 o o /** // > / | ^ 

y» 0 jl j%ip) - He knew that some 

/ / 

of you will be ill. 

.. / / / / 0 / / 

(^j o'yLj l^iLl Ji O' jid*J) - so that he knows 

/ / / / 

that they conveyed the message of their Lord. 
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, X - t ^ I ° • 0 ' .f f f t 0s Ox. Jl , . 0 .0 X 

L® JlS u L— 2 o l £ ^oJl ^1*3 


Know for knowledge benefits a person that 
whatever has been decreed will appear. 


e. 

[3] (Oli ) - "as if" - is used for a comparison, e.g. 

/ 0 s' 0 / «5 

(alvl tdi 015" ) As if this dog is a lion. 


Note 5: The word (015") can also be made 
(j5"L-). It most often appears before a 

x" 

(-L Udl UiJl) - a verb made negative by the 

' x - X 

X" X" X* 0 / / 

0 » & / £ £ / s 0 » £ .*** 

particle (jJ), e.g. (d^l o j. j%J Oo ) - As if no one 
saw him. 

fi 6 x 

[4] (J*J) - "perhaps" - is used for expressing 

3 ^ ^ ^ x $ / / s-0 ^ x ' 

hope A '), e.g. Old J*l) - Perhaps or I 

** - x 

hope that your son is pious. 


8 In this verse, the sentence (£L£ s.^Ji is a (C?^. - a 

parenthetical clause. The (>u) of (Uh) is a pronoun (Cut) concealed 
in it. The sentence (ijji u j r JCl. of) forms the (Jj*u) of (^'). The 

alif in (ijjis) is (uij). This is permitted in poetry. 
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[5] (cJ3) - "would that, I wish that". It is used to 


express a desire or wish, e.g. 

(L^jl H, VjJ± Cy„ Ls&J\ c4 Sff) 


/ / 


Listen, I wish that youth could return one day 
so that I could inform it of what old-age has 
done. 


[6] (j^) "but" - is used for that is, to 

remove the surmise that was created by the 
first statement in the listener's mind, e.g. 

✓ X s X Ox 

lily f-^r) - The pilgrims came 

but your father did not come. By saying, 

^li-) - the pilgrims came, the listener 
surmised that his father also came. By saying 
(jjSsJ) - but. . ., that conjecture was removed. 

Note 6: The word (j£i) can also be (jS'L-) or 
(ijub^x). Then it can appear before a verb also 
and it becomes (dxU jd>), e.g. 

x 35 x x 00 -xx 

0 -S 0 x . 0 x-" . x 0 -S o 

(Ojycdo (%-* 2 ') - Listen, 

/ / / 

they are the mischief makers but they do not 
even perceive it. 
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(c) The Particles of Negation (U) 

and (Si) 


The particles (d>) and (M) sometimes, like (^41), 
render (^j) to the (^ ') and to the 

e.g. (I^io lii L) - This is not a human. 

(dll* J4ail J^rj M) - There is no man more 

s' 

virtuous than you. 

But most often, both these particles are 

(4L4U jjp). 


Sometimes a (o) is suffixed to the particle (M) to 
become (c-N). It has the same function as (M), 


e.g. oM) - This is not the time for 

escape. The original sentence was 

. © a ® 

// / 0 J 1 0 » s' . > 0 . 

(u^ 0^ 0*^' °*^)/ where is the ((*— 1) 


/ 0 

and (jt?-) the (>>=-) which is (v y^»). 


Note 7: It was mentioned in Lesson 20, 
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paragraphs 3 and 4 that the particles (jU), (uJ) 
and (jJ) also create the meaning of negation. But 
they are specific with (^jU^ J*i). In the next 

o 

lesson you will learn that (01) is sometimes also 
a particle of negation. 

S 

Note 8: The particle ()J) always remains one of 

negation. However, the particle (0*) is most often 

regarded as a noun. Then it can fall into several 
categories: 

1. d>) - what thing. See Lesson 13. 

/ / / 

S 

» 0 S' Os / 

2. (2J ys y L) - whatever. See Lesson 42. 

/ ^ 

3. (0> £) - as long as. See Lesson 37. 

S 

There is also a L>) which is counted 

S 

among the See the next lesson, 

paragraph 5. 

o 0 0 

(e) (jdd )J) - the particle that negates a 

whole category or species. It appears before 
an indefinite noun and renders to it. 
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& S' / 

e.g. (jiaJl Ji-j b) - There is no man in the 

/ - / 

house. 

O ^ 0 0 0 ' 

(<u~iJ JIsJl Jb> b) There is absolutely 

no benefit in a miser's wealth for himself. 

\ 35 i / / / 

(b)L )Jl »y )J j )J) - There is no power or 

/ / / 

might except with Allah. 


(e) (dabl - the vocative particles. They 

s' 

are (b), (bf), (C»), (gb) and ('). If a noun 

succeeding these particles is (■> y*), meaning 
• ^ 

jy), a (S-o^is) is read on the final letter, 

£ 0 s' s' t £ s / ^ 

e.g. (Aj b), (J^-j b)- If the succeeding noun is 
(i_>U 2 »), it will be (s-> y&s), e.g. (2ul alp b). 

s' 

Sometimes a non-specified person is called 

1 

out. Then too, the - the word referring 

to the person who is called out) will be 
(y y^), e.g. if a blind man calls out, 

0 a S 5 

o ^ .a 1 . $■ / s 

^ - O man, hold my hand.) 

/ / 


The particle (b) is very commonly used. It can be 
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\ st \ sf 

used for } l$^) and (A" lS^), that is, 

whether the person you are calling out to is near 

/ « 

) /Jl 

or far. The particles (U) and (u») are for ( 

o £ £ \ s* 

A*0 while ((^') and (') are for (^. } e.g. 


y Oi 



O the two mountains of Na'man, leave the 
eastern morning breeze for Allah's sake so that 
it can reach me. 


/* / / 

O our neighbour, we are staying here. 

Note 9: It would have been appropriate to 
mention the particles of response after the 
vocative particles. However, since they fall in the 

. ^ o # i* • o }• S' 

category of (SL»u- jS- they will be 

mentioned in the next lesson under this category. 

o t x 

(g) (P (C^a\si\ - the particles which 

render to (^jU^ J*i). 
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0 s' / X 0 / 

These are (01), (jJ), ( L5 ^) and (Oil). These 

** ^ 

particles appear before (^jU^ J*i) and render 


(^vaj) to it, e.g. 

(Jyh J>[ -»jdl L— adj 01 - I think you will 

go to Lahore tomorrow. 

/ / / 

(a^lj ^1) - We will not be patient 

* ' * ' 

with one (type of) food. 

/ / / / -So 35 

(<c J^pI 01 jiJ' oOOjJ) - I learnt the Qur'an in 
order to practise on it. 

(rdO" bl) - Then, you will be successful. 


/ /* 


These particles were mentioned in Lesson 20, 
paragraph 4. More details will follow in the 

section of ( J*il I cpQpI). 


s' 0 s' 


Note 10: The particle (01) is called (bjU^ 2 » 01) 

/ 

because it changes the (^jU^ J*i) to the 

ts\s ° i S i 

meaning of the verbal noun, e.g. (' 01 

s' 

S S S & l 

means (dloly _ I love your reading. 


/* /* 
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(g) (f jU2^U - the particles 

/ X XX 

which render (fj*-) to J*i). 

These are (U), (&), (^Cl fV), (^' S/) and (01). 

✓ /* ✓ 

These particles appear before (^jU^ J*i) and 

0 x 

x 0 x • x 0 * 

render (>y*-) to it, e.g. (<w~aOj yO - He did not go. 

O 0 

LJ) - He did not go as yet. 

0 

0 x • x • 

- He should go. 

X 

Ox 

V) - You do not go. 

0 < 0 0 

0 x # ^0 x *x ^ 

01) - If you go, I will go. 


These particles were mentioned in Lesson 20. 
They will be discussed again under s-VO- 


Note 11: The particle (0)) is a (i? jAit ^ ys-) - a 

X X 

particle of condition. It appears before two 
sentences where the first one is called the (i? j^) 


and the second one is called the (<0y*-). If (j) is 

prefixed to it, it means, "even though". In this 
case, there will not be a need for two sentences 
after it. One sentence will precede it, e.g. 
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(L~ aji'y Olj 2l*juUl c_~ao Li-) - I will go to the 


madrasah even though you do not go. For this 
meaning, the particle (jlj) can also be used, but it 
is specific for the past tense, e.g. 

! Ji - I will go to the 

madrasah even though you did not go. 


Note 12: The above-mentioned seven categories 

, , . ^ . 0 f f | . S * 0 . -fi . 0 * ^ v 

are (aL»U- The (aL»U- ^Ip will be 


mentioned in the next lesson. 
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Lesson 50 


The Non-Causative Particles 


>J1 


. ./ >0 . ■&. 0 t * 

Note 1: Among the (5 L*Ip ^ ^j^), some are 

is x 

causative (aL>Lp) whereby they have an effect in 

y 

one case while in another case, they are non- 
causative. 


1. The 3j^-) are ten: 


4 


& 

i 

idl 

s. 

• f 

j’ 

0 

y 

4s 



y 

3 

s' 


y 








Note 2: The meaning of is 'to incline'. 

When a (ijda*!' y>-) appears between two words 

or sentences, it inclines the succeeding word to 
the preceding one. It renders both the words or 

sentences into the same case M 2JW). The 

0 i x* • 0 t 0 y 

preceding word is called (<cb <— s and the 

. 0 . Os 

succeeding word is called 
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[1] (j) - "and". It is used to combine two 
things under one command, e.g. 

Aj - Zaid and Amr came. This 

X 

example shows that Zaid and Amr are 
both included in the act of coming. 

/ ♦ 

[2] (^) - "then". It is used for combination 

and sequence, e.g. -VA- ^A-) _ 

Z Z 

Hamid came and Rashid came with. 

(i->) - "because". This indicates the cause. It 

£ . * ' 

is called ^ ) and it is most often used 

Z Z 

& 

with (01), e.g. 

Z 

OlySJl \'j\) - Read the Qur'an 

z z z 

because it will be of benefit to you. 

a * 

[3] - "then". It is used for combination 

^ Z Z 

and sequence with a delay, e.g. ( -Is *_~ 2 o 

S 

+ , a i 

jtJ) - Qasim went, then Hashim. This 

s 

will be said when there is the slightest 
delay between the going of Qasim and 
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Hashim. 


0 s 

[4] (j') - "or". It is used for showing one of 

x" / / 0 

/ » # 0 ^ ^ 

two things, e.g. (iJb jl l-U j^) - Take this 
or that. 


[5] (fl) - " or". This is similar to (j') but it is 

/ / / / / 

used in a question, e.g. (iJta 3 yd lud) - Is 

this your brother or that? On such an 

o * 

occasion, (ji) cannot be used. 


[6] (wi) - "either". It is also used in the 

/ 

y 

0 * 

meaning of (j') but it is always repeated 
and it introduces the details that are to 
follow, e.g. (y LI j j\s>- LI yiJl) - The fruit is 

/ X 

either sweet or bitter. 


[7] (j£) - "but". It is used for (iiljUx^l). See 

y 

Lesson 49. Example: 

o f o / o. t * o * o ' . „ . . 5q y y y 

y o^y ^yd _ The 


students attended but Yusuf did not attend. 
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s' / / 

Note 3: The particle (y>J) is (2-UU yjS) while ) 
is (2T>Ip). 


[8] Of) - "not", e.g. (y IkJl H kO r °/\) - 
Honour the pious, not the impious. 

o 

[9] <J*) - "nay, rather". It is used for 

0 

(c_3 that is, to abandon one statement 

s' 

and focus towards another, e.g. 

( jJli- Jf L—ao b>) - Hamid did not go, 
rather Khalid went. 

[10] (, J&-) - "until, even". It is used to 
indicate the end limit, e.g. 

} 0 ^ & S / O s 

(ollidJl >- SlilSJl ^Ji) - The caravan came, 

/* / 

even those who walked. 


\J^s' 

Note 4: The particle ( L5 ^) is used in many ways. 

One is a (ykl y>-) and this is the one used most 

often. The second one is (2L>U- js) as a 
conjunction. The third one appears before a 
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J*i) and renders to it. It was 

discussed in Lesson 20. It will be further 
discussed under (J*iJ ' s-V')- 


2. ^jy) - the particles of 

interrogation. 

i 3 , i 

They are (') and (JJ&). The particle (') is frequently 

used by appearing before nouns, verbs and 

0 

particles. The particle (Ji) does not appear before 


particles. 

. of. 

Examples: 




Did you see Zaid? 

■fi -fi 0 ° 

-qj Ji) - Is Zaid present? 


(Ijjj cu>jj Ji) - Did you see Zaid? 


3. (olorJUl ^jy) ~ the particles of response. 

X / 

They are eight: 



o / / 

(1) - "yes". This word is used to indicate an 
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agreement with the statement in the question, 
whether the statement is positive or negative, 

^ o 

e.g. If in response to the question, ( Ji 

0 y 

Aj) - "Did Zaid come to you?", one replies. 


0 / / 

(^), it will mean, "Yes, Zaid came. If the 

Z Z 

^ 0 z Z I z z ^ 

question is, (Aj iLU- 14) - "Did Zaid not come 


0 z z 

to you?" and one replies, (y^), it will mean, 
"No, Zaid did not come." 

(2> (,>:> - "yes, why not". Its function is to change 
a negative statement to a positive one, e.g. 
c-Ul) - Am I not your Lord?" The 

Z 

z 

response to this question is, (^T), "Why not, 
you are certainly our Lord." 

o 

(3) Usy - "yes". This word is always used with an 

L U 

0 zz x 0 

oath, e.g. (^.jj (j\) - "Yes, I take an oath in the 

** ^ 

name of my Sustainer." The phrase, Isl) is 

Z Z 

used very often. In today's colloquial 


/ 0 

language, this has been abridged to (j4). 

(4) [5], [6] & [7] (ill j\b It Jk t c J*f) - All 


0 z z 

four words have the same meaning as 
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Examples: 



/ / / / / x 


They say, "Describe this woman because you are 
well acquainted with her attributes." Yes, I am 
well aware of her attributes. 


jjl Lis jiii s Life i jJis 
Life fofefei fefefe 


They said, "You have threaded the gems." I said, 
"Yes." 

"Are you admitting yourself into the mouth of 
death?" I replied, "Yes." 


0 V. t 

4j 


0* 


ri Liii L^T Lj 1 as fell 'Jkj 

/ /* 

They are saying, "Old-age has come over you and 
you have become senile. I replied, "Yes." 


(5) (*SJ) - "no". It is used when you intend to reply 
in the negative to a question, e.g. If you reply 

x 0 

^ 0/ . / . x* 

to the question, j J-*) - Did Zaid come?. 
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by saying (')!), you are implying that Zaid did 
not come. 


o ^ 

4. The Particles of Negation (^5^' ^jy) 

y 

X 0 

They are (0»), ()J) and (o'), all meaning, "no, not". 

X 

/ 

The particles (0») and ()J) can appear before a 
noun, verb or particle, e.g. 

Z Z 

1$ 0 s' , s 1$ 1$ 0/ z 

V j IS Ojj b») - Neither is Zaid standing nor 

z 

X 

is Amr sitting. 

z 0 s s 

^ 0 s . z ^ I ^ 

lx) - 1 neither ate nor drank. 

x 

s' s' 0^ / 

x , 0 ■ x . x Ox Oi / . / 

(OOOp Oj <9^ *- 4 ) - There is neither blame on 

Z 

him nor on you. 


However, the particle (01) generally appears 

Z 

^ s' ^ S & X 0 

before a noun, e.g. dlb> )J I (Oi 01) - This is 

z z z 

nothing but a noble angel. 


The particle (^1) appears before the (j^-) of 

X 

0 x 55 . 0 

(yi'-’ jl) which distinguishes it from O') 9 


9 See Lesson 49 (b). 
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and (aJ* ji* jl) 10 . 

/ 

Note 5: Sometimes the particles (d>) and ()J) are 
causative (aL»U). See Lesson 49 (c). 


Note 6: The Arabs most often, in place of (v'-’ 

say ( ( jidsL«) which is the abbreviated form of 

/ 

1 * 

3 / © / 

(l^ V d>). They simply mean "no" by this 

/ / 

/ Q s' 0 0 

statement, e.g. (s-’bT iS^) - 1 do not have a 

/ / s' s' 

1* s' 

0 s' 3 | / / 

book. Similarly, in place of l- 4 ), they say, 

s' 

b>) - There is no problem. 

5. - The particles of the verbal 

° ( o i ^ a ( 

noun. These are (o'), (jJ), (o.) and (o'). The first 

three particles create the meaning of the verbal 

* £ 

noun in a verb while the particle (o') does so in a 
(^jN 2_U-). In such an instance, the verb or the 
(2 _jN 2_U-) 7 coupled with these particles, is called a 


10 See Lesson 20.3. 
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| 1 $) ^ ^ “fl s’ 0 / 

(JjL* j-W 2 -*) - an interpreted verbal noun, and like 


a singular noun, it forms either the (Jpli), (J 
(j^ 1 ) or (aJI ^3U^), e .g. 

^ a o ^ a 

x.o o ^ i ^ $ 0 s . f o £ 

O' j *~ j ) - Your 


truthfulness makes me happy. 

jt / ^ S, £ 

^ o / / o . Cm >■ 

(dA^Ucj jJ 4 ^') - I love your 


success. 

/ / / i / / o S 

/ 0 0 / |®m 0 / 0 / . s | 0 M J* . ^ / 

( wl*j j ^Lprc^ /y^ = Lo J»*j C—oJj ^ 

s s / ✓ ✓ 

ajUS) - 1 awoke before his coming and I slept after 

/* / X 

his going. 

(d£&J ^aL: = Ul; ill! ^L;) - I received the 
news of your success. 


I ^ 1^/0 / [ i • 

In the first example, the (Jjc« jj^») is the (J^-li), 
in the second, it is the ( J j***), in the third, it is the 
(aJ} lJU^) and in the fourth, it forms a (a^I aLs^) 
and becomes the (Jpli). 


o o fi3* % * 

6 . (ji - the particles for 
encouragement and spurring on. They are (Yi), 


Page 141 





s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 


(M'), (^jl) and They all mean, "is (or 

does) not, why not". 

All five particles are always used with a verb, e.g. 

y ^ , y ' i 

(A*J ^1) - Are you not teaching? 

* ^ * $ 

(jJjj *A») - Are you not teaching? 

s' | S'O ^ t s' ^ ^ 

(2-LjI -JjJ ^/l) - Are you not teaching your son? 

(c?a^> li v_o jS JA! ^Jl j>-\ y c_jj) - O my Lord, 

why did You not give me respite for a short while 

so that I could give charity? 

^ ^ 0 0 / 

L°jJ) - Why do you not bring the 

/* /* / / 

angels to us? 


0 0 »Z» J 1 . 

Note 7: After the a sentence of 

response most often appears. The particle (i-3) 
precedes it and the (^jU^ J*i) is pronounced 
with a as mentioned in the example above. 




t y„4 4 


*«*' d 


This verb was originally (Ja^ajl) 


from the category The (o) is assimilated 

into the ( L y »), that is, (^Uo|) is applied. See Lesson 
29, Rule 6. 
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7. Jj^) - the particles of condition. 

/ / / / 
They are (jJ - if), jl - had it not been) and (^ji- 
had it not been). Two sentences appear after these 
particles. The first one is called (T> ^i) while the 


second one is the («3yv). A (J) is prefixed to the 


(^), e.g. 





^J) - Had you 


wanted, you could have taken a payment. 

/O / / ^ \ 0 s' s' 

} x > 0 ^ 0 $ s' 0 s' s' . ^ ^ . 0 * -•' 

(Jpj U! ^uJi 4i)i y jJj) - Had 


Allah not prevented some from others, the world 
would have been corrupted. 


ISC A, iJUakl oL) ^ “J jlSO sii^il l^°J) 


Had it not been for the spying of the tale bearers, 
I would have had hope in you being pleased after 
your anger. 


Note 8: If (j) is prefixed to (jl), its meaning 
changes to "although", e.g. 

Jj s' s' s' 0 0 

5/ a Q . / / | . o / /0 

(^vvdl; Oir jJj IjAyl) - Seek knowledge even if 
it be in China. There is no statement of response 
after but a sentence precedes it. 
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Note 9: It was mentioned above that and 

x o » oo S • 

(b> jJ) are also from the (^3^3' In such a 

/ / 

case, no (J) is prefixed to its response. On the 
contrary, a (3) is prefixed to it. See Note 7. 

8. <£» 3^) - "never", "certainly". This is a 
particle of reproach or rejection, e.g. 

0 j lO / / . 0 / . > 

(j ) - Never, you will soon come to 
know of the reality. 

35 

Sometimes it has the meaning of (U3) - 

| O / x- 0 35 35 x' 

undoubtedly, e.g. ( LS *J3 dCjUl jt blS') - 

Undoubtedly, man is rebellious. 

9. (e-jjial - particles of close proximity. 

These are (^) and (3 j~-). They change the 

L°j. 

meaning of (^jU^) to the near future, e.g. (' y3) 

- 1 will read now. 

L °J , 

(' J>\ j—) - 1 will read soon. 

The particle (^) is used for a time that is closer. 
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10. S jxJt - the particles of emphasis. 

The (AiliiJlj sllaiJl oy)1 j alS'tDl ^ ) were discussed 

/* / / / 

z 0 // 0 / / 

in lesson 20 (b), e.g. (yaS"tJ) and (yy^tl) - I will 
certainly write. 


0 /» 0 / 

The (apbdl j y) is only used with (f-jU^) and 

/ ✓ 

(yl). However, the (AT IxJl can appear before 

/ / 

((•—') and a e -§- 

(jbsJ X$2>r\ jl) - If he strove, he would have 
succeeded. 


Qy ^ y-® 1 ^ <&'j) - By Allah, I will certainly 

go to Lahore tomorrow. 

(J-Ui JyJ 4jl) - Undoubtedly, it (the Qur'an) is a 
decisive statement. 

0 # / S S 

| Q / / Q /* Q » 

( J j—j y a£J) - A messenger certainly came to 

you. 


0 J 1 J 1 

11. - the particles of warning. These 

s s / / 

are (“ill) , (LI) and (L). All three of them mean, 
"beware, listen, behold", e.g. 
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((^J 4^1 j+t 2J jl Ml) — 


Beware, the help of Allah is 


near. 

, ^ S V ✓ / 

(^uljlpU awIj L»l) - Listen, by Allah, I will certainly 
reproach him. 

* s 4 > s * 

(v_jL31j UjUp jl li) - Behold, your enemy is at the 

/ / / 

door. 


Note 10: The particle (A') is also a particle of 

encouragement. In such an instance, it is always 
followed by a verb. See paragraph 6 of this lesson. 


0 / ' 

12. J‘J~) - the two particles of 

o i * i 

explanation. The particles ((j') and (ol) are used 
for explanation and clarification, e.g. 

/ / Ox 

^ 0 ^ ^ » x 

1 <^1 *br) - Hasan, that is, your brother 



came. 

f 0 , / 0 


f * . so. 


L jl alioU) - We called him, that is, (We 

X X 

said), "O Ibrahim." 


13. - extra letters. Although the 

X 

following particles have a meaning, sometimes 
they are extra, that is, their meanings are not 
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taken into consideration. They are inserted in the 
sentence to beautify it. They are the following 
particles: 


■* 


J 


0 

Or 4 



° £ 
Jl 

0 

d! 

s' 






S' 


o 

The particle (01) is extra after ( v'-’ fy, e.g. 



/ y - y s 


I did not praise Muhammad H with my poetry, 
but rather I have praised my poetry with 
Muhammad H. 


f £ * 

The particle (o') is extra after (uJ), e.g. 

J. o O ' s ° £ H '' 

s.br o' uii) - Then when the giver of glad 

s' 

tidings came. 

The particle (0») is extra after ('i)), (jj), (t5') 

0 

and (01) when the latter four words are used for a 
condition. It is also extra after some of the 
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(SjUrl like 4 2i t °js> t v-j), e.g. 

/ /* 

/ / 

(^w=>b c~Tjl U b!) - Be patient whenever you are 

y y y 

afflicted by any difficulty. 

0 y ^ 0 y ^ y yy 

(ybd yLJ L* i jj >) - When you travel, I will travel. 

/ / 

N „ ^ S8 

^ ^ 0 X \*> , .Ot/f./ 'Of. 

(auI U-oi) - Wherever you turn, there is 

y 

the Being of Allah. 

ji ® ^ ^ ^ ^ ji/ 

2UW JA Jl llj) - Whoever comes to you, 

y 

honour him. 

^ (%3oJb Ub) - If guidance comes to you 
from me . . . 

((HP c-J <U)t ^ - You are gentle to them 

y y y ^ / 

due to the mercy of Allah. 

5^ ^ o -S» 

/ / 

while. 


' ' ® . ' $ ' 0 -h i a i » . ^ ^ 


Note 11: The particle (b>) is regarded as extra in 

the last seven examples, but if one has to examine 
it in depth, there is some meaning attached to it in 
each example. In some places it creates stress and 
emphasis in the preceding words and in some 

y 

places it creates an increase, e.g. the word (bl) 
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means "when" while means "whenever". 

/ 

The word (jj') means "where" while (Idd) means 
"wherever". 


The particle (V) is extra after (ajj-U^ o') and 

j, °j 

sometimes before (*-~i'), e.g. 

(j^^j M o' d-du. d d) - O Iblis, what has 
prevented you from prostrating. 

x o x ^ o £ / 

(all)' \X$j jt—i' )J) - 1 take an oath by this city. 


/* / 


Note 12: The meaning of the particle (d) has not 
been applied in both examples. 


The particle (<y) is extra after (v'-’ b)) and (*d). 


e -g 

,i>o . --- / o . 


bid ~4°J j* D'j) - There is no village 

/ / / ^ / / 

except that a warner has passed in it. 

^ o ^ ^ / // ✓ / / / 

^ ^ / 0 ^ Q ^ 0, o 0 

(jjI jib 5 ais cjJ-p aLIS 41 $ ^5) _ How many 




^ ^ / / 


a small group has overpowered many (large) 
groups with the command of Allah. 
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The particle (^) is extra when attached to the 

/ 

(>*) of (f) and G4J), e.g. 

♦ t ✓ — i* o-" ^ 0, o « iS 0/ . s . 1 . 1 . 

(c_obsj Juj ^ J j! j U) - Zaid is not a liar. 

The particle (J) is extra in the sentence (jv>J — ^j) 
- He came after you. Here there was no need for 
the (J) because (^^j) itself is transitive. One can 

say, 

Note 13: There are some extra particles among the 
(ojUrl j j^) as well. If they are extra, they still 

are causative and their effect will be visible. 

Note 14: Some particles will be discussed later in 
the appropriate sections. 
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Lesson 51 

Continuation of Lesson 50 


Some of the particles having different names with 
differing meanings, which have been mentioned 
in the different lessons, will be discussed in detail 
now. 


1. The particle (01) is of four types: 

(U? ^i), ( LiU), (Uaist) and (SoJ! j). 

o 

[1] (Lb j-i 01) means "if. It is from amongst the 

/ 

causative particles (*LU i_>j^). It renders 

(f >*) to (f jU-* J*i)/ e.g. d|) - If 

/ /■ / 

you sit, I will sit. See Lesson 20.3. This is the 

one that is used the most. 

0 

[2] (LsU 0)) means "no". It is non-causative 

X 

& s 0 

I & 0 * s . 

(SL>Ip jjp), e.g. (jj^ VI U! 01) - I am merely a 

/ / / 

warner. The particle (V)) normally appears in 

/ 

its (>>=-) as is apparent from the example. 

[3] (Li 01) is originally (01). A (O-TLil ^V) is 
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normally attached to its (>>=-). Sometimes it is 
causative and sometimes not, e.g. 

01) or (piliJ 'Oaj 01). See Lesson 49, 

/ / / / 

(b). 

0 

[4] (SOilj 01) does not display any meaning. 

Sometimes it is extra after (d*), e.g. 

(ol J 01 U) - 1 did not read. See Lesson 50.13. 
It is seldom used. 


s- 

2. The particle (0i) is also of four types: 

0 £ / 

or (ajjUv 2»), (a and 

✓ ✓ ✓ 

(SJUlj). 


0 * 

[1] iL* 0 \j) renders (v-^) to (^jU^ J*i) 

while changing the meaning of the verb to 
that of the verbal noun, e.g. 

/ / o / 

o s' / iL/ ^ | I if Ox- / o $ / ,fv 

(di! dA»4-N^> = dii ^ j!) — Your 

fasting is better for you. See Lessons 20 and 
49. 

[2] (U& Of) is originally (O'), e.g. 

O O s 

O' c-up) - I knew that you will 
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succeed. See Lesson 49, (b). 

.. x 0 X 

y ^ f f. 

[3] (3 j~Jia Ji) means "that is" and it is non- 

o X 

• . * / o J f ^ox.x 

causative (aI^U- js-), e.g. (J^ jj 0 o' axou) - I 

called him, that is, I said, "O Yusuf". See 
Lesson 50.16. 

0 X 

[4] (a4j'j Ji) does not display any meaning. It is 

s ' 

most often extra after (00), e.g. 

/ / Ox" > x" 

/ . 0 Jl £ / ^ . 

(1) j^-1 <iU- o' 00) - When your brother came. 
See Lesson 50.13. 


3. The particle (0») is firstly divided into two 
types: 

l.(AJ^r~) and 2. (SoH). 

The first one, (v j>-), is of four types: 

(aLU aJU), (aJoIp jjp aJU), ( 2 jj-W 2 ») and (aUi'j). 

The second one, (0^"'), is of three types: 

(a^I^jL^'), (2j j^.) and (aJ )a). 

[1] (ilalp LsU U) renders (s~^) to the (j^), e.g. 

^ x" 

('^io 'ii L) - This is not a human. See Lesson 
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49, (c). 

[2] (‘LtalP jS> 4-3U l«) is the one that is used most 

frequently, e.g. U) - Zaid is not 

/ 

standing. See Lesson 50.4 

[3] (<bj4-Aa la) creates the meaning of the verbal 

^ o g Ji 'o' 

noun in the verb, e.g. (^UuJl L JIS 

- I perform salah before sunrise. See Lesson 
50.5. 



[4] (aUOj U) does not display any meaning, e.g. 

/ ja / 

(jjyli o jSb Jlli Up) - We will be successful 

in a very short while. See Lesson 50.13. 

[5] (Ualfr fcu a' JLcM U), e.g. (llulp U) - What do you 

/ 

have? 


[6] 4-sd la), e.g. (^3 Ip U ^ jt) - Show me 

p - // 

what you have? 

[7] (4-3 P> 4-5°' la), e.g. (idLlJl U >yjf) - I will 


stand as long as the teacher stands. Here the 
particle (b>) means "as long as". It is called 


(V J°) because it denotes time. See 37.6. 


4. The particle (V) - "no, not, do not" is always 
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used for negation. There are several types of (V) 

which you have learnt about in the different 
lessons: 


[1] (iiU is non-causative j£). This is the 

one that is commonly used. It can be 
prefixed to a noun, verb or particle. 

[2] (4-aU is causative It renders ((»yv) to 

O X 

Jju), e.g. (LAii M) - Do not go. See 
Lesson 20 and 49. 

/ / / 

[3] (j-4^ is causative (Ab>lp). Like (^^3), it 


renders to the e.g. 

Ji-j - There is no man more 

virtuous than you. See Lesson 49, (c). 

0 0 . 

[4] *^J) is causative (2L>U). It renders 

/ / / / 

to the (p-l), e.g. (j&Jt J - 

There is no person from the category of men 
in the house. See Lesson 49 (d). 

[5] (AikU- *}) is non-causative (aLU- j^p), e.g. 

,2 s O . . & 0. } Of. "V 

(I c-jIj) - I saw Zaid, not Amr. 


Here the particle (A) is a conjunction. 
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Accordingly, the succeeding word has the 
same j&\) as the preceding one. 

^ s' 

[6] (ol^l - the particle of response) is 

s' 

non-causative (2-U.p j^p). See Lesson 50.3. 

[7] (SAJI j y ) does not display any meaning. See 
Lesson 50.13. 


5. There are two types of the particle (ji): 
(2 Cb and ( 2 jj-W 2 -«). 


[1] °J), e.g. 


'J) - 


If the people are just, the judge can relax. See 
Lesson 50.7. 


[2] jl), e.g. 


(dJb~UJ 




- 1 desire your 


success. See Lesson 50.7. 


Note 1: By prefixing (j) to the particle (^), it 
changes the meaning to, "although", e.g. 

ju yj Aill _ The generous 

person is Allah's friend, even though he may be a 
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transgressor. 


5. (VjJ) and (0*^) are of two types: and 

/* / 


[1] e.g. LS ^ - Why don't 


you walk with us, that is, it will be better if 
you come with us. See Lesson 50.6. 

, e.g. (oLjjill J& d~\°J\ - 


[ 2 ] (&> jZ) 


Had it not been for the Qur'an, the world 
would have remained in darkness. See 
Lesson 50.6. 


6. The particle (J), either (J) or (J) is of four 
types: («jW fl), (ySfl fV), ([/' fV) and (4-TtsJl ^). 
The first three types of ( J) are (j j^J>L*) n while 
(-LS'dil is 


[1] (3jW renders (yv) to a noun. It is very 
frequently used. See Lesson 49 (a). 


11 However, if the (^S 1 ' fi) is preceded by (j) or (->), it becomes 
(jS'l-), e.g. (Li<di). See Lesson 20 Note 4. 
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[2] ( yH\ ft) renders ((> j^) to (^jLbx J*i), e.g. 

o ^0 0 0 0 

l yJ) He should read and write. See 

Lesson 49(g). 

/ 

[3] f'i) means "so that, in order to". It 
renders (i_~^J) to (^jU^ JjO), e.g. 

o ^ XX 

/ I ^ ^ 0 | 0 ^ 

(rdiu cbd-*') I embraced Islam in order to 

X X 

succeed. See Lesson 20.4. 

[4] ^f) can precede a noun as well as a 

x x 55 

^ 0/ 

verb or particle, e.g. (*iLSJ lUjj 01) - Indeed 

/* /* 

Zaid is standing. 

x $ 0 XX 

*■*'0 » /0 jj 0 i / 

(01 yJ! U aiJj) - Indeed We have made the 
Qur'an easy. 

0 . 0 zz 

(0 U) - 1 will certainly write a letter. 

See Lesson 50.10 


7. There are six types of (j): (LibU jlj), ( 

(s-'j j'j), (^^- j'j), (^ j'j) and (LOblx. jIj). 


[1] (3iblP j'j) meaning "and" is very frequently 
used. It is non-causative (^L>Ip j^p). 
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[2] (^^3 j'j) is causative (iblp). It renders (^r) 

0 fojj t.s' o£| ^ 

to a noun, e.g. ( jyoy'j j-xl'j) - By the oath of 

/ / 

the fig and the olive. See Lesson 49 (a)5. 

[3] (Oj j'j) is causative (aL>Ip). It renders (yv) to 

. 0 
>0 x . // 

a noun, e.g. (o ^ auLj) - I travelled to many 

-- * 

cities. See Lesson 49 (a). 

[4] (£3^ j'j) is non-causative (2 L>Lp yp), e.g. 

'j jij -9j s-^-) - Zaid came riding. See 
Lesson 43.11. 

[5] (4l*« j'j) means (^») - with. It is causative 



(aL»U) and it renders to a noun, e.g. 

oy) - I travelled along the 

✓ ✓ ✓ 

new street. See Lesson 43.7. 

o ^ 

[6] (5i3L-*wa j'j) is used for beginning a new 

s' 

^ s' 0 Q ^ s' 

. / s . s i ' 0 f t I • ' — ® s'* t / 'i'sf. 

statement, e.g. L* ^ ^ 

s' Z / X 

- so that We explain to you and We maintain 
whatever We want in the womb. The (j'j) is 


$ % 

not (4ibU) in this example otherwise (jii) 

s' 

would also have been (s-> y^») like (y~3). 

s' 

This is now the beginning of a new 
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statement, having nothing to do with the 

' 1,0 J> 

previous sentence. The j'j) is non- 

causative (d-*U ys-). 

8. There are three types of ( LS ^): 

(ajli-), (f- jUa^Jl aI^U) and (Aiblp). 

✓ x 

[1] means "until", e.g. 

0 ^ ^ 0 / / 

(iw;, JS- AJw«_ Jt oiSd) - I ate the fish until 
its head, that is, I did not eat the head. 

ji 0 ^ x 

[2] Jl means "so that, in order 

to", e.g. (OTyJl 

that I can understand the Qur'an. See Lesson 

20. 

[3] (diblP Jjs*-) means "till, to the extent" and is 

% / / / ^ ^ 0 , , 

non-causative, e.g. (t^'j <J>- aSC ji c^iri) - 
I ate the fish to the extent of the head, that is, 
I ate the head as well. The particle is a 

aJ j>-) in this example. Accordingly, 

the j) preceding it has also been applied 


} o , 

o-oAJ) - I learnt so 
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to the succeeding word. See Lesson 50.1. 

s' s' 

Remember the difference between (SjU- L5 ^) 
and (2ibU L5 ^). 
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Lesson 52 

The Remaining Particles 


The following particles will be discussed in this 
lesson: 


(i Jsu yC. Jl y~ — Ji), j an d 


OxO of 

1 0 " ft 0 " 


The Definte Article 


1. The definite article (J') is of three types: (1) 

(lJl; y&\ y>-) r (2) (J j-J! -!) and (3) (SuJtj). 

/ / 


2. The (i_aj Jci\ ‘-f y~) is also called (i_aj J>ci\ fi). It 

/ / / / 

serves the function of changing an indefinite 
word into a definite one. 

o o 5h f 

3. With regards to the meaning, the (<-V> yd]! is 

of four types: 

[1] -0-^' - the word to which the 

**XX X 

((* s i) is prefixed is known to both the speaker 
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and the listener, e.g. ^U-) - the leader 

s' 

came. This will be said when the speaker 
and the listener both know the leader being 
spoken about. This is normally when the 
person in question has already been 
mentioned previously. 

[2] 4*11 j»^) - the word to which the ) 
is prefixed is known only to the speaker, e.g. 

s' 0 s' 

^ Q ^ • ,S 

(^Ul ^U-) - the leader came. This will be said 

only when the speaker knows the leader, not 

the listener. 

„ ° 

[3] >1) - the species of the word to which 


the ) is prefixed is intended, e.g. 

(SI J1 j* JJail jJl) - The category of men is 

/ / 

better than the category of women. The 
speaker does not intend any individuals in 
his statement. 

0 _ / 

s' 0 0 * s 

[4] (Jl yu^Ul - when the speaker refers to all 

/* /* / 

the individuals encompassed by the word to 


which the ((*^1) is prefixed, e.g. 

(o jjCji 1 .JuSj \°p~\ ^ili vi jii ouyi 01) - 

S S S S S f ** s s s 

Indeed all of man is at a loss except those 
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who believe and do good actions. This (fi) is 
normally translated as "all" or "every". 

o ° *' 

Note 1: The difference between ((j-dsJI Si) and 

/ / 

(Jl fo) is that in the fo), the 

individuals are not taken into consideration, but 

o S 

s' 0 0 » > 

in (<J1 ^), they are considered. Hence it is 

/ / / 

permissible to make an exception of some 

individuals. 

4. The (Jl) prefixed to the (Jpliit p— 4) and the 
(J jjtiil is generally (J y>). See Lesson 42.6. 


5. The (J') prefixed to the (jUdl ^\) is (-Llj) 
because the proper noun is already definite. 
However, the ( J') cannot be prefixed to every 


(jJjJl j*— I). It only applies where the people of the 
language (the Arabs) have used it, e.g. one can 
say jl), (J^% (dlliSi) and 


* 0 / 

(ojlAJl) because the Arabs have been heard to 
say these words in this manner. One does not say 
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> 4 s * 


^0^0 


(olkUl) or (SjlkUl). 


The (Jl) is prefixed to the names of most 
countries, e.g. (f&Jl), ({ 3 J), 0 ^), (o'^LS'S) r 

Ox" Ox" x" Ox" 

^ xX x" • ^ x* x" » x" Ox" t 

(s-> yJI), (^Jt) and (L-J jiJI) etc. However, it is 

% 2 

seldom prefixed to the names of cities, e.g. (aSC»), 

/ $ Ox 

(oldL), (j°y^) etc. The name (a1°uUI) has (J') 

x" 

prefixed to it because any city can be referred to 

•fi } X Ox 

as (aIux). The name (Sy>LSJl - Cairo) also has (J') 

x" x" 

prefixed to it. 


0x0 * 


0 * 


| Ml, •• X O X X ,0 X » «X O X 

* b 6 ■) i 0 J X*p jj ' 0 


6. Both these hamzas are extra and they appear at 

0 0 ^ 0 

the beginning of a word. The ojli) is not 

x" 

pronounced when joined to a preceding word. 

0x0 f ^ 

However, it is still written. The ojli) is 

always pronounced. Note that an alif that is 

X a 0 

fx'x'x'x* . 0 x" * x" 0 x" 

(1) y>aa>) is also a hamzah. The y' appears 

x" 

in the following instances: 
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[1] the hamzah of ( Jt). 

■fi 0 

[2] in the words (^'), 





(0131), (01% etc. 

/ / /* / 

[3] in the ( L yslll) / (j-Wax) and (y') of the 

•• 

following seven categories of (v -by ybC): 



/ / / / / / / 


See Lesson 35. This hamzah also appears in the 

XX 0 

two categories of (v -by yTjj), namely, 

** x 

35 x 0 

and (Jl*il). See Lesson 25.3. 

[4] in the (y 5 ^ y') of (■> y*x. ybb). 

♦* 


Besides the above-mentioned places, wherever 


OxO * 

0 x 


else a hamzah appears, it will be a ay-*), 

e.g. the hamzah of the perfect tense ( L£ yll!) and 

•• 

* XX ® ^ 

the imperative (y»') of (^p ' <^b), the hamzah of 

0 J> s 

the elative (JyaixJt J*i') 12 , the hamzah of 

/ /* 

(2kkl and the the hamzah of the 


12 See Lesson 24. 

13 See Lesson 23.2. 
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(^jU -b-lj) of all verbs. 

Note 2: Sometimes the learned also err in the 

0 ° ^ 0 

pronunciation of (JbsjJt *>»-*). One should 

therefore practise it thoroughly, that is, when 
joined to the preceding word, the hamzah is not 

pronounced, e.g. (*-*< Ut) should be pronounced as 
(p-Ul = Ul) while (jbea.Ul Js) should be 
pronounced as ( jbeadi = olb^Ul Ji>). 

s / // / / / *• / 



• 0 Os s 

7. The (2b sb") is most often a pronoun 

attached to the end of the (^bb^) and (USo*) 

0 „ 0 . 

word-forms of JjuJt), e.g. (cd*i), (Ljbb), 

** 

& £ s' 2 ° s ' 

, (obb), (^bb) and (obb). However, the 

(2b"L- <ilJ) of the singular feminine word-form is 

not a pronoun but merely a sign that the verb is 
feminine. See Lesson 41, Note 4. 
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. 0 )o s' 

The y. y> f.\ j) is used like a particle to indicate 

■) ) o 

the feminine gender, e.g. (jy>' - masculine) and 

& s' & S 

& s 0 ^ i / 

(Sly.1 - feminine); (dit» - masculine) and (os_o> - 

/ / /* 

feminine). 


Sometimes it is used to differentiate between the 
( w r~^r - generic noun) and the singular form. 


1 Is' ✓ 


e.g. the word (y*J>) is ♦—') while one tree is 

called (a y*^). Such a («) is called (adU^Jl ^b). 


Sometimes it is used for (aJov) - the intensive 
•) & •) ^ 
form, e.g. (V>^) - very learned, (^Qi) - having 

deep understanding. These words are used for 

s,' s') 0 * 

both the genders. Such a («) is called <ad). 


o ) ) 


S'O) S' o 


/ v y s 1 1 s' s-v s- s' V 

Sometimes it is attached to a (> L5 ^ a 4w>) - 

a final plural after which there is no plural. See 
Lesson 57.3. 


^ e- s-o f- 

Examples: (aUJLd) - plural of (iuLl); 

s' 

S' & 0 0 

(AiilJj) - plural of (ja-dj). 

/ S’ S 
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Sometimes it is suffixed to the plural of a relative 

0 s 

S 0 S 0 / • ^ ^ 

adjective (s-> N'), e.g. (« - plural of 

■fi g 

( <S plural of ( LS iy^). 


Sometimes it replaces a letter, e.g. (2jip) which 

/ 

was originally (Jai-j). The («) has replaced the 

a* ^ 

elided (j). Similarly, in which was 

/ 

originally (y^), the («) has replaced the (j). 


t 0 ^ 0/ / . o /o / 

Note 3: The (a1? j— < tlJ) and the y s-d) become 

similar in shape in the middle of a word, e.g. 
(cJl*4 - llU3 ) 7 (dl y»l - Jbl y»l) etc. 


0 ^0 ^ 


Exercise No. 79 


0 0 ^ o 

Note 4: Look for the (J-^1 « and the 

/ 

s 0 s 

l-j^) in the following passage and 
pronounce them correctly. 



S' S' "S 

OLjI 0*)A^rjJ ol 4^9 *)Ap J L^jjJkl 


J’J 
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A v> v> ^ 

OJjJP AJjlj jllul (jlJ I 

/* / 

(_$*> > jli Ll uJb l. 1 /'i ^ /1j 14 isjii ‘yu^i jl-juIi 

/ 

(3 I J L<J-^ 4^>jjJj 43 Jr 43 ^P ^ jil 

jv-4 OL^L; 4^>jJ-ll OjJ-^ 

/ /* / / 

£j>1 J^Jj "bWl ^UaU^I 20 I^L^! 


; iJjli 0 wLa^lSl ^Ld ^-gjja sdl^» C^wiSf 4^>jjJj 

/ / / 

jj jj ^ 

(3 rc^jj ^ 4jl$ c <^-ll? (3 dwL**)\ijl Lgjl 

✓ ✓ 

A 94 * 99 * * 

4il ^0*^1 \jJ*\j d\j>}\ JJ A^rl JA y\ OUs/tfl 


£ 0 .(■ 

- . ** t ( *♦ 


4-jj jJl ^ ^-l*Jl (3 d ^LJu^b 4j! 


14 lofty 

15 extremely 

16 The definite article on this word is (^jikJi j^iJi fv) because he 

was mentioned previously. Therefore the listener will know who 
is being spoken about. 

v» g 

17 Plural of (j&) - affair, matter. 

18 close examination, scrutiny 

19 increase 

20 joy, delight 

21 pleased 

22 This is a (j)k* J^). See Lesson 43. 

23 time 

24 to make happy 

25 to advance 
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*■ 26 




i-tvh 30, , M vf 29 . - vf 28, ., 

cpULS^Ij \ jJjLJ I j^,2>pLj 


. o I jiiJl ^Jl ^Lp OUNI d»*j J j-w^aJ 


31 . 


26 decoration, embellishment 

27 plural of (aJJ^j) - vice 

28 to loathe, detest 

29 to be mutually jealous of 

30 to give a derisive or insulting name 

31 outrage, transgression 
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Test No. 18 

[1] Approximately how many (i_3jy>-) are there 
in the Arabic language? 

[2] How many groups of i_3jys-) are there? 
What is the name of each group? 

^ J 9 

[3] How many (SjU- are there and what 

are they? 

[4] Which render to a noun and 

which ones to a verb? 

s' 

[5] What are (j), (<-*) and (^) and what 

is the difference in their usage? 

[6] How many types of (j) are there? Explain 
with examples. 

[7] Which (<J>j j>~) render (>j^) to a verb? 

o 

[8] How many meanings does the particle (01) 

have? What is the name of each one and 
what function does it serve? 

[9] How many types of (01) are there? What is 
the work of each type? 

[10] For which meanings is (0>) used and what 
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are its names? 

[11] Which are sometimes (aL»U) and 

sometimes jjp)? 

[12] What is the difference in usage between 
(P) and ( J*)? 

[13] What are the extra and when is 

each particle extra? 

[14] When a particle is extra, is it (3l*U) or 

»? 

o X 

[15] How many types of (Jt) are there? 

[16] Explain the types of (i_i> yu Jl with 

examples. 

[17] Explain the types of (&> y s-fy and 

W). 
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Lesson 53 

Sentences 


The Definitions of (SO), (all*^) and (4H 2uli) 


1 * /0 


if SO 


1. The relationship between two or more words 

„ s"0 

whereby they form a sentence is called (.iuld). 
That part of the sentence about which something 

s' 

Oft /0 £ 

is said, is called (ajI -Uw>) while whatever is said 

/ Os' 

is called (all ^»), e.g. is a (vH 

s' 

There is a concealed relationship between 
and ( 0 dli-) which bonds the two words together. 

s' 

s' 0 

This bond is the (.>ui4). In this sentence, regarding 

s' 

* 's' 

information has been provided that he is 

/ 0/ X 

Therefore is the (<4i all^.) and 

/* / / 



Similarly, is a ^U-). Regarding 

(aJ^ll), the word has provided some 
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information about him. Therefore, the first part of 

■fi /O } 

this sentence, which is the verb, is the and 

0 » & /0 f 

the second part is the (aJI 


2. From these examples, you can deduce that in a 

/ 

I 0 * /0 £ £ 

(a^I aI^-), the (aJI is the while in a 

X / 

(2_hd a!^), it is the (Jpb). In a (y^l aL^) 7 the 
is the (j^-) and in a (Ad*i aL^) 7 it is the (J^d). The 

is neither a nor a (a!] 1 all^) in a 

/ /* 

sentence. 



3. From the examples, you will realize that a 

^ /O ^ 0 » a* /0 S' 

noun can be a (-U— <■) and a (aJI In the above 

/* / 

example, the word is a noun and ((jJli- ) is 


■fl /O 

also a noun. The verb can only be a (-U— <■). It 

0 » a# /O ^ . 

cannot be a (aJI A can neither be a 

/* /* 

■fl SO J 0 » i* ^0 

nor a (aJI 
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The Types of Sentences 

4. It was mentioned in Lesson 6 of Volume One 
that sentences are of two types: 

> (LjH aLs^) in which the first part is a noun 
and 

> (VL*i a!^) in which the first part is a verb. 

This distribution was with regards to the 
sequence of words. 

With regards to the meaning, sentences are also 
of two types: 

> <U-), the meaning of which can be 

testified to be true or false, e.g. 

(V~ yL* V-jUll) - The madrasah is open or 

* * 

(JUjOi! - The madrasah was opened. 

The first sentence is a and the 

second, a (Vl*i It can be understood 

from both the sentences that the madrash 
has been opened. This is information which 
can be regarded as true or false. 

> (LJlliJl the meaning of which cannot 
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be testified to be true or false, 
e.g. (-bj b \'J 1) - Read, O boy. 

X 

(o-o b b) - Do not sit, O girl. 

There is no information been imparted in 
these sentences. On the contrary, there is 
an order to do some act or to refrain from 
something. Such a statement cannot be 
testified to be true or false because this can 
only be done with information. 


5. There are 11 types of (VbiJl 4ly): 

[1] - the imperative, e.g. (a^CaJi ' y>y') - 

Perform salah. 


[2] - prohibition, e.g. (^Jb jdJ M) - Do 

not ascribe partners to Allah. 

> <= ' 

[3] - interrogation, e.g. 

/ / , / 

cJU dull) - Are you Yusuf? 

/ 

[4] ( L5 cbJl) - wish, e.g. (-ay; ybdJl c~3) - I wish 


o * of 


youth could return. 



/* / 


- Perhaps Allah may create something 
thereafter. 
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/ y » 0 S'O / s'O O * . / / 

[6] (*Uy1) - vocative, e.g. ot ix»yj L) 

/ / / 

- O students, you will succeed if you strive. 

f 0 s' , 

[7] (Jp yel) - request, that is, when you gently 
request for something, e.g. 

/ i / / 

(dAi* li J yj I ) - Why don't you 

/ / / / 

alight by us so that we can attain benefit 
from you. 

[8] all) - oath, e.g. (j*SC»l£U>t dJbj) - By 

/ X 

Allah, I will plan against your idols. 

[9] - surprise, e.g. (^dsli j— - How 

s' 

beautiful is Fatimah. 

[10] (■> - contract, e.g. (c^) - 1 sold, (cJ ydd) 

/ / ^ s' s' 

/ s’ | ^0 0 * 

- I bought, dA^osJl) - I have married 

j* 0 « 

you to so and so, (oii) - 1 accepted. 

* / ' / ' & 0 

[11] (-1? - condition, e.g. p-ldj jl) - If 

you study, you will progress. 


o fo 




/j ^ jj 

A supplicatory sentence is also a 

(dslIiJl ^U-), e.g. (dillp C *>Ol) - May peace be upon 

/* / 

you. 
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Exercise No. 80 


Observe the analysis of the following sentences: 



Do not forget the favour among yourselves. 
This is a (V^i because it contains a 

X /* 

prohibition. 


* 

/ Ox 

x x 0 

*y 

jy ^ 

C 

*>U t *Jl 
•* £ 

t oi£ii 
V 

l3 

C jJ-^2^ 
4 j j 

♦* 

c ^J^rl 4_SL>- C Xa 

j-\-o~y2 Jl jt 4*3 

J^ 1 jj^' 

It* 0 -*?f 

JpU ^ c 

^ jiy» C 

JjuJI jJlo* 

4j J 


A-JlIxJj, 4*1*3 = l- 3 ^JiJl j J J *j9 Jl*jl!I 

✓ / 
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> > 0 > s of. ^ \ ‘S.t 

Are you Yusuf? 

This is a (VdiJl aL^) because of the interrogatory 

/ / 

particle (^1$. j>-). 



This is a (kjs^ ^L^). 


* t * o * 


at 


Jli (3) 


He said, "I am Yusuf." 


32 The discussion of (jlsIj) will follow in Lesson 69. 
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0 * 

Ji 

uf 

jii 

i J. ^ 

c ^ ji y» 

. £ Ox 

c C 

* 

Zjpj* 

4 <^9 lit J*ilt 

♦* 

t ^xill ^Ap 

^jiy» AJ 

C 

C-xjLp ^ *\~a 

c JlpIS c ^iiw^ 
^ ji y» 

*>U t = JLH 2Jbr = jjiUj tail 

LJ 


4j jO*- = (J JpLSJl JlS 


Remember that the (J j*l») of (JlS) is called (aJ jl») 
and it is normally a sentence. 
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Exercise No. 81 


Look for the and (V^i in the 

X /* 

following letter. 

O ^ 0 

0 » ^ 0 / , -f of 

wL*jl 4£LgJ ^ 

/ / / / *• / 

\ 

Cj ^ ^ 

^ jJl jJl 5 (J,l 

4JlS" ^jj a\)1 a^-jj 

ls^ JziJl JlUj 

/ / / / / / / / 

f Sdj! ~ *l^Jl 

✓ / ✓ 

^ # f s 

5= I ^ / 0 f s '£■ 0 f 0 £/ 

J-N ^y*-i 

/ /* 

(*Lp JSC dLL- J% 

l)L*jJ| Jj (j-^j ai^L^23 oL^>- 

o £ -* o ^ 

<J jdJl ^.jgp iljiJl ^ L j l5 1p OjJi li 4ip% 

f 

jssou 2_p*>tJl jLdj ? ^ ^JuS" c ^\ j^i\ 

t ^SCd 




t £ . 


o . -' c 


l*JU~ ^J>P ^J! d^UI 


/ / 
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^ ^S\ ^ £^j\ j 


^aj J jy^-Z j l-31 yS\ ^ 

Ol^sib O^lpl c JL*~Jl JljJI JJ>b 


‘ ^ P-& f^' f j^' jJ ^-A k 

c OwJLlj Lo c^iJj j c^-j jJ 1-gJlJgj ^Jl (jyji*il ^jjJl jJl 


j Ajjjj c c~>\j^A\ aJ olpL^j iIlp L*J?l Ui 

c LubL! ^L>l c.^ ji aMI c ol ol 

/ / / / 

/ 

c UjUtj e-^5 jiJl (3 c3^J 


-J (3 j-£-jJl A£Lg_Jlj A-c^- C 

- / - / 

(*£%•& <&' JlM c <jy> j Jl js4 j 

j^p ,*5CoIjp 


Note : All the (V^i 2 ^") are marked in bold. 

/ / 
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Lesson 54 

Declension 

Note 1: The declension of the noun was discussed 
in Lessons 10 and 11 of Volume One while the 
declension of the verb was discussed in Lesson 20 
of Volume Two. It seems appropriate to discuss 
this topic in greater detail here. 

1. Declension y4) refers to the different signs 
used to distinguish the different cases of a 
declinable word (s-* j *-*). See Lesson 10.10. 

Note 2: The place of the y4) is the final letter 

of the word. The (olS" and (oLSO-) of the 
alphabets in the beginning or middle of a word 
are not to be termed the (^' although this 
practice is prevalent. 

2. There are two types of (^' y=-'): 

^ o o j. j. 0 / 0 

(2i" an d !)• 
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[1] The (a5^ jxJL; <— >'SM) are: 


* s 

yr 

/ / 

♦ 

0 

♦ X 

& 

0 f 
y 

* ' 

^ / / 

0 f 

y 

1* / J 3 

0 f 

y 

jl 

j! 

j! 4 A i/g l 1 



ll 


This is the (s-^ _/=■') of a noun. The (s-^ j^') of a verb 

J 3 / o 

is ( £3 j), ( and ( fj^). 

Note 3: Tanwin is specific with an Neither 

does it appear on a verb nor on a particle. When 

°.£ . . 

an (*—') has (J') or it is (^U^.) or j£), it 

does not have tanwin. 

The (S-ow 3 ), (« and (OjSL*) are also 

(c_3 but these names are used more often for 

words that are ( L5 yl1). Similarly, these names are 

** / 

also used for the (olS' and (odSL-) of the 
alphabets in the beginning or middle of a word. 
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e.g. the (j) of is yl*) and not yz^>). 

* 

The (jr ) is ((* and not (^yy). However, the 

o» 

(J) will be termed (^yy). 


. o -S J* . so 

[2] The (o3jyJL yl yl) are as follows: 

/ / / 

for nouns: 



y y 

◄ 

0 

0 

** / 

0 

y 

y 

0 

Cp — 

y 

y 

0 

l> 

y 

oi_ 

y 

S 0 

d* 

S 0 

l> — 

0 

0 j — 

S' 

y 



for verbs: 


■4 



y y 

^2J 

0 

& 

elision of 0 

y 

elision of 0 

y 

J 

y 

elision of 0 

y 

elision of 0 

y 

y 

J 


o 

Note 4: The method of pronouncing (j — .), (' — ) 

0 

and (< s — ■) etc. is that an alif should be 


Page 186 

















s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 


temporarily inserted with every harakah, e.g. 

. ' . t 

(j — ■) becomes (j'), (I — ■) becomes (') and (<J — .) 
0 

becomes (c£i). See Lesson 5, Note 1. 


(a) The (s-1 _/=■!) of (j'), (I) and (Isl) is applied to the 
words (tJ), (£_'), (jU-), &), (J-i) and (ji) when 


these words are related to any other word besides 
the pronoun of the singular first person 

(jvIScl* jyLs), e.g. in J\ 3JL-), (iibf) in 

aJL-) and (dll') in (/M 2JL-). However, 

* 

o # 

when these words, with the exception of (j-i), are 
related to the singular first person pronoun 

jud), they will have no (s-1 _/=■!), 
having the same form in all three cases, e.g. 


4 




3Jl>- 

y . ofi 

Ll5 

" y y 

** / 

0 £ / 
** / 


See Lesson 11.2. 

o » 

Note 5: The word (ji) can only be 
towards a visible noun (y>Ui> ~d). It is rarely 
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towards a pronoun. 


■fi t 

Note 6: The (-») of the word (*-«) is elided at the 

o * 

time of suffixing this (v' j^), e.g. it is said (21 y>), 
(21 li) and (dili). The word (*i) can also have 

x 0 / / 

(2i" ^>Jlj attached to it, e.g (ddi), (db2i) and 

/ / / / 



Note 7: The (<X y4) of the above-mentioned six 
words only applies when they are not in the 
diminutive form (« jd » J22*). Accordingly, 

they are referred to as (» «-2N). When they 

X 

£ , 

are (« - in the diminutive, their (»— 4 y\) is the 

same as a normal noun, e.g. (dA), (^0 _ 

** •* 

small brother, etc. The diminutive will be 
discussed in Lesson 74.6. 

(b) The (<-A y4) of the dual form (V^ — J ") is (ol — .) 

X 

X 

0 / | o Jl ox I 0 £ 

and ), e.g. (0LL-«) and 

X X X X X 
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(c) The (^' j^') of the sound masculine plural 
(jlLJt /ill £«jM) is (Oj— ) and (jl_ ) , e.g. 

O ^ |0 i x 0 |0^ 

and 


(d) The («— j! jpl) of the dual form — ") of (^jU 2 -*) 

s o /O 

is (o), e.g. (0!A*ij) and (0*>Ui;). 


(e) The (s->l _/=■!) of the masculine plural of (^jU^) 
and the singular feminine second person is (0), 


^ o ^ ^ o o 



Note 8: The (0) and ( 0) only appear in the words 
of (^jUa^) in (£-*/' 2jl^). In (yMj <_ — s^ 2 -Jl aJL~), the 
(o) is elided, e.g. 


0 X ^ 0 X o 



Similarly, /I) etc. See the paradigms of 

Lesson 20. 


Note 9: The (0) of (v^) and (£-*>) is a sign of 
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(c_jI I). Therefore it is called (yJ j>\ o jj). 

Note 10: The alif of (V^) and the (j) of (^) in a 
noun is a sign of (^' j&\). Therefore, changes take 
place in them. Examine the examples of (V^") and 
(£-&•) above. However, they are not part of the 
(s->l j^i) in a verb but are pronouns. No change can 

o o 

occur in them. Similarly, the (0) of and 

is not a (yJ 0 y) but is a pronoun. 
Therefore, no change ever occurs in it. It remains 
constant in the (^jU^) and (y>'). 




3. Wherever the jH) can be pronounced 
without any difficulty, there the _/=•!) is clearly 
attached to the word. Such jH) is called 

T* o ^ 

yU . . ^ Q 

( L5 )iij <_jI jsA). However, where the (s->' y=-') is 
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difficult or heavy to pronounce, there the (^' y^') 

\ 0 Ji f s 

is not read, e.g. the words y) and (U*p) are 

(ji~^ because they have an ( ^ ■*i / ^ & a lJiJI) 
suffixed to them. See Lesson 38, Note 1. The 
(c_3 y\) of these words is not read in all three 
cases, e.g. 

I o J> ' . / x } °f'\ 1 / I o ^ 

' j) and s-^ - ) — He 

brought Musa. 

The (s->l _/=•') is implied in such words, according to 
the context. Such implied y\) is referred to as 

■fl & - -fi o 

j! ij j'JJJ y\). See Lesson 10.8 and Lesson 

38, Note 1. 

/ Q/ / 0 / 

The words c and l jli-) are 

{y> p— I) or (^yaSU). See Lesson 10.9. The (s->' _/=■') 

is (<s Jdjtf) in (Jr I j y )\ aJI^). 

✓ ✓ 
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The («~d j&\) in aJW) only is ( L5 ^) / e.g. 


< 





* 

Lyli cylj 

* 

>UJ! ^ 

** / 

** / 

$.L>r 

** / 


Test No. 18 B 

(1) Define what is (^' y-'). 

(2) Where does the (s->' y') occur? 

(3) Can the harakat of the beginning and 
middle letters of a word be called (s->i y')? 

(4) How many types of (y' y^t ^*>U) are 
there? 

(5) What are the names of the harakat of 

3 / 

7 

(6) What is the name of the (y' y') of a noun 
and a verb? 
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(7) Explain the («~j! _/=■!) of (« ^Uh). When 
they are (/^*), what are their (s->i _/=■!)? 


(8) The letters (o) and ( o) are the (^' y=-') of 


which words? 

-- o 

(9) What is the sign of (s->i _/=■') of (o*^kij) and 

/ 

^ ^ o ✓ 

Q . / / o i I o j 

ctrLcI 

0 0 

(10) What kind of (0) is there in (^Ikij) and 


CM? 


(11) How many types of (s->' jH) are there? 

I o 

(12) What names are given to nouns like ( L5 — ^) 

I o } 

and ( i £ /^) and what is their (<— j&\) in all three 
cases? 

(13) What are nouns like (< j ^), (f'j) and (^2=liJl) 
called and what is their («— jH) in all three cases? 
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Lesson 55 

The Declension of a Verb 

yl j*S) 

Note 1: The (y' y') of a verb is discussed first, 

because the discussion of the (y' y') of a noun is 
lengthy. 

1. The perfect tense T*iJl) and the 

** ^ 

v 0 q / . 

imperative (y') are indeclinable ( L5 yJ'). Only the 

** ,*■ 

imperfect when it is devoid of 

(dJjh o y), is declinable (y y-*)- 

The (y' y') of is (^j), (y^) and 

In five word-forms, namely. 


«o i o s io to to 



jJ * 

(4^>), the (y-v^j) with ( 4 ^ 3 ) and the ((*y-) with 
(0 yx-*). From the remaining word-forms, the two 

00 00 

feminine plurals, namely (yly.;) and (yliij"), are 
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0 0 / t 

indeclinable ( L5 yJ'). The (^j) of the remaining 
seven word-forms is by means of the (o' y>\ dy). 
The and ((*y-) is by eliding the (o' y' 0 y). 

The Jjd) is originally y y). Due to some 

temporary cause, it becomes either (y y ^u.) or 


The Occasions of (yy) of a Verb 


2. When any of the (w>U s-Oj^y), namely, 

0 / / / 0 / 

(oi) c ^ c c o'), precede the (£yU^ J*i), the 


latter becomes (y j^o>). 

0 S' 

You have learnt in Lesson 49 that the particle (o') 
creates the meaning of the (j-U^ - verbal noun) in 
the (£yU^ J*i), e.g. 





- Your 


fasting is better for you. 


s- 

Note 2: The particle (o') is most often translated 
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/ > / t f 5- 

as "to", e.g. (iJ'ji o' coot) - I came to see you. 

/ 

The particle (jJ) creates the meaning of negative 
emphasis, e.g. (o)' ^ A*; ^J) - We will never 

s' 

worship anyone besides Allah. 

The particle ) indicates the cause of the action, 

** 

s' > £ o S' o | o ^ 

e.g. (^oi' o-'a-Lv') - I embraced Islam in order 

to succeed. 

0 / S' 

The particle (oi)) also written as (li)) comes in 

/* /* 

response to a sentence. It appears before the 

/ X 

f 0 i o £ 

(^jU 2 » Jju), e.g. if someone says, (o-«-L0 - I 
embraced Islam), another person responds by 

0 o ^ 

saying, (roA" Oil - then you will succeed). 


£ ■ 

3. In the following five instances, the particle (o') 

£ ^ jt 

is (jUi*) - implied, that is, it is not mentioned in 
words but is understood to be there. Due to this 

3 i 

implied (o'), the (^jU 2 » J*i) will change to the 
accusative case (s^ y^). 
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1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


(4 y*^d' - the ((“M) that occurs after ( OlS" 

/ 

. / ^ A / / 

0^), e.g. (jt-fcs cJlj w ou 0.) - 

/* / / / 

Allah will not punish them while you are 
among them. Here the verb (yu*0) is in 

„ *. ° t. 

the meaning of (y-Uj OU). 

/ 

, / ✓ / O . /0 s / 

's' 0 ? 0 I . f s i Ms s 0?», s 0$ 0 > 

(t^)/ e -g- J O^U L 5 ^ ^J U ' Or 5 ) - 1 

will never leave this land until my father 
permits me. 

/ 0 / / 0 x ^5 

0 ^ i ^ 

(j') when it means (O' ^0) or (O' Nj), e.g. 

✓ / 

& / . 0 S S 

0 ^ s 0 s t 0 } \ ' f f t 

( L5 i^ j' di^jJU) - I will certainly 

adhere to you until you give me my right. 
In this instance, (^ jr 0k>J j') means 

" S S 

{J& of Ji). 

/ / 

fi) - that is, the (fi) which has the 

o'' £ J>° 

meaning of {^), e.g. (dJOOS'U dba?r) - I 

** S S 

came to you so that I can speak to you. In 

^ s' £ £ s' A 0 S S' 

this sentence, (pJ5"U) means (j450 O' jf). 
(aIIO ^ti), when it is in response to: 

s' 

- 0 & 

V / . > 0 i s' s' 

(1) the imperative (y'), e.g. (^OLa ^_Uj) - 
Learn so that you succeed. 
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(2) the prohibition ( L5 ^J') / e -S- 

** 

S 0 / 

JdoJ )J) - Do not be hasty otherwise 
you will regret. 

t- 

Note 3: If after the imperative (y') or the 

£ •" 

prohibition (Ac-— 0 tty does not precede the 

** ^ 

(^jU^ J*i), a jazm will read on it, e.g. 

0 ° * 0 * s s 

(^ii; jJjJ) - Learn, you will succeed; 

JdoJ V) - Do not be hasty (otherwise) you 
will regret. 


(3) the interrogation e.g. 

(Djjjli jj') - Where is your house so 
that I can visit you. 

(4) desire or wish ( L5 Ildl), e.g. 

♦* 

(d)1 Jld AiiJti ‘yd. - I wish I had 




y y 


wealth so that I could spend it in the path 
of Allah. 


o / 

(5) a request (y 5 y), e.g. 

fi 

0 y * y y 

y y ^ y 0 / . y £ 

yci hoy Jj>J N ') - Why don't you come 

/* /* 
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to our gathering so that you can be 
honoured. 

0 $ ' 

(6) negative statement ( L5 idl), e.g. 

** 



- He did not come to 


us so that we could give him the book. 


6. After j'j) when it appears in the 

following instances: 

0 x* 

/ I 0 I 0 £ 

(«LsJj p-Ld) - You embrace Islam and you 


will simultaneously succeed. 

S* g ^ 9-^ o ' 

(di* Ji\j j jJi jp df )J) - Do not prevent 


' ' * 

(another) from an (evil) trait when you 
yourself perpetrate it. 


t- 

Note 4: If the particle (o') appears after the verb 

(pdp) or any of its derivatives, it will be regarded 

^ ^ £ 

as the abbreviated form (i _db^») of (o'). It will 
render (^_~^0) to (^jU^ J*i), e.g. 

( L5 0s y> o o' jjp) - He knew that there 

/* X 

will be people among you who are ill. See Lesson 
49. 


Page 199 





s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 


Vocabulary List No. 46 


Word 

Meaning 

* , i ' ♦ t t 


/ 

to exercise 

/ 

(<*£ 4 U-) lT“' 

** / 

to grieve 

/ 

(1) to make someone 

^c^rcj! 

succeed 

x x. x 

' ^ ^ 

to give charity 

J 41^1 

s' 

(10) to regard as easy 

* c 

J^' 

(1) to misguide, to 
mislead 

" . ~?f 

(1) to break, infringe. 

u^' 

violate 

*♦ 

(4) to appear, to become 


clear 


(3) to persevere, to 

persist 

33 

(4) to be well- 

/* . / / 

mannered, to be 
cultured 

(j c J) 

to be generous 

(^ 4 ^) ^ 

to fail 

# aa # 

. 0 >> . Ox 

J? c J2 -l>- 

♦♦ ♦♦ 

thread 
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(j c J) bS 

to go near 

JjiUJi 

/ / 

physical exercise 

(^) 

to be abstinent 

(j c J) .all* 

to become a chief, to 
govern 

1 * 

feeble, faint 

(<£ ‘ U^) 

** 

to disobey 

s 

(u^) 

to string (pearls) 


Exercise No. 82 


(A) Examine the imperfect verbs (^jUAl in 

the following examples and say whether they are 
(;y ji y) or (y If they are , state the reason. 


. 0 / \ of . f 0 .0 Jlf 0 

. hji dX> Jl JA ^1 (1-^1 (1) 

✓ / / / / 

. 'j i 'Jf j~& Si ( 2) 

/ “ / / “ ✓ 

. j-* OjSC: lib dlflijf £^2j Ji (3) 
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f ^ ' / | | /O > o , > o ^ x o . * , x o . • r- 

sj^p. dlLaU-^ ^ JUaUj L5 ^ (5) 

/ XX *• X X XX X 

. d ^4! Dir b< JliJl DlJ Ij40 

/ / ✓ ✓ 

o ^ x o „ 2 . * 

x 0 x. x «°' S t 0 "' 0 »x ✓ 0 / . ° . 1° ft /^ 

. J-£-XJl ^y. 2Jl£j ^So dj *4p jj' Oi-L>-U Oj5 La (D) 

/ / / / 

. j&Ji l'p^ 3ji£] tfiji ^ i!uO 4 (7) 

x x ~ x x 

/ 

• ^ L " (8) 

Q } 0 } /[ 0 } 0 } /^\ 

. \j* y^ 3 > \ ^ o^r ( y ) 

o ^ x o x. £ x . x ^x x. o .* ^ . , -1 A 

. I jd ol I jd yC3 y (1U) 

X ✓ 

*s 

/ i X X / , , / ?, J* . . X ^ X/ -1 -1 

. dl*- 4 ^3 dli ( JL JL ) 

/ / 

^ ^ ^0 & s’ s’ 0 }./ & & 

,0 s- s’ .> .* X X s’ s’ s’ X | | / X . X XX > . X » . X > , X XX . X ^1 

JI^lc dlS j dU^p ^ L$J (J&s ^ ( Y2L) 

s' 

. d 4J1 ' c &j oii r i4 


/ / / / / x 


0 ^ 


di oiii J4 5 4 °j '4 yi 4--^ ^ (i3) 


^ / /: 


/* / / 


/ 0 x x 0 | x'O . x 0 f x tlt ^ f, I ♦ y \ x ♦ 0 £ 

t_jutD2J DID CU* 42 ixl b> DU AjJUa-Jl t_~u?rli dU^P 


X * J* X X 

.±3 ^2J 


44 or 4wi d 4>' J^j Ju (14> 

^ / / / 

fl > / x 

. I jJL>cJ ^I>- J J^Jj 2 OwLj 

/ // / 

. \j yjj ltiU 1 U (15) 

S ~ s’ s’ 

tO i ✓ . . / // 

1 ■?».''{ O f 0 f / Oi^ f,^| 0 s-o f > s' 

L5 11S! ii j^t jl jJ^Liw-U (16) 
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• Ji 



/ / / / 


(B) Translate the following verses of the Qur'an 
into English. 


o S 


U- 


# ^ ^ 'S'' S til f i ss f 

. 0 I jjulJ I jJUj (J-) 

✓ / / / 

• ^ . \'jk °jf (2) 

. °^YY\ ilj i f-'j6 Yj b. Jlp i^bt; ul£j (3) 

/ /* 

- j4h\ ted’M jS J- ly>J Yj(4) 

. jj]l ^ Ja^jl 

/ / / / 

. dJi J~b jp dihAa Yj (5) 

/ / / / / > 


d S dipUi2 3 ULb- dUl Ij? yij c^JUl IS (6) 


^ 0 


^ ^ ^ jf 

o ^ . . . p 0 f 


. 0 


Exercise No. 83 

Translate the following sentences into Arabic. 

(1) O our Lord, we seek refuge in You from 
disobeying You. 

(2) Do not waste your time so that you do not fail 
in your aim. 
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(3) Are you being lazy, then you will remain 
ignorant. 

(4) Strive until you achieve your aim. 

(5) Trade in order to obtain benefit. 

(6) We will continue striving for the freedom of 

0 S 

our homeland until (ji) we reach our ambition. 

(7) Neither was the lazy trader going to make a 
profit nor was the diligent one to suffer a loss. 

(8) Unite in order to be independent. 

(9) I wish I was young so that I could stand in the 
row of the mujahidin. 

(10) You will never be freed from the control of 
the westerners until you learn the modern 
sciences like them and you become selfless for 
your nation. 

(11) Why do you not ponder over the glorious 
Qur'an so that the door of guidance is opened for 
you. 

(12) Do not follow your desires lest they mislead 
you from the path of Allah. 
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Lesson 56 

The Jussive Case 

0 

< 0 » 0 / > x x 

(lH 1 ^y) 


1. You read about the particles 

(^jUall J*iJJ jbM <j > j J~- I) that render jazm to the 

imperfect in Lessons 20 and 49. Now remember 
that there are some nouns as well that render 

/ o 

(j>y> r) to the (?- jL^. J*i). Like (V s ^ 01), they 

✓ / 

appear before two sentences, namely the (d> y>) 
and (dyv). Accordingly, they are called 

j* / O / 

S 0 €* s’ S ^ | 

stLO-l) or (SI jUtJdl ) - words that render a 

/ / 

response. 


Meaning 

Word 

who 

O / 

O 4 

what, whatever 

L 

how, wherever 

?f 

dr 

when 

\s 

cT 4 

whenever 

obi 


(J^l 
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wherever 

S’ 

1^11 

whenever 

Coir 

♦♦ 

whatever 

14 - 

wherever 

1" -°L 
*♦ 

which (masculine) 

* f 

cS' 

which (feminine) 

AjJ 


o / 

Note 1: From the above-mentioned words, (y), 
(1), (^T), (ls^)' (^4') as well as (pJ), the following 
words: (l. i 4), (i') and (^1) are (^C^ix^NI ^bN) - 


interrogative pronouns. See Lesson 13. 

■A ' i* 

The words (1), (<4') and (!') are (tiya y ^CN) - 


relative pronouns. See Lesson 42. In these two 
instances, these words do not have any effect, e.g. 

L 0 „ o „ 

(l^ij y) - Who is reading? 

£ x 

O f i s' J 1 0 s' » s' 

( L5 ud*j y> l-U) - This is the one who is teaching 

** - 

me. 


• o » / o ^ 

2. The above-mentioned (y J' ^WT) render jazm 

6 0 s' ° 

to two verbs like (11 y jt) when both the verbs 
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are (^jU^ J*i). 
Examples: 


Whoever does any evil, 
will be punished for it. 

S 5 0 

s 0 t 0 t , s Q s Q s "| 

4j y* (1) 

Whatever good action 
you do, Allah knows it. 

t 0 

Os 0 0 , s f S 1 ' ' ^ 

y* 00 

A 0 " 

Jj t 0 I 0 s 

*• 

Whatever you give, you 
will be given a 

recompense. 

s' 0 t t 0 t . s 0 s r\ 

yxzj J2-XJ (vj) 

Whenever you two 
strive, you will succeed. 

u>cj?rc-o l^vo (4) 

Wherever you are, death 
will afflict you. 

t 0 t s 

t / ^ o t .o to s' s' . s sof r- 

jA. y jr^ OjjI 

o^Jl 

As you are, so will be 
your companions. 

y \°yp y? ( 6) 

* * * 

Whichever surah you 
read, you will benefit 
from it. 

to s ./ 

0 sO s %s s’ s 0 t P7 

J-ixL J 1 y£ AjI (/) 

141 * 


Note 2: In the above-mentioned examples, the 
first verb or sentence is called the (-b y^) while the 
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second one is called the The j^) and 

(<by-) together constitute a ^ alii-). 

s' 

0 / 

From the above list of words, (<y) is used for 
intelligent beings and it is the most frequently 

/ / Q / 

one. The words, (0>) and (l«-y) are used for non- 

\ s 

intelligent beings, (^y) and (Ob') denote time 

£ * 

while (ujjl) and denote place. The word 

a i i *& 

(y ') can denote time as well as place. (y') and (ad) 

have the capability of any of the above meanings. 
Note 3: Sometimes the word (^1) is used to 

^ 0^ I ^ 

denote the meaning of (Jd ) and (ya.), e.g. 

(l$J y> aIjI LS ^ yl JlS) - He said, "How will 

or when will Allah bring this back to life?" 

4. When a J*i) occurs in the response of 

the imperative (y'), it will be in the jussive case 

0 | 0 / o ^ o £ 

, e.g. cuSwl) - Be silent, you will be 

safe. 
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This jazm will apply when the meaning of ( 0 } - if) 

can be created at the beginning of the sentence. 
Consequently, in the above example, one can say 

} 0 

0 1 0 / 0 / 0 s' 

cxJ jl) - If you remain silent, you will be 

safe. 

5. It is compulsory to prefix the particle (aJ*) 33 to 

the response («~d y*) of a condition (d> when 

the second sentence does not have the capability 
of being a response. This will apply when it is a: 

1) (JU-I a 1*) 

2) (yX) 

3 ) (^) 

♦* 

4) When C) is prefixed to the verb 

5 ) Cj) 

6) (ai) 

7) (0-)o : t ( 

8) (X»U- J*i) - that is, such a verb in which all 


33 Such a particle is called ^). 
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the paradigms are not used, e.g. (j^), 
( J-^)/ etc. 


Examples: 


Analysis 

Sentence 

The response contains a 

A „ J o 

Os' ^ 0 s' 0 s' # 

01 (J-) 

t ' ' 

' * * ' e> ' 

•J 0 „ 0^ - y ^ > , 

L5^ lP 

The response contains 

t- 

the imperative (y'). 

A ^ o 

o » ^ o Jo ^ r\ 

Alii 0 jl (Z) 

/* / 

0 0 J 6 

- / / 

The response contains 

(v'-’ U»). 

^ / 35 0 ^ 

o y J»f s i ' • o Mi/ / ^ 

Ui ZJjJ DU (c5) 

s' 

s' 

0*0 
>*' Dr 4 

The response contains 

<y>. 

Dr^ ^ Dr 4 ( 4 ) 

X 0 

^0 ^ •St 
0 4 yiSJ 

The response contains 

(A 

/ / 0 

■J f o „ . o M o ^ r— 

r- ' (3 0} (0) 

iJ 

The response contains 

s . 0 x 

iSS)- 

^ ? / 0 0 

S • 0 S „ ,0/ 0 J S' 

<J> y^i 2JLp jl (o) 

/ / 
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A ji 

jj * ^0 0 * 

/* 

The response contains a 

J* 3 )- 

Jil III d j jl (7) 

/ / / 

. 0 y ^ / 

✓ i o . ^ o ^ 

y y 


The following verse alludes to this: 






That is, the particle (^) will be prefixed to the 

second sentence, if the first sentence is a 

aLs^), ( ilAb - that is (y>\) or ) , or it 

contains a (X.U- J*i), ^), GT (^), (G) or 

♦ o <" V 


6. It is permissible to prefix the particle (i-3) or not 

to do so if the response is a (^jU^ J*i) and it is 

beyond the circle of the above-mentioned 
examples. 


34 To prefix the particle (CJ G-) to a verb is called (uJ^U). 
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Examples: 


0 A 0 


(j^]\ \j2Ju LiJl 


0 0 


’c& 4) 


- If there are a 


thousand mujahids among you, they will 
overpower two thousand (disbelievers). 


awI Li SLf- - Whoever returns towards 

/ X 

sin, Allah will take retribution from him. 


Note 4: You have read in Lesson 33 that the final 

^ so * 

alphabet of a J^), that is JSL>), is 

elided in the jussive case (>y=M 2jW), e.g. the verb 

) s // 0 i 0 f 0 £ f 0 & 0 * 

(<J J) becomes (J -J), (j^o') becomes (^' jJ) and 
(tfj) becomes (fj |J). 


Exercise No. 84 

Analyse the following sentences as the one below 
has been done. 
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4j 

♦ 

x / 

s' 0 -« 

0 

0 i 

0 

1 / 0 / 

0 s' 

y 


cH 5 ' 





^jUil 





0 


cM' 



i 0 -S 





(<£!**) 


^jUil 


‘ A ] 



0 


* 

O ^ ‘ 




w 





jy^ 

0 





fjj^' 


4 -Is 









4j J 


^ c ^Al 

J^LL* 

l 



•• 

* 

jU Ll c 

4 -Is 



4j^ ^ ji y» 

s. 




JpUJ! 

1J Cy» 


JsLL^l 


J' £^'j 





£ 





IJLijit 


jLi* 






4-j 4 4l*Jl 


*>U 


cM' 






jjis jywJ 





4 ~5U 





4 JlPLsJI 
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*>u 






J JlPIjLSI £4 
A*l*3 a]js^ = (J j^aII 

m ^ 4 M taJU = 

t ■ 

lay 

0 

£4 J JixiJl 
aLSt = jJUlll J 

&\y>r = Ayl*3 

jj p 

J 2 — A-J^l A-L>^«r = ^4 1 dJlAl 

4-^2 4_L*_?T = plji-l £4 j-jJl 


s s 0 

, / ( 1 ^ > / 0 , 0 ^ 0 * *\ 

j\J 3 iJjJ-p jl (JL) 


x C ^ ^ Ji 

The verb (jb) is the (y') from (aljtx*) meaning "to 
be sociable and affable". 


35 


„ S' o , * 0 

>o > o | . o o y 4 / . ^ ^ r\ 

djyiSJ ^ j* »>*■* (Z) 


35 The particle (i^) in this sentence is ^ and renders jazm to 
the verb. It is *>u) because it is the (J yu*) of It has 

preceded (^) the verb. 
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Vocabulary List No. 47 


Word 

Meaning 

i ' f 

(j) L uUsI 

(1) to attain, to do properly, to 
hit the mark, to reach 

Jl^o J&. 

to think 

(a") 

** / 

to be hidden 

L5^' 

(1) to hide, conceal 

a# ^ 

.0, / 

♦♦ 

/ 

characteristic 

(<£) ^J ,S 

(3) to be sociable, affable 


remembrance, advice 

(^) 

to bewitch, to charm 

c 4JL^> 
♦♦ ♦♦ 

evil 

iS . X* 1> O / 

3 1 c *Aj 

/ /- 

pertinent, relevant, correct 


(3) to cooperate, to go along 
with 

l//^ 5 

(2) to bite firmly 

tS ^ 

•*" ° - 

0 J03 

model, example 

(0) L-khJ 

to be kind, friendly 

(il) lJlU! 

to be fine, delicate, elegant. 
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graceful 

-8 . xx -fi Ox 

foot sole, padded foot (of 

\S^A C 

animals) 

/ 

l 8 . xO^ 18 . x 

c c^U 
• *♦ ♦ 

canine tooth, tusk, fang 

/ 

(u-) L>J 

to trample 

35 

yj 

to respect, to revere 


Exercise No. 85 

Note 5: Determine the reason and the sign of the 
jazm of J*i) in the following sentences. 

Some sentences have the particle (^) prefixed to 
them. What is the reason for this? 


* . o x o A , o x o x . 0 / /\ 

. (d-o-bU) ^j>- y ^j>- ji ( 1 ) 

/ X X X 

. ^ X 0 | . . xx 0 0 .. x > . p .// 0 / 0 x 0 x . Ox r\ 

^ Jy- u y 2 o- 4 (V.) 


.(OojJ-l) 


, // / Ox 

ti , ^ 0 I . ,9/ 0 . — ' } . 0 x 

. uL * y ^^ 4 jL ^ s > f j - N 5 . ^ y * 

/ / 

$0 $ X X . 

x . ,8 xO f 0 x X i _ , 0 f 0 .8 0 x t x 


35 ,8 


0 . » *0-8 -8 0 -8 0 X O IM t J> 0 J> , O X X Ox 

c— (j j L>-.Aj Lo^Lp*- 


0 £ , , -8 0 -8 , -8 0 X , X Ox 


( 3 ) 

( 4 ) 

( 5 ) 


/* / 
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* > 


.HUl 


^ o .. , o fo -- f o , , s ~ . . , ' , o f '0 . y 

djJ-^ I Jj jSo 01 ^ Lfjl (D) 

•• / / / 

. ^ r//j i^r ^lu jj^l) 

/ / / 

* SO 

, Os 0 s ' 0 s 0 s °lfl ♦ Os 0 > s o r -7 

J* ^J U > J* Cj* \j^j\ (/) 

/ y y y 

.(OojJ-l) 

( 8 ) 

S S jS /- s s s s 

s ^ s 

„ s 0 ^ s - 0 f f 0 , 0 . s } 0 > 0 s s /~V 

*jP jy > ,y Cr*J (^) 

S '* ' ' 

Os s , 

Ox > > 0 ''®f ® ^ -'' 

Lbjjj ^LJu J, s^2J 


^ / / 




^ . o 


^ f y 0 0 y 0 yO y 0 y y A 

Aij^ Ij-Xp jjJu (1U) 

/* y y 

y / / o j / / 

£ ’ t 0 . f s t s 0 ? ^ f 0 . 0 / x 

r>°. H r>- r dr*j 

s 

s * 

„0 , s 0 0 s 0 0 y s . s 0 s s >1 >1 

4JLL>- ^ c5y*' -Xlp i^jr^- (11) 

^ y y ^ y y 

^ j> Jikf oO 

y 

(12) 

/ / 

^ X c 5 X 

. / / / I / 0 0 / k ./ » • > 

yi>cJ lit jJ 2S>zJ J JJ 

/ y y 

L~J oi iiSii cSjyJi ^ >t, ( 13) 


/ / 


. o ^ ^ o --- 

. jJ»*j t^\ jj\ j! l>OL* Jj?ro 


/ ✓ 


Note 6: The verbs at the end of the latter four 
stanzas are (pj^), but due to the scale of the 
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poetry, a long kasrah is read on these words. The 

o x 

word has two kasrahs. It will also be read 

with a long kasrah. These factors are permissible 
in poetry. 


Exercise No. 86 


Translate the following verses of the Qur'an. 


of o ? /Of 


. I 1 j bLlS I Ai (1) 

/ / 

liJj blLi \°J°J jOj CjLjj jj Ji &T Li>Gi oils ( 2 ) 

. OliU! 

/■ X / / 

* f f / f f / 0 

^ I . / f f . 0 f 0 £ 0 S' . * . . ^ > of t / r\ 

. 4l)l 4 j d jl ^ La IjJ-J d|j (^) 

/ / / / " / / 

/ / / / / C3 

t / o , / . . o M ^ [ f / / ^ | » o . f / / A 

. L>wsklP Ij jli JJL$ 4 J J aJJI (^T) 

✓ 

djJ ( y*J ili aJT ^ <u £-1- ' 'jJiij (5) 


^ / / / / 


^ 0 ^ 
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Lesson 57 

The Declension of a Noun 

(^N/1 <_->! jA) 


1. With regards to (^' y-i ) , nouns are of three 
types: 

0/ 

0 0 x » 

(1) (ylJI) - Indeclinable Nouns whose final 

** ,*■ 

radicals remain unchanged in the different cases 
and they are not affected by any (J^U), e.g. 




>1 4 JW 


4 _SL>- 

/ /* 

' Kt *\ * ofx 

£ OyJ j 





triptotes 36 - those 


nouns whose ends change due to a change in case 

♦ ^ 

and which accept and (y) with 

tan win, e.g. 


36 This is a class of nouns that is fully declined. The Arabs call 
declension (y'y'). 
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>1 aJU 

l_ . :ll 4_!L>- 



tf / 

. $ s' 2 0 f'' 

j 

a# ^ 

A3 ^ 


(3) (cJ ^aLi\ ^ _^Jl) diptotes 37 - nouns 

/ 

which do not accept tanwin and in the 
nominative case a dammah is used, 

while a fathah without tanwin is used in the 
accusative and genitive cases (yMj 
e.g. 




yJl 4-Sb>- 

* t * 1 .. 

yjd CJlS 

s' 

yS* ' j 



^ 0/ s' 0 ^ 

2. The indeclinable nouns are very 

few. They are as follows: 

Pronouns (yU^). These are discussed in 


37 These are certain classes of nouns that are not fully declined. 
European grammarians sometimes refer to them as diptotes. (A 
New Arabic Grammar by Haywood and Nahmad, p. 34, 1970, 
Lund Humphries) 
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s' s' 


s' s' s' 


. 0 * 

>0 > 0s t , . s 0 ? 


o 


Lessons 6, 11, 14, 15, 17 and 41. 

o * S 

s' s' t s' 0 ^ 

Indicative Pronouns (ajUiUI jLi-l). See Lesson 

12. 

s' 0 » s' 0 ^ 

Interrogative Pronouns ^Ulh). See 

Lesson 13. 

. 5 / Q S i / O 

Relative Pronouns (^J _^JI See Lesson 

42. 

Conditional Nouns (-L jdJl ^Cdd). See Lesson 56. 

s' 

0 # & s' 

Compound Numbers (CC y ^IupI) - that is, from 
(jdp dCl - 11) till ( j 2jiLj - 19). See Lesson 44. 

s' 

s s sS° ^ s 0 * o' 0 

Vague Nouns (ajIISo! ^iCLl), e.g. (y*'), 

s' s' 

s' s' s' s' 

(Ids'), (CJ Sj d-dS"). See Lesson 64. 

/ * s S S 

0 jJ f s' 0 ^ S' s' 

Nouns of Sound (o yai\ ^L^l), e.g. (did JLp - the 

s' 

sound of a crow), (p - the sound used to make a 
camel sit), etc. 

(JUiUI ^L^-l) - these are words which are not 

s' 

verbs but have the meaning of verbs, e.g. 

/ 0 s' 

(ol$l» - to be far). See Lesson 75. 


The scale of (Jdu) if it is used to denote the 

s' 

name of a female, or it is an adjective or it 
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denotes the meaning of the imperative (y'), e.g. 
/ / 

- name of woman), (Jl— i - a transgressing 

woman), (jidA - meaning "beware"). 

s' 

o * ^ o ' 

Note 1: The dual forms of the (Sj&Ul ^IdU) and 

/ 0 & *) 0*1 
s.Ulvl) are declinable, e.g. (O'-U), (^>), 

/ / / 

(jtdJt), (jjiJl), (2hb) and (dido)- 

/ / X X 




( J I o>^l) 


• s' 0 -S » Jl o 

3. These are the types of (<-* yvadJI ^p) and the 
method of recognizing them: 


\ s’ \ 0 • s' 0 £ t £ 0 

(1) A proper noun y) will be jJ>) 

s' s' s' 

when: 

a) it is feminine and it has more than three 
alphabets or its middle alphabet is (ii j>^) - 


S > ^ ,sQ / 

having a harakah, e.g. (XJ^ls), (v_~o j) and 



b) it is non- Arabic and it has more than three 

jl 0 0 $ 0 s' 0 

alphabets, e.g. (^jd), (yy). The name 

s' s' s' / 
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1« 0 j . / oJ* 

jj) is fully declinable j^»). It will also 

0 x 

♦ / 0 0 # 

be Jl jS-) if its middle radical is 

/* 

y*^.), e.g. (y^i) - name of a fort or it is 


feminine, e.g. (j^) - Egypt. However, 
there is a difference of opinion with regard 

•fl o 

to the word (~ua). According to some 

scholars, it is masculine while others are of 
the view that it is feminine, 

c) where two words are joined in such a 
manner that they have become one word, 

e.g. (dJ-d^) 38 - name of a city. Such a 


0 / ^ 

compound is called ^ y) or 

** / 

- / / / 

d) such a noun which has an extra alif and 

* „ 

nun at the end, (oUip). 


f s' o 


e) it has the same scale as a verb, e.g. 


A o 


KjO- 




f) a proper noun on the scale of (J^), e.g. 


38 The word (jJu) is the name of an idol while (iu) is the name of a 
king. 
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* / * * , * 

{y^) r (y j). Very few words are used on this 
scale. 

Note 2: The plural of some adjectival nouns 

^lllO) also appears on the scale of and 

0 s' } 

, / 0 J 1 » J’o. J 1 s' £ 

are J JS) / e.g. (^') is the plural of 

j* * 

s 0 £ s £ s 0 s 

{iS j*-\ - other). (^>r) is the plural of (^L*^ - all 

* * 

together). However, the scale of (J*i) used as the 

o 0 5i. ji o 

feminine plural of the elative p— 4), is 

/ /* 

f, £ 

. x of if s ^ . 1 0 ^ if s' f 

(<s j^»), e.g. ( j S ), the plural of {<S j?) and (j***), 

/ 

the plural of (<j y^). See 14.3. 



f o 


» , f o 


/ . ^ • / j . y w 

(2) An adjective *—t) will be j+aLj\ jS-) 

when: 

i* / x 

® it is on the scale of ( obUi), on condition that 
its feminine form is not on the scale of 

■fi s' s' f o f o 

(aJVju), e.g. (01 £ w« - intoxicated), (OlAkp - 

1 0 

thirsty). The feminine forms are (ij j>^) 

1 0 18 o 

and ( l5 oJop) respectively. The word (0C«V) 

. / o f 

is ^v 2 ^>) because its feminine form is 
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0» 

. ''l ' 0 S 


® it is on the scale of (J*il), e.g. (j ~^), 


etc. 

® it is such a numeral whose meaning has 

* 

^ ^ ^ 0 

repetition, e.g. (.>W1) - one by one, j-*) - 

s' 

one by one. Each of these words contain the 

^ ")S x* x* /« 

meaning of (^'j a^lj) - one by one. (^bJ) - 

/ / 

1 5 / 

in twos, ( L5 ^ 1 ) - in twos. This continues in a 


> x x 0 x 

similar manner till (jblp) and (^*-*) - in 


tens. See 46.5. 


/ 0 ji 0 / . 

(3) When an extra ijul) appears at the end 

s' 

0 s' 

• x 0 S » S 0 

of any noun or adjective, it is also jS-), 

> , /i 

whether the word is singular, e.g. ' - name of 

* * 

s'O s' s' 0 s' 

a woman), (^bi^ - a beautiful woman), («3 - 
red) etc. or whether it is plural, e.g. (^Uip - 
scholars), (^b^' - messengers), etc. 

s' 

* , 0 t 

Note 3: The word which is the plural of 

■fi 0 .s 0-S 

((%-*»') is because its hamzah is not extra 
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and is changed from a (j). The word (^') was 

^ o 

originally (j^)- 

/ 

J* < 

£ 0 x' 

However, the word (stL-il), the plural of (i^A), 
although having an original hamzah, is used as 

0 s' / / / 

. oS . > 0 . -"0 f 0 ' l°l 0 v ». 

e.g. (s-ulso IjhLo M). 


(4) the plurals which appear on the following 

^ o ^ s 

scales are (‘-3 


Plural 

Scale 

Example 

Singular 

Meaning 



1$ ^ 0 

s' 

silver coin 

s' 

} 0 . // 

■fi . /-o 

jUp 

s' 

gold coin 

\ "* 

Jpli! 

/ 

s' / 

s' 

0 s' 

jk\. 

elder 


LJiirf 

s' 

°\«A- 

A 

O ^ 

*Y?* 

lie 

Jpliia 

/ 

1$ 0 ^ 
s' 

musjid 

/ 

^ 0 , / /■ 

■fi . /-o 

^ Ls^» 

lamp 


s' 

a# / 

Jlilj 

s' 

statute 

JpI> 

} .ss 

s' 

a* 

ay £ b 

s' 

circle, calamity 
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. o jig / 

If a round ta (21? y y> U) is suffixed to these scales, 

• s' 0 £ • s' £ 

the word becomes (i-$ j~^), e.g. (5*uul - teachers), 

/ / 

(djll^ - plural of 

s - / 


All the above-mentioned scales are called 

o ^ 

O -S -S » / ^0 -S 0 

(?- L5 ^iu> aw> - the final plurals) because a 


further broken plural cannot be constructed from 
them, although a sound plural may be formed, 

/ s' / 

e.g. (Oj^u 1 - elders). However, this is very rare. 


4. You have already learnt that in the genitive 

0 / 

* . • s' 0 f f f 0 

case (j> r' 2jl^) 7 a noun that is jS-) cannot 

s' 

take the kasrah. It accepts only the fathah. 
However, when the definite article is prefixed to 

such a noun or it is (^JU^), it accepts the kasrah 


in the genitive case (yM aJU-), e.g. 



Translation: There is a place for the wealthy, the 
poor, the white and the black in the madrasahs 
and musjids of Egypt. 
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. / o J 1 I Jl o 

The words in bold are jS-) but they are 

Similarly, if any proper noun is regarded as 

indefinite, tanwin and kasrah can be read on it, 

0 / 

. / S S o*y 

e.g. (UUip cu>ij) - 1 saw an Uthman. 



5. The (sd _/=•') of the dual and sound plural forms 

o / 

. / OJI | i 0 • y 0 2 

of a J' j£) is the same as ^u>) words, 

/ / 

e.g. 


y 0 /O & t 0 } y 0 £ 0 y y 0 £ t y y 0 £ f y 0 £ 


Note 4: We have explained the section of 

0 x 

• 0 }• » }• 0 

(<—* Jl jS-) in an innovative and simplified 

manner. In the ancient books of Arabic Grammar, 
it is expounded in another style which is slightly 
more difficult to grasp. Then too, we will clarify 
the old method and explain it here so that you do 
not incur any difficulty when you study other 
books of Grammar. 
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The Old Method of Explaining Ji ^Ip) 

When any two of the following causes are found 

0 x 

• x o £ * }• o 

in a noun, it will be {y* jS-). These aspects 
or causes are: 


Causes 

Meaning 

♦♦ 

proper noun 

/ 

♦ 0 ' 

or 

adjective 

u 

feminine 

cP‘ ^ 

scale of the verb 


changed from original 

•fi / 

0 jj j ojj! 

✓ ✓ / 

extra alif and nun 


non-Arabic 

0 ^ 0 ^^0 ^ 
•• / / 

combination of two 
words to form one 

0# T* / 

.. ^ .. -- 0 ^ 0 ^ . t f 

extra alif succeeded by 
hamzah 

0 

0^^ » ✓ /-o^ 0 / 

tJl ls 4^> ^-o^?r 

the final plural scale 
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(i) Firstly understand that (Jap) refers to a word 
that has changed from its original form into a 
new form. It is of two types: Jap) and 

{iS Jap). 


If there is an indication or proof that a word has 
changed from its original form to adopt the new 

one, it is called ( L5 i^ Jap) 

or (ls- •« Jap), e.g. the 
word (o%") - three three. One cause is (^=>) 
while the other is (Jap). The meaning of this 
word indicates that it was originally (^"%" 4j%”) 
and then it changed to (o%"). Accordingly, it is 
said to have Jjlp). 


Words which do not have an indication or proof 
of change of form are said to have (<s _^aiJ Jap), 


Jl / Jl Jl . X o . $ o 

e.g. (j^), (yj), etc. These words are ^p) 


because they do not contain any other cause 
except (C<dp). It is therefore assumed that these 


words were originally (y>Lp) and (ylj) and have 
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Is* * , J* 

now taken the form of (y-^) and (yj). This is 
called (tS yXaj Jup). 


(ii) The cause, (^=>), cannot combine with (aIJp). 

X /* 

If any adjective is made into a proper noun, its 
adjectival quality (^i^) no more remains, e.g. the 

word is originally an adjective because it is 

an (JpliJl ^—3). When someone is given the name 

of it only remains a proper noun. 

0 s' 

• x o S » S o 

Consequently, it will not be 


/ o j* 

(iii) An Arabic adjective cannot be (S-o^p) nor can 

o ^ j, 

it be yS' y). 

- / ^ / 


^ 0 * 0 s -fi 


0 * * 


so 2 o / 


(iv) The (fi-'iij ( iJ') and (> £-«^r) 


are such causes that take the place of two causes. 
They are individually sufficient to render a word 

>0 x- 0 / / | > 

' ^y-), e.g. (d - desert), (^Uip - 

y 

B > 

> / / . o x* 

scholars), - mosques), (JpuS - candles). 
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If any cause from no. 3 till no. 8 combines with 

. / o / 

jj . x * / oS » S o # 

(^*1p) in any word, it will be ^p), e.g. 

x / 

has (4-4 and 

/ / / 

A o i & ' o ° * o 

(u3J~1) has (4-^) and (J^' Ojj); 

/ / / 

S S / ^ 

(^4) has (44 and (Jap)i 

/ 

0 / / ^ / 

(jllip) has (4*4 and (objJlj j oJf); 

/ / / / 

(4*4 has (44 and (34.P); 

/ / / 

(ilfc) has (44 and 444 


If any cause from no. 3 till no. 6 combines with 

x Ox 

• x o S » S o 

(4iv=>) in any word, it will be j^a. U1 44 

X X 

o u. * , 

However, the (buJujI ^b) 39 will not be considered 

X 

& 0 x 

X 0 x ^ 

in this case. Only the (Sj iJJl) and 

X 

S x 

x 0 S 0 x *)S 

(<bjwU_* < aJl) will be considered, e.g. 

X 

. . * S 0 

) 0 x xO x o >■ x 

( L y-~^) and (*h2o-) have (^=>) and (d~Jb); 

X X 

. < p o J» 

>x0^ . o * 0 x 

44 has (bL^) and (J*ill Ojj); 


39 It was mentioned in Lesson 4 of Volume One that there are 
three signs for a word to be feminine, namely, (4^' 4) - (s), ( 4' 

and 4'). 
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* /O 


(o%") or (ddi*) has and (Jap); 

s' 

} 0 s' & s' 

/ . / // / 0 S' s' & v 

(jLiJiP) has (aav?) and ( jdailj j iJJl). 


/ / 


• ^ o 9 > » $ o 

Examples of nouns that are J! ^): 


Examples 

Causes 

^ s' 0 s' 0 / ^ / / . / / 

C C C 

s' 


* * 

f fo * 2 o "0 s- ,o.^o * 'T 

C L-JjJLxj C c 

/* /* 

(J^l 

* ^ 0 $ ^ j; 

c Ju>- c 

♦♦ 

s' 

s' s' 

f 0 '/ 0 f f s S 0 o s' 

1 C 

/* s' s' 

^SJ.\ (J^l 

^ ✓ / , 

-S o ^ ^ ^ i>< / 

C L-^ii C 

Jl*JlI! Ojl jll 

/ jj 

j*j ‘ J** ‘ 

L5^ (^' 

Jl J» JI ^ ,» S9 

t . / x x t . so s t S s t . t s 

L)W2^j C jL*J^ C JL^>- C JulP 

o jjJlj olS^I ^ 

0 l * yg p c 0 Ij j c 0 IL« c 0 

o jJlj olS^I 4jL^JI 

/ 0 x" s'Q s' s' s' 

Jp c jls^f c jSSfl c jjipf 

Ojl jll 4 tf yg Si 

s' 

i s' 0 s' } SO S } .s' } t . .-i 

(. y> (. ^U> C £^uj 

(j j 

* a ^ J» 

. X* 0 > . ^ ( ^ 0 X s' 0 s' 

c $JjjJ^LP C £1 C £» y*S>- 

<0 Jwbf Ojj! 
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. ss * 


* / 

-S 0 ,«* . / / i 0 . / w -S 0 i S s ^"0 

^yS c Jj.su3 c 0ij’ j-> t 

/* /* /* ^ / 

Uplys c 

s' 

L5 ^> Ajijv? 


Vocabulary List No. 48 


Word 

Meaning 

1 c ^j! 

ever 

(c5) 

(1) to expose, reveal 

/ 

^0 . ^f 1* 0 0 

Jo 1 ^' ‘ 

/* / / 

jug, pitcher 

0) c^> 

/ /- 

(7) satisfaction, pleasure 

** / 

orange 

0^ 

(4) to be created, formed 

(V) 

(4) to adorn oneself, to don 
jewellery 

$ 

Jj>r 

s' 

effort, eagerness 

(u^) 

to be great, exalted 

sS - 

most exalted 

oS 

s' 

favour, beautiful 
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■fi s „ a# 35 

jii- 4 *J£- 

clothing 

at 

( 2 ) to make eternal, 
eternalize, immortalize 

& S S 0 

oir“ 1 1 ^ 

pillar, member of a family 
or group 

* 0 

0 $ s . / 

£. $, 

to be bad, evil, foul, to hurt 

•fi s iS 0 / 

ilJLi 4 JjJ u5» 

/* / 

severe, strong 

Jj'lli 4 iLji 

/* / 

character, nature, good 
qualities 

( 0 pi) aJ 4_-jlb 

to please, to be to someone's 
liking 

( 0 ) CJ»lb 

to go about, to 
circumambulate 

/ 

to seclude oneself 

1 * 

4jIIp 

/* 

concern, attention 

«# 0 x / 

^ .. '-' ^ ^ 0 „ 

<_r'y' c 

bow 

' ' t * 0 ~ 

rainbow 

„ ^ 0 ^ 

T* 0 -S -»» £ -«» 

jS 4 ^15 

glass 

LijTf 4 

cup 


no wonder, it is small 
wonder 
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1* 0 / 

Jj?rc^ 

glory, splendour 

L$Ja 

extreme, limit, duration 

1> 0 / 

spring 

V 

L5*'j 

to appear, to fulfil 

" y y 

indigo 

i* 0 

^ // 



violet 


Exercise No. 87 


(A) Which words are jV) in the following 

sentences: 


* e * e jj * 

J-Pj y*S* J Jj! \ 4*Jjl yil (1) 

• ^ ^ j 

S- S- / j ^ / j ^ 

<j[^JU+> ^)\ *-AjI jAp 4*jjI 4-^1 £.IjLL>- (2) 

. AJosx J jbujl 0*L*j 

* 

JJ OLjP ^3 CU>c3 jLol jg-, ij> ol y* (3) 

\ 

. 4CP <U)1 (^r^J dlip 
•* 

jM' f^.' J* js j$2-i (4) 
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5 

Jjjjlj jjLs^Ij y*-( ilM jit 4*-^ y* j-&j 

--. °.f * ' °. * | • 


(B) Translate the following verses of the Qur'an: 


• L5 ^> y 1 ^ ylL? l3> I y^Jli (1) 

* y „ 0® J» * y 

J 0„ . --'O'' -- , ? » \ '' w i " ' ' 0 , ^ | | 'Oy -- •- 

*3 ^ Uj Jj* L>- Jj j Uj Jj* jA5 j 4J Ljfc JJ (Z.) 

/ /* 

^ f . y y y } y / ' } }/ y &£y i . / 0 i i ^ ^ ^ i'' tJft-' ♦ '- 

OjjL&j (J^ s- 5 ji'j j ^jjo Oj^ ^ 4 j 

/ ✓ / 

0 / ^ . 0 -- '' 
x y> y y y y 0 yy . w*< ^y y y y 0 J 1 » 0 y y , , . ^y y 

t/'Qij L5^J V jj ■ (J J 

/ / /* // /* / 

i ^ ^ . 3 -ji^i y jr 

✓ ✓ 

. y<Jl*j1 [ Js- LQai 

/* 

.^fyi oj o| s.Ci! y I ^Jtlj H I yT yJUl i^f U ( 3) 

/ ✓ 

>S / - oS x 35 0 

. y~?y 0 ^ .f i ' ^ -- y o ? . ». ^ *i /I 

y " y y 

. o jiSTp l_$j yil JjlllJl aii C» (5) 

/- " y y y y 

Jk"j jijifj ^\'Jr'l . bjjJki Mj ^ !>>; (6) 


/* / 


o ^ 


/ 4 


/ / 


• Oi*-* y* 


Page 237 





sAtaAio ^utosv — C Vohunes % owv 


(C) Examine the following letter carefully and 
translate it into English. 


^1,1 JlSI y* 

\ 

r^' 

. 4jl£^ 4\)l dJ-2-^j 

Js> dJilLoj LiLv^ j ajI d\£j\ diJ^ aJ^' f ' ^.L pJlSI j 

- ^ 

.(Jl^JI IJl* Jlld y* j3$ SJ dl*^») . JljlKj A^LgjJl 

/ / /* 

j| ^ ^ 

LlL^- 4i ^ dJ-L^- y^j>^ Uj^p ‘-ti! 

•• / / / 

/ ^ ^ 

^Ljjl ^.J^pi U» j li*l L l^tL^jjI wLi I dLS^ L*3 . dfd-^ 

' ' £ £ ' 

q jj&ib j dwL^lj d'E^ - ^ ^1 p ^ oEdP^ dJ-> 

** 

x 35 x ^ x 

dr^^J JjL^iJl JuL>- l/ 4 ^ j j-d" dJ-dL^»j cuslj 

/ s s 

£ S' S' 

a^I Ij «a*o>^c3 p ^Jj ^ j*~***^ 3 * 

✓ ✓ 

aJlp l5 Ju^ Llj Jlii . db jSTl ^3 1 !^J . dJj a^jLp ^1p 

♦* ♦♦ 

. r ! dJJlt.T J jf (JL. J 

LS^J J ^ I *)Wj jy^L^J dl-^ 4\il 

** / 

£ 

y ^ j . ^1 p L&jjjj j . dh iJjJd 
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C V attune/ ^awis 




1 » 0 ^ 0 


3^ iUl 

/ 

/ / x 

jJi j s ^»iii ^ 

^ Jlp 

* ' \ ° , . 

<^— *W f J 1 ^ 

- / 



li jj! 

iJ j^>- ^JlL> 
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Lesson 58 

The Cases of the Noun 

1. You have learnt in Volume 1, Lesson 10 and in 

several other places, the different occasions where 

♦ ^ 

a noun is rendered (^j), and Cr*). 

This will now be discussed in certain detail in this 
lesson and in the following lessons. 

2. As a reminder, we will first note the different 
cases of a noun: 


< 


(3) jpUit (2) Jpii (1) 

(4) 

£&\JA 

Nominative 

(3) J y ti* (2.) 4 j J y&* (1) 

J yL* (5) J y&* (4) J yL* 

(6) 4** 

^d\ (9) (8) jlli (7) 

/ 

o( ~-l (11) Jill V (10) 

air (12) 

/ / 

Lm A> ^S 1 ' 

Accusative 


Page 240 








s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 



(2) j^r\ 3 j>- J»*j (1) 

"yT £-*>\y 
Genitive 


The first category, namely (y— y) is 

referred to as the (olf y y), the second one, 

namely y~^ y) is called (oL 

while the third one, namely (y—^' y £-2=' y), is 

termed as (ol jjy*). 

Each one will be now discussed in detail. 


The Nominative Case 
The and yJU) 


3. The position of the (J^-b) and (Jplill ^iU) in 





4. If the (J^-b) and (Jplill y-JU) precede the verb, 

t- 

they will be referred to as the in the analysis 
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of the sentence, while the remainder of the 

sentence will be the predicate (>>=-). In this way, 

there will actually be two sentences, a smaller one 
included in the main sentence. The analysis of the 

sentence, (&J&- ^ 1 .U j) will be as follows: 


s' 

0 c 

•fi 0 / 

Jjj 

J jjJla 

JpliJl 4 Jjd 

✓ * 

j-* jy^ 

1 

r 





( (J SJui- 

/ 


5. If the (Jpli) succeeds the verb, the latter will 

always be singular, even if the (J-^b) is dual or 
plural, e.g. 




Plural 

Dual 

Singular 


Olotyl 

/* 

jS'J\ 

*c!ji 

s' 

/ / 



Such a (Jpfi) is called (y>lb Jpli). See Lesson 18.1. 
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6. You have learnt in Lesson 18 that when the 
(Jpli) is a broken plural ^ ^>) / whether it is 
masculine or feminine, the verb can be either 
masculine or feminine. One can say 

* s * 

or (j&> o Similarly, one can either say 


$.11*1)1 ) or ($.11*1) o 

masculine or feminine verb for the sound 
feminine plural (i O’ OJ j-* ) but only a 

masculine verb can be used for the sound 
masculine plural ^ Therefore one 


One can use a 


can only say (o r^-) and not 

/ 

/ 0 

OJ*iO ^ t ^ ^ 

(j o y^-). However, the sound plural of 

/ / 


o o / o / 

the word (^'), namely (0 yj) or (^) is treated like 


& 

its broken plural (^Ol). Hence, one can use the 
singular feminine verb for it as well, e.g. 


0,^0 0 ts 


<u °c^T)40. 


■fi o 

Note 1: You have learnt that the word (^') was 


40 The nun of the word (o>£) has been elided due to being 
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0 / 

originally (yj). Therefore its sound plural is 

0 0 / 0 

(jjyj) which was abbreviated to (Oyj). 


7. If the (J^-b) is a pronoun it is necessary 

for the verb and the (J^-b) to correspond in 
gender, e.g. 



Such a (J^-b) is called a J^-b). 

If the (J^-b) is the plural of an untelligent being 


(Jilp jjp), its pronoun is normally singular 
feminine and sometimes plural feminine, e.g. 



0 f 

y 






/ 0 


i') - I bought the 


dogs and they guarded my house. 

If the plural of an intelligent being replaced the 

word the masculine plural would be 


used, e.g. 

(j: jdjjl 


0 / £ 

vol) - I hired the youth 


and they guarded my house. 


8. The position of the (Jpb) is immediately after 
the verb without any separation. This is followed 
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by the object (J y^»). However, it is not necessary 
to maintain this sequence. A separating word can 
intervene between the verb and the (Jpb), e.g. 

(libs' Hp > j3l 1y). Sometimes the (J y^») precedes 

j* ^ '' 

the (J^-li) and even the verb, e.g. bb^ \J), 

** p / 

( l5 1p !y libs'). However, the (Jpb) cannot precede 


the verb. If the (Jpb) appears before the verb, it 
will not be called the (Jpb) but will now be called 
the (Uy-J. 


Where is it necessary to make the (J^b) precede 
the ( J j*io) or succeed it? 

9. It is necessary to make the (J^-b) precede the 
(J in the following instances: 

(a) when both the (J^-b) and the ( J lack 

outward (s->l _/=•' ) , both have the ability of being the 
(Jpli) or the (J j* A*) and there is no way to 

i O \ 0 s' s' / 

distinguish between them, e.g. ( L5 — LS ^ (*A ') _ 
Yahya honoured Isa. If the word 'Isa' has to 
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precede the ( Jpli), it will be regarded as the (Jpli) 
and what the speaker meant will not be achieved. 

\ ° 6 * I o y y z 

However, in examples such as (<j ^->0 JS4- 
Yahya ate a guava), it is permissible to make the 
(Jpli) succeed the (J y^») because a guava is not 
something that can eat Yahya. 


(b) when the (J y^») occurs after (‘ill) or any 
word with a similar meaning, e.g. 

^ o' ^ nft 0 ° £ 

(tJ- * j* y Q* Aj \ - Zaid did not honour 

*• ^ ' 


anyone besides All). If one has to make the (J j*A») 


precede the word (V)) by saying, 

/* 

^ ^ ^ 0 / 

(AO Q* \ ^) - No one honoured All besides 




Zaid, the meaning will change. The word (uJl) 

creates limitation, e.g. 

® < / 

0 x x* x* — 

Aj fjA! L«Jl - Zaid only honoured All). This 

/ / 

sentence has the same meaning as the first one. It 
is necessary to make the (J^-b) precede the (J y^») 
otherwise the meaning will change. 



10. In the following instances, it is necessary to 
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make the (JpL») succeed the (J yA>): 


(a) when the ( Jpli) has a pronoun referring 


to the (J yA.) attached to it. 



Khalid's nation honoured him). In this example. 


f o 

the word (-» y) is the (JHi). Attached to it is a 
pronoun — ) which reverts to the ( J yA»), namely 


^ ^ ^ ^ Q / / >- 

Khalid. If one has to say (!AU^ yp 1), it will 


necessitate uttering a pronoun before mentioning 
the person or thing which it refers to 

o ^ / / 

* • , 0 "S / 0 

(y JJ1 JJ jloAsI). This is generally regarded as 

/ / 

defective in Arabic. 


Note 2: You have learnt above that the sequence 
in a sentence is first the verb, followed by the 

(Jpli) and then the (J yt*). Even if the (J yA») 
precedes the (Jpli), in status it will succeed the 
(Jpli). In the above-mentioned example, if the 

o S 

word (<c« y) precedes the ( Jpli), the pronoun (* — ) 

refers to such a noun which comes later in words 
and in status. This is not permissible. However, if 

a pronoun referring to the ( Jpli) is attached to the 
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0 + y y ^ 

( J (J*' dJ' pi) will be permissible, e.g. 

x 0 

(jJL>^ <o> jS - Khalid honoured his nation), 

/ 

because although the word Khalid succeeds the 
pronoun in words, it precedes it in status due to it 

being the 

(b) when the (J-^b) occurs after the word 



honoured All besides Zaid). If one has to make the 

35 

(Jpb) precede the word (A)) in this case, the 
meaning will be distorted. 

(c) if the (J is attached to the verb, one 
will be compelled to make the (J^b) succeed it, 

1 * 0 / / . // / y » 

e.g. dij j d - Zaid hit you). The pronoun (ii) is 

the (J j*±») in this example and it is attached to 
the verb. 

11. You have learnt in Lesson 17 that some verbs 
have two or three objects. However, the 

(Jplill v_JU) of the passive verb, which is y y), 
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remains one. The remaining objects will remain 
y^j>) as normal, e.g. (l~b- •Aj - Zaid 


regarded Hamid to be wealthy). In the passive 
tense, this will be changed to (ud> ^ - 


Hamid was thought to be wealthy). 


Note 3: You have learnt the method of changing 
J*i) into (J J*i) in Lessons 14, 15 and 

25. When the need arises, form the (J ^4 J*i) 
accordingly. 


12. The verbal noun (j-L^>) and some derived 
nouns ^Ud) also have a (Jpli) and (J y^»). 

See Lesson 22. These words also render Q*ij) to 
the (Jpli) and (v_~^i) to the (J e.g. 


Ox- x- x" , $ } / t . x- 

(^j - The one whose horse 


surpassed the horse of Zaid came). In this 

x.- J, x; 

example, the first is the (Jpli) of (jjLJI) 


while the second one is the (J j***). The definite 


0 x 

article (J') in this case is an (J y> '). Therefore 
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the meaning of (jjllJl) is See Lesson 

x / 

£ 

42.6. The (j-U^) and (4ix^> ^Uh) will be discussed 
in detail in the forthcoming lessons. 


Vocabulary List No. 49 


Word 

Meaning 

0) 

(7) to put to the test, to afflict 

/ . / 0/0 

(10) to drain off, to extract 

1 Jf 

O) ^ 

(1) to distract, to divert attention 

$ / 

(°) 

to pull, to render a kasrah to any 
noun 

(0) 

to brood, to incubate (an egg), 
to raise (a child) 

/ / / 

o 3 \j 

to seduce, to entice 

0 

, s 0 / / / / 

4-^Aj $ jIj 

/ / 

to tempt someone to commit 
evil 


to sever relations, to traverse 

o _ °) 

to reproach 

/ / 

(2) to tear, to rip apart 

-* "• 

4-5L 

/* 

to attack, to jump 
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(J°) 

to demolish 

/ ^ / 
s' Q £ iV s' 0 £ 

^ ‘ ^ 
** x 

Bedouin 

iS 0 x 

dung 

0» 

1$ Ox x Ox 

‘ 2 -^ri 

egg 

i* 

1 > x ^ x 0 

*-J C A*-J 

[ ** * ** • 

/ / 

church 

tf 

xO x 

AIxj 

suddenly 

^ „ 0 
0 , ^ -fi , 

^ Jj>r C UL>r 

s' 

hide, skin 

aS x 

. . xO £ 1 > 0 

S' 

time, sometimes 

OS 

l«x j M x 0 ^ 

yj <• fi yj 

group 

i* 

..XX x 1* .x 

d y> c-^ c 

s' 

magician 

o* 

X X 

field, courtyard 

T* 0 ^ ^ 1* 0 x # 

^ C 

fat 

1 $ x x x^ l£ 0 x^ 

Clx> L^xOwSX.' C 

candle, lamp 

i x < 

. ^ * -fi 0 x 

C £c-L>c-v^ 

healthy 

a * 

> XX X X 0 X 

£x4! C A^4 

monastery 

j' > 4 > 

X 

T* 0 ,S. 

bird 
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T* . . J* / 

fortune teller, diviner 

oS a# 0 ^ 

01 c Sjli 

x 

mouse 

Ox x 

f 0# . X £ ^ 0 # 

j c ^ ‘ 

„ * 

^ 0 ^ , 
t 

chick 

^ / 0 . £ 1$ 0 , 
c <L*u ^3 j' ^3 

X X 

i o ; 

prey 

iS x 

. x-0 . ? , 

0L3 l ^ 

X 

youth 

i« o 

clothing 

*v. 

aipG» 

to attack suddenly 

V» i* 

Jli; c 

x 

shoe, sandal 

X 

1* . -"0 f V* 

J • J ‘ 

hair of camel, etc. 

•>* 0 

fuel 


Exercise No. 88 

Note 4: Recognize the Jpli) and Jpli) 

in the following sentences. Ponder over the 
occasions where the verb and the (Jpli) 
correspond and where they do not correspond. 
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Also note where the necessarily precedes or 
succeeds the object. 


^ J!/ ^ 

t .s' 0 & 0 s' 0 t & 0 s' > 0 0 0 f s s 0 f 0 1 ' f l ' "1 

(Ji j^*“l Cj^ J^b^»J J J! £,\s>r ^ 

/ s' ^ s' s' ~ s' s' 

. > 1)1 

. j iL>- (2 

o I s'O $ $s' ^ „ ji * . $• o s' £ $ o s' . r\ 

I jJjLj ^gS>- 4j>e-^2J1 4^3 £.\j>t^^l i-J j*J JI ^ (O 

/ y y y 

■ 

y 

^ -c°pJ\ *££ *r>j! sp o,> jf ^ ( 4 

x y y y 

y y y y 

0 & y ^ .Of 0 i 0 y 

y y y y y y y 

_ >* 0 y } y « & 

.yyOy^yt^O y >• \ + * ** i ' ' 0 / > 0 » * > 0 / P" 

. l^jy j' Jij^j j ^. JI j-s^J (O 

. diip i j^J^ jJj di Jjist J,j (6 

y 

y y 4? £ — 

jv-4 j^Wj 4^1 jJl ^L*jL oljLlsJl ^ j jyL-o $.1 (/ 

/- S' S' s' s' 

fi S' 

g,\ yL£i)\ j 4^*)^Jl ^ l*j j*_AjLla jj j 

jj . . . # ^ , j! f 

Ll^>- 4jluL^JI j j IJg-flJ b l) j jib^u J b-c>- r*-g-b" jb JjJl£ 

y 

y 

Oj-^'-'J b-vXl ji lteA_A . 4 jL^JsI ^ (J jxbj J 

U £.1 a\)I OjwLo^j I jjJb lil <bLjlll 

^ N 

b^ IjJjj lij Ojll {j* ^ j^ 4\il Jj/Ju ojLkll (3 Ij^l^ 
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Jj 4\)l cl) 4 jL^*j ^y* L 4 0 y-^i 

/ / / 

Lgjl 0^* c^-Ulj j-g-Ul c3 ^ 

dLJ-l 4-o^j cii^j L 4 ^1 p ^ Jj 


. OU^Ij 4 j>c-^2J|j 


Exercise No. 89 


Translate the following verses of the holy Qur'an: 


0 0 » 


X / /* 


o £,So , o 


. 4^3 
- L> 

y y " y 

2 > 


& & } 


y ^ ^ ^ 1 1 ** f'' 0 i .* •'' ^tl . .. ^ a t \ i "1 

. 4-^j2j L&UI3 ^ j! y* JjJxJI 0! A^jwLoJl ^3 0 (Jv3j (X 

** ^ / 

1 $ OJl cJli (2 

X / 

CJj HUu! I ji \jL°f Ji &T Li>Gi oils (3 

. fijS j oiiyi 

/ “ ^ y y 

JjL' iJij <JJi J ^ oil i ijJii 0 jiiiHii 2J*&- ill (4 

/ / / / 

. o^i^J oi iii j J J 'jL'j oil 

/ / / / / 

. ib, Jjb 3r>; u of jk cu&tf ( 5 

/ / / x 

jri ^ O'iu'jf u'3 ±0 u i jii Of i; ( 6 

/ / / / 

. <dJl 
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& / / $ , / / 0 s' > $ 


/ /* 


s' > s^s' * * o > \j*s o ^ ^ x r^\ 

• 'yj <Ji j*4u 'y^ o^' j (o 

/ / / / 

J £*) JV 3 ^llll 4-Ut l! jJj (9 

. i>r aLi jU-i i^» oi^j 

/ / / / 

. ^Ou oiX £ OQ J£| i!i (10 


^ / / 


/ / 


Exercise No. 90 

Translate the following sentences into Arabic: 

It is said that the lion has been given so much 
strength that it can kill a large ox with one strike. 

Most of the time (yS"^' y), it comes out of its den 

** / 

at night to hunt. It attacks its prey suddenly just 

* £ 

as (o' bo ) a cat jumps onto a mouse. Its two eyes 

have been made in such a way that it can see at 
night just as it can see during the day. All the 
animals fear it. Therefore it is called the king of 
the animals. May Allah save us from its evil. 
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Test No. 19 

1) What is the original position of the (Jpli), 

(JpliJt c-JU), and the (J jjuL*)? 

2) If the or the (Jpliil precede the verb, 

what are they termed as? 

3) Do the analysis of these two sentences: 



4) If the (J^-b) or (JpliJl ) are (yUs>), what 

changes occur in the verb by the changing of the 
(Jpli). If the (Jpli) is what changes occur? 

5) What word-form of the verb is used with the 

masculine sound plural (1 LJl jZ ill and the 

feminine sound plural (1 LJl cJyll £*?■)? 

6) Where is it necessary to make the 
precede the ( J and succeed it? 

7) If a transitive verb has two or 

three objects ( J y*), how many representatives of 
the doer (JpUJI ) will be rendered j ) when 
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the passive tense (J ^4) is used? 

8) Change the active tense verbs J*i) to 

the passive tense (J j^4 J*i) in the following 
sentences, delete the (Jpli) and make the (J y^) 
the (JpliJl 

■ dyj — j f. J ji\ (1 

^ jj 

J 2j^L* j olj J *. Jl Jyji-I ^Jj>e_L^U (2 

•• 

/ / / / / 


dr 4 (3 

/ / / / 

' V 

■ tyj LSI dJ-L>r 

✓ / / 

• lJ ¥^ (4 

/ 

. IjhS" 2)Ud ojapf (5 
. l*iU Qp <oi I jtbojj (6 
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Lesson 59 

The Subject and Predicate 

<j>H> '•'■U 


1. You have already learnt that the first part of a 

(a^l is called the - subject) and the 

second part is called the (>>=- - predicate). Both are 

in the nominative case aJb-). See Lesson 6. 

Note 1: However, if there appears any factor 
(J^»U) in the (3-H al^-) that renders (s~^) to either 

i ■ 

the (' J^-*) or the (>>=-), then <*J) will be rendered 
to it, e.g. 

(ijjXA ^jUI 01) - Indeed the earth is round. 

y 

y / 

(Lpl^i aJli- OlS" ) - Khalid was brave. 

2. The ('-^) can be singular 41 (■> ji^») as well as an 

incomplete compound y>), e.g. 


41 Singular in this context means not being a compound, whether 
it is singular dual (vs_j?) or plural (^). 
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( L5 i t w => jj y) or (JUsl y)- However, it 

•• 

j> o 

cannot be a sentence (aLL-) or a (sLJrl 4-J.), that is 
Mi) or jH- 

^ 

3. A singular noun (■> jA» *-**(), an incomplete 
compound (ydsU y) and a complete 

compound yL y)/ namely a (aL^- - sentence) 

■*. , 0 

or a (iuA-l yi) can occur in the predicate (>>=-). 
Observe the following examples: 


Sentence 

Analysis 

Li uJjJ! 

Both the (Ly) and the 

^ 0 * 

ML are (Mi 

Li gki 

The (Ly) is a 

(yML MV)- 
•• 

Li jlTjJi LiL 

/ / 

The (Ly) is a 
(,jLyl yS y). 
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Sentence 

Analysis 

^ » . X . > / 0 s' 

rJw? Urj 

The (jo=-) is a (Jh^y 

— 

t 

JLa -bj 

s* 

The ( j. y*-) is a (JL^l i_Jr y>). 

t Os' 

*0 'S'S' t s' 0 t . 

/* 

The (>>-) is a verb thereby 
constituting a (aLu aLa*-). 

^ t 0 -t .s' 

rfj IP 0 Jjl 

/ / 

The (j^s-) is a (aj^' aLj*-). 

LjliSdt 

/ / 

The (>>=■) is a (aJ ^ b). 

. 0., tf 

(_5® 

•• X- X 

djaijt 

The (>>=-) is made up of 

Oj^ jH- 


4 . If the (>>=-) is a (aIoa*-), whether (^H aL^-) or 
( 3 -Jjti aL*-), it requires a (j^) that refers to the 

t t o * s' 

Look at the sixth example. The verb (j yj) 

y t 

has a (>«^) which is (y>) concealed in it and this 
(jyws) refers to the It is also the The 

verb together with its (JpI») constitutes a 
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(^Ui aL^t). This in turn forms the (j^ 1 ) of the 

0 / 

£ £ s'0 £ * 

(1 uq^>), which is (A^r^JI) in this case. 

/ 

& \ K s $ 0 

5. Similarly, the sentence 6y.\) has a (jy^) 

s' 

£ s' 

which refers to the (ta~«), namely The 

s' 

to . t 

compound (a^l) which is made up of a 

and a (yJI constitutes the ('-^) while the 

word ((JLp) is the This minor SL^-) 

s' 

^ / £ 

forms the of which is the ('^^0 of the 

s' 

I * 

major (yjH alo^-). 

t ■ 

6. One ('-^) can have several predicates e.g. 

( Wi' i £ 

/ / 

^ t £ 

In this example, the word is the ('-^). The 
remaining four nouns form the 

t- 

Sometimes there are several ('^v) in sequence in 

a sentence. The of each one follows in 

sequence, e.g. 


? jj&' > 3 ). 
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(LS\jj Jjlij ^ Jd&j 1.1^) - Hamid is 

x / / / / / 

sitting, Khalid is standing and Salih is riding. 

Such a sequence is called (t_J y> Ld). 


The Occasions Where the Predicate has to 
Precede the Subject 

t- 

7. Originally, the precedes the (>>=-). 

However, it is necessary to make the (>>=-) 

s- 

precede the ('-^) in the following instances: 

()/ / q £ 

(a) when the (>>=-) is an (^Lg-a^l ^1), e.g. (Nj jd), 
iJ^p ). In these examples, the words (jd) and 
are the (>>=-) because they contain the 
adverbial meaning (v Je>). Consequently, they 

t- 

cannot be the They cannot succeed any 

words because the always appear 

at the beginning of a sentence, whether they are 
the (Cv) or the (>>=■). 



Note 2: The words (jd), (<_d'), (^), (0^1) and 
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(oils') are adverbs and will consequently always 
be the The remaining ^Lcd) like 

0 s' s' £ 

(y) etc. will always be the (' J ^>). 

(b) if there is such a pronoun (jio) attached to 
the ('^^0 which refers to the e.g 

(l j'uJl - The owner of the house is in it). 

^ / - / 

^ j. / $ / j. t- 

The word (L^U=>) is the (yy '-^) while 

s' 

y y S' 

(jloJl y) is the ^>) because the ('-^) has a 
(jy^) attached to it and this (jio) refers to the 
(^). If the (tao) has to be brought at the 
beginning, it will lead to dJl JJ jL-^l). 

(c) when the ('-^) is indefinite (« y^) and the (;>) 

s' 

• » x* . 0 ♦ 

is or jU-), e.g. jJ - I have a 

cloth); (Ji-j y - There is a man in the house). 

/ - ^ 

✓ i* , 

i £ s S s £ £ 

The words y) and are (j>-y 

respectively in both these sentences. 

s- 

(d) when the {j^-) is limited to the (' J ^ a ) / that is. 
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when the ('^v) occurs after the word (^t), e.g. 

} s s 0 & 

(o*>C£Jt y\ C> - No one is at a loss except for 

/ / 

^ ^ / / 0 

the lazy one). The (t^v) is (0*>C^5ol). If you bring it 
to the beginning, the meaning will be distorted. 

t- 

Note 3: The method of recognizing the ('-^») and 

t- 

the (j>^) is that the ('-^) is the one about which 
some information is imparted while the 
information itself is the The verb and the 

(l_> Jh>) cannot become the (' J ^>). 
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Exercise No. 91 


Examine the analysis of the following sentences: 


(i) 


L^J! 
♦ ♦* 

i To x 

A - 

y^lA Aj J 

jyw2_Sl C ^jL^a Jl*$ 

Jpli (y>) 

s- 



jpA. = a!^" ^ 

v — ' 

2_j^i aJu^ =^3-i ^ LcJj 


( 2 ) 


1 j>z^ 

/ 

s' 

J 

odt 
♦♦ ♦ 

s' 

/ 

55 

s' 

(■ 

j>- yj* 1 Alya 

- (S>o) 

Lcall 

LJ y*&sJ> 

OS) 

/ 

Ij 

♦♦ 

JJt^ 

d ^7^ 

l 3 

J^U 


^ 

A-J^l ^ 1 J-lAl 
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Vocabulary List No. 50 


Word 

Meaning 


(1) enrage 

jljf t bl 

* ^ 

utensil 

■fi 0 

(1) to hum, to buzz 

■fi 0 } } & O x 

jJ~b c 

complete month, full moon 

iS / / 

2j 1J4 

idleness, inactivity 

0 o -* 

O i » .. X 0 Ox 

/ / 

exemplary beauty, name of 
the daughter of Egyptian 
poetess, Aishah Taymurlyah 
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■fi s' 

-s ' 0 0 C 

Oo J>zJ 

/ 

(2) to move 

X & s s 

— 

(4) to conceal, go into hijab 

& 

' 

(4) to don the niqab, to cover 
the face 

1* 

- 

4_LOs^*u 

/ 

(2) calm, tranquillity, peace 

■fl / / 0 

. . .0 f * *'" 
JU^rl C 

eyelid 

■j* ^ 

generous 

a * 

> v / -- ,/ 

✓ ✓ 

fragrance 

(0) >- 

to cover, to conceal 

j! iL 

shine, brilliance, splendour 

i*„o ^ * 

cJ5j^ 

rising 

i* •" 

or 

toil, hard work, trouble 

1 * o', 

<J H J 

regret, grief, sorrow 

1* | 0^ 

s' 

speech 

i* 2 ^ 

rebellious 

iS , o 

cXX***^ 

s 

musk 

1 . 

iSji 

creation 

oili 

S 

devoid 
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. /9 ? T* . x' 

jLp! t jU 

shame, disgrace 


Exercise No. 92 

(A) 

p 

Note 4: Recognize the ('Jay>) and (>>=-) in the 
following sentences. What is the reason for the 

p 

(jy) preceding the ('Jay>) in some of the sentences. 

. o ji! LilAJ ^ JjL-i' (1) 

• Cr* ^ ( 2 ) 

. jj h ■ i ii odh'yij >j <Lj*yi (3) 

/ / / 
x" g 33 Jl / 

. OLoIj ajJj aIiaI W (4) 

j a * 

■ ^yj (5) 

. c-J [ y Jap (6) 

• °J (7) 

** / 

• ( 8 ) 

•• / / 

. <0)1 L5 a< (9) 

/ 

? iii ill J (10) 

p •• X- 

. JL. j^Jjjj Jip d (11) 
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. UjUjf od~Ji J? (12) 

x *• / 

. U^JL. ijjiii (13) 

/ / 

. j-jJi (14) 

/ 

. c- £f iikJi (15) 

. ^ di-^l (16) 

x / /* 

. 4-il*3 aL«^ aLo^-I (17) 

. C^J >i JI ^ 0! (18) 


(B) Recognize the (J^li), (JpliJl i_JU), (' Jj V‘) and 


(>>=-) in the following poems. 



j_&Li 4_Li5s_^J ^ ^Jb j 



^ / ** / / 


^ J 5 " L5^ J 



a 33 

J> 0 J> J> „0,S£. x 0 ''»'''' x 

j jJj (J J C-^J2-J J 
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attune/ ^Joua/ 


( 3 ) 

j~J-\ 4-L^jj" Jis- 
♦♦ *• 

( 4 ) 

0*00 

jLJJl j j 

** ^ ^ 

( 5 ) 


t & 

L5^" Oj. 
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Test No. 20 

t- 

[1] What is the difference between the ('-W*) and 
the [2] What is the difference between the 

(Jpli) and the (JpUJI c-JU)? 

(■ 

[3] How can you recognize the and the (>>=-) 
in a sentence? 

[4] In which instances does the (>>=-) have to 
precede the 

[5] If the is a visible noun (y>Us> I), what 

changes occur in the verb due to the changes in 
the 

[6] Change the and the (JpliJl to a 

('-Uy>) and the ('-W*) to a ( Jpli) and a (JHiJl c-JU) i n 
the following sentences. 

. i— jxj ( 1 ) 

. jyu jt-UJl M (2) 

✓ ^ 

. oi$j (3) 

• o (4) 
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. jXJb Us j[jZ OA*i\ Ji J^r J JjjJ~\ (5) 

** / 

s 

. o*>\jLJi L 5^ 2 - p ' (6) 

. 3l£±\ sjj ji£ )j (7) 

£ 

[7] Change the ('-^) in the following sentences to 
the plural form and make the necessary changes 
in the (>>=-) in order to conform to the 

? J (1) 

? iluij U (2) 

. Ig-Srjj SI jil (3) 

. di ad jjjJl (_£ JJl jJ jJl (4) 

. Uy 5 j L^U=> jU!l j (5) 

. ofj jU diUJl (6) 

/ / 

[8] Construct five sentences in which the (>>=-) is a 
sentence (d^), five sentences in which the (>>-) is 
a (SioJrl <ui) and five sentences in which it is 

t- 

necessary to make the (>>=-) precede the (' -tv)- 


Page 272 





s4iaAio ^%uiwv — ‘'Volume^ Vauv 

Lesson 60 

The Accusative Case 

(Ob 

The Object 

(Aj J jx&fi) 

1. The J y^>) which is generally referred to as 

the (J y-^) is a noun on which the action of the 
doer occurs. 


2. Most transitive verbs have one 

(J y&^), some have two while others have three. 
The following verbs have two objects: 


s' 

s' 

J 

J- 

a 

to 

know 

to think 

to find 

to make 

to take 


/ i 0 ^ 

The verb (r*dp') has three objects. 
Examples: 
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Hamid knew that All was 
learned. 

il)£ ^ 

/ / / / 

Hamid informed 
Mahmud that All was 
learned. 

0 $ 0 s' 1 $ . ^ " \° f 

lUid if& 
♦♦ 

/ /* 


3. The (aj J jjuL») causes no change in the verb, e.g. 



4. The (aj J can be a visible noun (y>lb *-d) as 
in the above example and it can be a pronoun 

, e.g. 

/ / 0 f 

** / 

In this sentence, the first (aj J is a 

(Jv 2 ^> - attached pronoun) 

while the second and third objects are 
(Jv 2 jLl* - detached pronouns). 

5. You have learnt that the original position of the 
(J jjuL») is after the ( Jpli), although it is 

permissible to make it precede the (jHi). 
However, when there is a confusion between the 


0 f s' " \ . \M. s' * l \ 

4]U(j jt-UJ 
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(Jpli) and the ( J y**) and there is no indication as 
to which one is which, the (J y^») should succeed 
the (JHi). See 58.10 


6. It is compulsory to make the (J y^») precede 


the (Jpli) in the following instances: 

(a) when there is such a pronoun (j^) 
attached to the (JpL») which refers to the (J y^), 

0 ' £ o o 

y * 0 I + /*0 v . / / v 

e.g. iui-UI *y\ - The teacher's student 

honoured him). 

(b) when the (jyw’) of the (J j*L>) is 

y'O 0 s' 

attached to the verb, e.g. ul ^ y 1 - The leader 
honoured me). 

(c) when the (J^li) is limited, e.g. 


(^ULol LqJI - From among the 

slaves of Allah, only the learned ones fear Him). 
This meaning could also be expressed as follows: 

(tiiiiii vi ‘ja 2«i Lr ^k; v). 

/ // / / 

(d) when the (J y^») is such a word that 
needs to be at the beginning of the sentence. 
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These words are ^IH), (J^ j^\ ^IH) and 

s' 

^),e.g. 

s' 

s' 

S 0 £ s' 0 s' 

(cuilj j* - Who did you see?) 


* o J> 


(Jj J l» - What do you intend?) 

s' 

s' 0 * 0 s' 0 ° S° / S 

(<u ysJ j.* JjtiJ d> - Whatever good you do, you 


will be rewarded for it). See 56.2. 

0 „ / 

(?ofy j^S" - How many books did you read?). 

s' 

. 0 x x 

(o' y oo (O - I have read many books.) In this 

0 yU 0 ^ 

sentence, the word (y ) is (O ). 


In this case, the (J y^») has to precede the verb as 

well in order to be at the beginning of the 
sentence. 


7. In the following three instances, only the 
(J jjuL») is mentioned while the ( J*i) and the (Jpli) 
are implied: 


iS 0 ♦ 0 ^ 

(i) Jjj&u 

s' 

(^jikj) means to warn or to caution, e.g. 

s' s' 0 s' s' Os’ 

(JliOi JldOi) - Beware of laziness. This was 
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/ x 0 

originally (Jd^xJ 1 


* o o * 0 

The word (j^') which is 


a (J^d) and (J^-b) is implied here. The (J has 
to be repeated in this case. Similarly, one can say, 

x x o / 

(JlJxJlj Dbl) - This literally means: "Keep 

yourself away from laziness and keep laziness 
away from you." It was originally. 


x . 0 x 0 0 



/ / / / 


0*0 ^ o > / 

word (j-b-1), the words (jj') or could be 

/ / / 

understood to be implied. 


(h) *i>! 


0 

means to spur on, to incite or to urge, e.g. 

o ° 

(Sl^Ul S\_gz^-Lh) - Adopt diligence. This sentence 

o ° 

was originally Another example is, 

✓ / /- / 

/ . ✓ / Ox 

x 0 5 i» x o } } . 

(ojAJIj I) - Adhere to the ideal of manhood 
(valour) and courage. Here also, the verb with its 

Ox 

(Jp\i), namely is implied. 


(iii) 

/ / 

^ / Q ^ 

means to specify or to intend someone 
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2 o 


in particular, e.g. 

(OjjJ oy ^ - We, that is, the 

X XX X 

prophets, neither inherit from anyone nor does 


anyone inherit from us. The word - I 

X 

o o £ 

specify) or ( L5 ^-' - I mean) is implied. The word 


(^iUd>) is the (J j***) of this verb. Similarly, one 

X 

0 

x xx* / o / 

can say, (s-> ycl j>J) - We, the Arabs. . . or, 

o 

jxJ) - We, the Muslims. . . 

X X 


8. The above-mentioned three places are 
according to the rule. Many examples can be 
made following the rule. Besides these, there are 

certain instances which are (^Ix) - as heard 

** 

from the Arabs, where the (J*i) and (Jpli) are 
omitted and only the (J j*A») is mentioned. 


When welcoming someone, the host says, 

^x o x x ox x . 0 ^ 

(u>- y»j ^') which is the abbreviated form 

of (£-> Libjj W c^f) - You have 

X 

come to your own people, you have tread the soft 
and easy path and you have obtained an 
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expansive place, that is, welcome to you. 

a 0 SS* 

/ / // / 0 

f y 1 )), is the abbreviated form of 

s' 

B 0 S* . / 

> s' * // x 0 . o Of 

j ^.y»l li yl) - Leave the man in his condition. 

S' 

^ ^ 0 •* 

(iLj db' yip), is the abbreviated form of 

^ ^ 0 •* * j, ° 

(iLj dbl yip - We seek Your forgiveness, O 

our Rabb. 


(jAdl jUulil) 

/ /* / / 

9. In some sentences the (J yuL») is mentioned 

before the verb. In place of the (J j*jL«), a is 

mentioned after the verb which refers to the 
(J yuL»), e.g. (^Jiy tydSdl) - I read the book. In such 

s' 

* 0 * 0 * 0 

sentences, the preceding noun is called (<up J 
- independent of) because the verb has become 
independent of it due to having a (J 

Note 1: This rule is not about a J yuL»)- a 

preceding object. In the above-mentioned 
example, the (J y^L*) of the verb is the pronoun 

(jy^) that is attached to it. It is for this reason 
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that the cases of («~d A) of this noun have 
changed. 


jl Ox | o j o / 

10. The (v' A) °f a noun that is (ajlp J j*^») is of 3 
types: 

(a) It is necessary to render (s~^0 to such a 
noun if it succeeds words that are always 
followed by a verb, like the (T> odds') and 


1 ^>3 A), 



' 1*4, 0 0 

*ld1 jl) - If you obtain knowledge, it 
will benefit you. 

^ ^ <H * s 35 

(old" dUj - Why don't you teach your son? 



(b) If the noun succeeds a (^yidl o ^), 

** 

X 

namely (d>) or (M), or a o ys-), namely 

0 £ 

(Ji) or ('), it is better to read a on it, 

although it is not necessary to do so, e.g. 

$ tofs 0 0 s' . . x $ .So H i ^8/ 

(olj I yj l-bj) - I neither met Zaid nor did 


X 

I see Amr. 

_/« jdd J' Jd) - Do you recognize the two 

X X X 

men? 
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OS | 0 ,8 0 / 

It is permissible to read (xJj) on the J y<-^) in 

the above-mentioned examples, but it is not better 


to do so. 


s > 

(c) when the noun succeeds dl), 

which means suddenly, it is essential to read a 

(£»j) on it, e.g. 

/ ... / 

0 £**>/**> > / . * \ 

( jl y>uJI lib c~JI cubso) - I entered the 

- / / 

house when suddenly (I found) my father 
rebuking the youth. 

Similarly, if it precedes the (d> oLdS”), 

(2j jil (day'll ^i), (v'-’ d>) or the 
(JjtiJU yd-* '- i j >■), (£fj) will be necessary, e.g. 

0 J 

(ddbj jl - If you serve knowledge, it 

will raise you. 

(^i olj (^JJI JJ ji I) - The boy whom you saw is 

** ^ 

intelligent. 

(d) Besides the above-mentioned situations, 

both (^ij) and are permissible, e.g. 
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(lljb Uf Js\ 4*ibJl - I read the beneficial 

books always. 

11. When (v-^) is read on a noun that is 

i* 

} 0 / |0 J 1 O / . 

(•up J it is analyzed as the (J yJu>) of an 
implied verb (j^ and the verb that succeeds 

2 4 j. 

this noun is regarded as the ( s ~Jv>) of the implied 
verb. 

If (^jj) is read on this noun, it will analyzed as the 

p 

subject while the remainder of the sentence 

will be the predicate (>>=-). You will understand 
this from the analysis of the following sentences. 

Exercise 93 

Analyze the following sentences: 

ijl (1) 


oJ jJ6 oi (2) 

In the first example, (v_~* 2 J) is compulsory while 
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j ) is compulsory in the second one. 


2] 

& 

* 


fJUil 

0 

J yJL* 

Aj 

a!^- = 

= <l!*3 
♦♦ 

J*i)l 

•* 

J* 

JpliJl 

J yUL* 

Aj 

<y y^lA 

a!^- = 

= A-J-^3 

♦♦ 

* , 

j^JLA 

j' 

Al^rJJ 

dj^ 

y\ 

C 

Jplill 

Aj J y-&* 

y 

/jlL» 

# . 

oM 
d J»*j jJl 

■ 

J 

aJL^ = 

= <Ll*3 
a , 

i? y>\ 

V 7 


t .V 

J? jS^ 




A-Ji? ^ A-J-^3 aLs^- 
♦♦ ^ ♦♦ 
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JJ 0 

01 

fJWi 

JlpIjLSI 

= J 

$,\ y. >r = A-wLx3 

\ 

aLs^ 

s- 

^ ^3 jJ* 1 >Xly^ 

J 


£ 

\X^J> 

^ y y> 

2LH 21^ = jjjLl £* LcJ.1 


Vocabulary List No. 51 


Word 

Meaning 

•" °c 

O 5 ' 

(1) to advance, to face 

(J) >*f 

(1) to light, to illuminate 

■fi 0 

S 

(1) to exceed the limit 

■fi 0 

JaJ^ 

/ 

(2) to be deficient, to 
squander 

a * 

xjL^j C APW2J 

/- 

merchandise 

/ / 

/ 1 0 sO . / / i / 

O) 

s 

to draw, to attract 

y* <• 

hungry 
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* ' „ 

> ' 0 1 ' 

£. c 

companion 

. # 

>0 . x x , x 0 

tjij'j 5 ‘ 

/ /* 

anthology of poetry, 
governmental office, 
account books 

i* 

-S . # 0 -Sx- 

U*Wj t O^j 

customer, client, buyer 


very high 

o» . o» 

ol / t JIj/ 

naked 

(^) '& 

to overpower, to compel 

y 

(j 

to don, to wear 

1# x- 0 ^ 

a U a 1 

article or thing found 

• "•* it 

claimant of 

prophethood, title of a 
famous poet 

(j 

to erase 

J< o» 

• i ' ' • ' 0 •'' 

storeroom, depot, shop 


to scold, to reproach 


Exercise No. 94 

Determine where the (J y^>) is in the 
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following examples and the reason for this. Also 
determine where this is permissible and where 

necessary. In which examples are both the (J*i) 

and the elided? What is the (J^d) that has 

been elided? 


. blbd blit r (1) 

/ 

. b>l blits' ( 2 ) 

s' 

i o I o } ./ r\ 

■ cs'j b. (o) 

. /) Ji (4) 

/ / 

• l yy* (5) 

• "J f jf (6) 

. >;_C* -JZ f> ( 7) 

~ s s " s / 

. cj y 'J ( 8 ) 

. cirf try p ( 9) 

. iJrf p (10) 

* 

35 ^ 35 

0 | ^ x- 0 x x 0 | ^ 0 ^ *'1 

j c— < u*j J c^JLp ^ ( 1 1 ) 
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42* o * . ^ < t \ ^ f i o 

? ijy 4J ^ (l^) 

/ 

S' ' , s' 0 '''' 8 / < -' 

0 ^ 0 X i. i . ^ t , , w*' , , i . X / > , . ► . -1 

D'j . Lb ^Lj(13) 

/ /* 

. A^\ 2cs* J^>- ( *jj» I jaJjlJ L*j (14) 

. 3iLiJi j (15) 

A 

■ urt^J (16) 

A 

. si^iy si^iy (17> 

. Jj>J! ji>Jl ( 1 8 ) 


A A 


(<aii Slp 7) <&' ©dp <&' <&' (1 9) 


/ / /* / 


Exercise No. 95 


Hereunder follow some examples of (JUiit). 

Determine where is compulsory, where 

(xij) is compulsory and where both are 
permissible. 


? 4jfy 01 jp ji (1) 

£ 


42 The hamzah is for (^i^lu-i). This is part of a verse of poetry. 
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jA aJo! eJbjt ^ ( 3 ) 

•LS^* 

** / 

• f*-® 1 ( 4 ) 

. jLS" JJLs 43 iibl j! ii jjl ( 5 ) 


. 0 Ob ^*Jlj a ^ jLM (6) 
(J,j, L&3 j ^-?rj d L oJL>- aJ^JLUI (7) 

. Ijj>r (^iU ol ji5 (^jjl (8) 

<ju j^LiJ dijj^U l^£jb?c^l Jj* dJuirl *j\1^lS\ (9) 

? jJU jJ! JL5I ^LJlp J&ij jU^I 


• *♦ 
•j*- 

a y>^„ J 4 J 1 ^bLS” cJlii 4 Li cJi Up^J I jj tj (10) 


Exercise No. 96 

(1) Which book did you buy? 

(2) How many rupees did you give to the worker? 

(3) What did you see in Bombay and whom did 
you meet? 

(4) My father called my brother. 

(5) Whatever you do, you will receive its reward. 
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(6) Only knowledge makes a person successful. 

(7) Wherever you find Hamid, send him to me. I 
want to give him an excellent watch. 

(8) Do not keep on reproaching the children and 
do not unncecessarily trouble the animals. 

Exercise No. 97 

Insert the (s->l jH) in the following passage and 
translate it. 


ld>-lj ^1 ^ jjixU Ol ^>-1 ^ j>- 

1jU<jd 1 jf Ji ob~Jl J I jLs-Ui . I* »j 

. (JlSOi'yij ol jl'yt IjLclj 4 ^cj1 )\ *ud? IjLftjl j 4JL&Li 

. I ^ aba" ji Oiljlj Ajs.O’IJ 4_5-!_aj C-~cJl C—*-o- b i 

jb&j'yi ^^9 Wi ^ j b jLjJlj ilbl Lai j^-l 

** 

jLJn|I d^o LJl . jL^Jl SjU-l do jL 

— 

dJJ C-jlb jli . ^1 jSdl j-* J jSd bd . jl ^iJl 
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Li jis> I ^LiJl 



• .. . 4 s- s- — 

^ 4-oj^j oliUj <ji,Lo j L> jlSj li L&l j^-I L®l . 3j l j 


^5 * IjL^sIpIj lj^>r jijJ 

*♦ 

l 5^ (%-g^ <J>i J ® s-LiJ 

. jU — j^I 4^i ^Ip y j 


43 bunch 
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Lesson 61 


s 0 0 i 0 OS 

The General Object 


(1) Some examples: 


. qsj & (Ur (l) 

s' 

Allah addressed Musa A® directly. 

. \JuXZ u ^ ^ (Z) 

The thief was severely beaten. 

0 

0 St s Os > 0 

. Xi O (o) 

/ / / 

I travelled like a courier (lit. the travelling of a 
courier). 


A *- 




~ Jplfj! eJs 


( 4 ) 


The clock struck twice. 


(2) In the above-mentioned examples, the words 



/0 ^ 0 0 / 

(jJJ^ J You have learnt in Lesson 43 of 
Volume 3 that the (jlkll J is a verbal noun 
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(jj^ 2 ») mentioned after its verb, either for 
emphasis (•xS'b), to indicate the manner in which 
an action is done y) or to indicate the number 
of times the action is done (-i-W). It is (s-> y^). 

3. The first example indicates emphasis (~LS"b) of 
the action, the second and third ones denote the 
manner in which the action was done y) while 
the fourth one shows the number of times the 
action was done 

4. The manner in which the action is done y ) 

can be denoted by a (2^) as in example 2 or by 
(iiUsl) as in example 3. 

5. When only emphasis is denoted, a 

synonym can be used, e.g. 

* * . . 0 / 

0 ° * 0 » x* » / 

(li jij ^h^JI (»Ls) - The orator stood up. 

* s 

? 0 2 $ 0 . / 

(1^ yxi U-) - 1 sat down. 

The words (d>bS ) and (d yj) are synonymous as 
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^ O , Jl ^ 5 Jl 

are (L- y*-) and (b y<S). 

6. Sometimes the verbal noun (jUv 2 ») occurs as the 
( 4 JI of an adjective (bL^Jl In this case, 

(^_ ) is rendered to the (i-iLb*) and this becomes 

* of 0 / 

the J e.g. 

(c_jLh^ yz^ai\ - He delivered a most 

eloquent address. 

x" x" 

The word (oUa>) is the (j-Uay of 


i "ft 0 x* 

7. The words (Jb ), (y^), an adjective together 
with the(^>^' *-** 1) - a word denoting a number, 

* of 0 / 

are all used as a (jU^ J and are therefore 


e.g. 

0 35 ^ 

(J21J1 Jb” Jb) - He inclined completely. 

« > x' Ox' x* • ^ x* 

(ybJl y^ yd) - He was slightly affected. 

x' 

^ ^ 0 ^ ^ / xs ^ f 0 £ 

(Iy5" lyTi y I yS" a 1)I j^bl) - Remember Allah 

X' X' x' 

abundantly. 

(olali- j! Sjli- I <j jLlJl J-U-) — The thief 

^ ' ' 

was lashed ten times. 
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The word (JIDl) is the (j-Wa^) of (J^) but it is 

/ 

(jj^4) because of being the (^Jt i-3Ua-*). The word 

53 J» 

JL”” is the (l)Uw) and is therefore instead 

of the (jUv 2 ^>). You can understand the other 
examples in a similar manner. 


8. There are many sentences in Arabic where only 

* of 0 / 

the (jib.* J jjuL») is mentioned while the rest of the 

sentence is elided. 

Examples: 

(La* La ( 5 i dJJ L^a) - May it do you much good or 
I hope you enjoy it. 

/ It I /So / £ s' | . . / 

(du L^f- o-^p ( 5 ' du L^) - How strange or how 

/* 

astonishing! 

(dJJ \'j>S (j\ dU - 1 thank you. 

(llpj <oil lilp-j ij\ llpj) - May Allah protect you. 

M / . I 0 -S 0 > .*0 s 0 S / 0 ( £ ^ P . » P . S’ 0 / _ _ 

I I \ 4^-u^j — Listen 

and obey. 

(C4 >T ( 5 ! C4) - also. 
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A junior in response to the call of a senior says 
dill). The word (dill) is thought to be 

os J 3 ' 2 / 

originally biJ The verb was elided 

/ / / 

0 0 

while the word (^Q) was made to (dl) - 

the second person pronoun. Due to (SilAl), the 

nun of the dual (y-d — ") form drops off. The word 

(dhjfpi) remains. Further decreasing of alphabets 

results in the word (dill). The meaning is, "I am 
at your service, not once, but numerous times." 


In a similar manner, the word (dLu*l) was 



present to assist you two times, that is, several 
times." This word was also changed from 

, Os s 0 . v , I 0/ o / 

to 

/ 

.0 0 ° ^ 

Note: The (jU^* J is seldom used in Urdu 

and not used at all in English. Therefore there is 
no need to translate it when translating from 
Arabic to English. 


s j Os Os s 
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The Object of Cause 

(A Jj&) 


9. The (aJ J j*jL) or (d^-V J y>Ju>) was explained in 

/ / 

Lesson 43 of Volume 3. It is also a verbal noun 
(j-Us-a) that is used to indicate the reason for the 


action, e.g. 

* o „ * 

(iul-VJ LI I cuoi) - I stood up to honour the 


teacher. 


0 ► / / . / . ^ Q/ / 

(Lob JJjjl o-; - 1 hit the boy to discipline him. 

X 

© ^ © „ X „ 0 

^ Ox / . | 0 / / 

The words (LI I) and (Lob) are the (d J in 

X X 

these sentences. 

However, if a («jf*- (*^) is attached to the (jL^), it 

x 0 

^ f * 0 £ * x 

will no longer be called the (d J j^L) but will now 


o Jl 0 / x 

be referred to as jL-),e.g. 

(t-o^lxU aJ^Jl oj ^L) - I hit the boy to discipline 


XXX 


him. 
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Understand the differences in the following three 
examples well: 


4 


S 5 0 

. 0 f / 

L oil 

♦ ♦♦ 

X 


C*Ol 


4j j 



s 5 0 
.0 f x 

Loh 

x 

/ 

^ Os' s' 

CJj^> 

aJ J 

Aj J 

JlpLaJI ^ 


eJalaU 

♦ ♦♦ 

XX X 

tfAJj 

X 

fi 06 f 

Coil 

0 i 0 ^ ^ 

J*ill 

Aj J 



The word (k_~pd) is a J yJv>) in the first 

sentence, (aJ J yJu>) in the second sentence and 

O jl O / / 

(j j jU-) in the third sentence. All three 
sentences are aL^). 
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Vocabulary List No. 52 


Word 

Meaning 

* f 

fodder 

o» 

/ X 

(7) to desire 

Jbd 

to catch, to arrest 


(7) to discover, to find 
out 

tsSCit 

bankruptcy 

1 7 ^ 

(4) to sip 

1* o o ^ 

/ 

(2) smoking, to fumigate 

1*0 0 ^ 

(2) encouragement 

X 

/ ^ / 

XoJ*J 

(4) to do intentionally 

/ iS / 

i / / •,/ ^ ^j, 

(<j£> Jjj AjD 

/ / 

to trust, to rely on 

o* 

.. ^ . -- 

ojjli- 

/ 

prize, award 

a* 0 i* / 

impatient 

i* 

M /'0 1 ✓ 
♦♦ 

fear 

^ f 1* ^ J< 

Ajuil c f' uui 

ray 

a# ^ a# x 

j! aT> 

/ / 

company, partnership 
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iS 0 / 

astute, clever, gentleman 

i* 

•fi X ^ X 0 

s' / 

character, nature, habit 

■fl s' 0 £ -fi . X 

UU>cv?l c 

X 

companion, master 

$ x 

pouring, casting 

^ X 1* x 

o*>L^ c aL/2 

/ /* 

gift, bond, relation 

S 

■fi . s'* 1* 0 . 

c 

nature 

Lilp 

(3) to punish 

1$ . X 0 f f ^ ® ^ 1*0 / 

jU^I JI j c j*j2S* 

time, period, era 

t ^ 0 J> 

0'j4P 

address, sign 

0^ ^ Ox 

4Jl^ c *0p 

dense 

1* 0. ~ 
- 4?* 

reed, tree with branches 

oIjL^>JI j*J-$ 

/ / 

accounting department 

xCsir 
♦♦ ♦♦ 

/ 

to plot, to conspire 

aS x 

x 0 £ T* . xx 

4*4*1 C 4 14* 

benefit, necessities 

o«!# x x; 

$ j»Zj* 

rebellious 

o» 

- 1 0 •'' 

0Ls 3 y» 

pleasure 

0 , 

* 

jj4il* 

S' 

possessing power, able 
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(3) to endure, to suffer 

■fi ./ of 1 > // 

^L*jl c 

grazing livestock (sheep. 

camel, cattle, goats) 

i* 

/ 0 / 

comfort, prosperity, life 
of ease 

Jl£ 

punishment, warning 

(0) ^ 

to abandon, to leave 

V» 

o 

s' 

experience 

$ ,s 
** / 

faithful 

s 4 s 

to accustom, to habituate 

(l_>) uj 

to take refuge, to resort 

(^)c^ 

to allow, to permit 

1* 

s' 

purchase 

Sj> Jl oil 

s' 

wealthy 

>\ u 

^ jjJLJI Jj c^- 

/ / 

necessary work 
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Exercise No. 98 


Look for the (jlk^ J y^») and the (d J y^») in the 
following sentences. 

J! ^ 

oL^UL* J»*J dijjl JL*S" L^Jip ^ (1) 

** / 

* * 

. dl^U=> 01 yp dUL-jl j* ills (^0 ii (2) 

/ *• / / / / 

L.0LJ! oaO lid lid; IjI _P?I j^js-Jdl ^02j (3) 

X / / // 

. IjJjI IS" aS" yli djL^» ^y» 

/ / / 

• ^ O lilOjO" I J^dl UlA ^j. s.Ul*J| l JlJusS'\ (4) 

* 

. r uoi *kl too l jksl ji^Ji i jru (5) 

^ •• / 

•ki r ' L^' ^ dhl ft ^S"^! ~sUt c~* jS3 k (6) 

^ ✓ 

aJ^U>c 3 1 c£^. u¥. c3^ j-^ (7) 

i f p p # 

. 4l^2J 4 j A^rc^-li 

t ' ' 

. fU*yt <iolj>- ^Js- jyd\ JO"” 01 (S) 

^Js- jvk OcAtLOJ SjjLt jvLOl <J Oj^>tA-Ul (k 2 ^. (9) 

Jlp L~Jj ^ Jb4 SoOjoO-I aSLJI aS' ^ caap (10) 
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. d^LiJ j oUL 2iJ j 4j jc>- ^Jlp ol)L*J-l ^JS 

/* 

4i! Jlp Sljbt JsSJL ju*dl JJliJl LiUj (11) 

S* S* J» J1 

j jl ^J lU ojlJj o^ll! (3 *}bJ (12) 

/■' ✓ ✓ 

S- y. s- ^ ^ 

J jj$\ (3 LJ5^ (13) 

. 3 jJl ^:>UU ^LS o y»l j m <3J^Ij 

b *>L^" I (14) 

. JyfiU I b)li l-pjj^r 

;5 

s-A jSf h~» (15) 

. L* ji^Lil j-iUU j 


Exercise No. 99 


(A) Underline the (jlL J ^*A>) and the (aJ J yJv>) 
in the following verses of the holy Qur'an. 
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0 , s' . x f’ <3 y 0 > 0 > 0 s t . M ^ s . ,- 00 s r\ 

^jOj . '% r <^r ' *-» 0 jJ yu L* ys- (vJ) 

• ^1*31 

/ ✓ “ ✓ / 

lib. jli O *di ill . J\ oCodi jdi ( 4) 

/ / / / / 

^ ^ /•/ ^ /0 
i 0 // . ^ >0 / / ^0 ^ x . x' t . /0 x' > # , / °ifl 

. \j ji)j j . L L-lpj • uiJli . IJLi 

/ / 

^ /• ^35 ^ f / 0 ^ 

o / , y of , s' o / . if . y& Jj ,'' -' ,/ i^i* ^ , y y y 

. *-S\^l*juj a-SJ IpU^® . bij 4-g.j lij . ulp 

/ ✓ / /- 

-* . „ ^ y o * a y 

_^, 0>^>0^,*0 ^ .. . 0 , ^-0 ^ 0 X . .0 f , I -S . ^ . t y r- 

• fA>b s^jy Cr^ ^*^1 ^ -^j' (5) 

^ if ' 

S y JJ y s' o o 

( *0 f "0 f s' . 0 s' , |. s' ' 0 s' s' SO / I | . j ^ ^ -' -' /" 

I j^*r i 4-Jjj L— ^ aD! oLb 3 y* ^.bcjl Ijul) (O) 


Vl5o C-S' Hj ^ jjllJlj (7) 


. -dll • 


0 4 / / 0 s' s' 

y y • 0 f 0 ^ ^ ^ * Q 

. jJdey JJJ^ Jl^- 1 -J&UU^-li (O) 


^ / /5 / 


(B) Translate the following letter written by a 
student to his elder sister. 
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JK^I 4J1>- 1 wLw<>Jj c_-4 ^S'La 

4-* jL La 


OlwL-^Jl 4Jjj 4^ 

x x - x 

4jIS" ^jj 4\il 4^-jj 

✓ Ox / ^ i 

• ^ JJ-*' (*^ L5^ bd' L5^ dX*b=> J^- 

7— -xx **x xx ^ 

L5® L^J^' ^ Ji l 5* f^' c/j' L^ij 

" X " X X ^ X ** X 

(^jj ^1 ^Lx y l)I wLs^i . <LxjJ-ll 

** •• 

/ / / / / 

^l>rL>- l_£j ^v23lJ 2 jJLJl 4 j La <L*3 Jjl 

X X " X XX X jj X 

^ .£ X X 

ciLL^ji! ^ . r* jjlil ^4. ,J*LJl Igji^- ' j 

X X X - X 

i ^ i 0 -S i . 0 j£x x ^ 

. OxO . JjL) L5 y><x J^w2i j 

** X 

i] j^-l 


Note: The reply to this letter is at the end of the 
next lesson. 
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Test No. 21 

1. How many types of (ol j-s^u>) are there? 

2. Define the J y-^)- 

3. What changes occur in the verb due to the 

4. On which occasions is it essential to make the 
(Jpli) precede the J 

5. On which occasions is it essential to make the 
(<u J precede the (Jpli)? 

6. What is meant by ( J*ilt JUuJO)? 

7. Explain the different cases of («— 4 y4) of the 
noun that is (<up J 

8. Define the (jlk^ J j*A»). 

9. Which words can take the place of the 

10. Construct 12 sentences in which four have the 

J for emphasis, four denote the type of 

action and four denote the number of the action. 

11. Analyze the following sentences: 
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0 & f 


* 


. j£Jl ^ Ji £UI JW 






(12) Define the J j*A»). 

(13) Construct nine sentences using the following 
verbal nouns (j-iU^) as (aJ J y^»): 


y (4) 2_aj (3) LS i*b (2) ^ 2^Pj (1) 

sSiii (9) ajIpi (8) (7) ilJjJ (6) sUbC. (5) t 


(14) Analyze the following sentences: 


a^I o ^ 0 (1) 
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Lesson 62 

The Adverb 

(43 Jl^uii) 





oJl 


* l, ' 

oiy) - I read the lesson 


in the morning in front of the teacher. 


You learnt in Lesson 43 that the (4* J j***) or 

/ /* 

, . 0 * ' 

(<— ® jJiJi) is a noun which denotes the time or place 
in which the action took place. In the above 

^ y/ / / ^ 0 4 

sentence, the word and (^L!) are ( v J 

because the former denotes the time while the 
latter indicates the place of the action. You can 

also term the former ( •— i J&) and the latter 
(jlSwJl j Ji). 


2. You have read most of the words of 

^ ^ / / O ^ / 

and in the previous 

lessons, scattered in different places and included 
secondarily. Hereunder follows a list of most of 

the (^-9 jiaJl s-lll-l). 
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(£>UjH 3>) 


Word 

Meaning 

1# X- 

♦♦ 1 *• 

4ju 

♦♦ 

/ 

second 

a* x' 

4JLJ3 

♦♦ 

s 

minute 

a* 

hour 

1*0 / 

day 

o -So £ 

week 

„ * 

I* . ^ f M /,/ 

jl 4 Jl^> 

year 

a* x- 

. 0 « 

oy 

century 

•fi 0 x' 

y° 

period, always 

1* 0 

time 

■fi 0 

V& 

morning, early 

■fi X- 

J^' 

evening 

■fi . ----' 

morning 

oS 

*CJi 

evening 

a* x- 

J2 

night 

lS . -X X- 

day 

■fi sf 

Jj I 

always 
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If a ^ j>-) does not precede the ( it 

will always be y^)- If the word is not 
it will always have tanwin at the end, e.g. 

i y Aiil \>)_f i!) - Remember Allah in the 
morning and evening. 

However, only those words of (OlxUl J&) will 

x oS 

be (s-> _^) that are unspecified (y^). These 
words are as follows: 





Word 

Meaning 

. 

above 

/ 0 / 

below 


in front 

fijJ 

in front 


behind 

fe 

behind 

^ / 

oP 

before 
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cp 

slightly before 

X 0 X 

after 

✓ 0/ i 

J-JU 

♦♦ ♦ 

slightly after 

*01 

s' 

opposite 

/ / 

s' 

opposite, face to face 
with 

s' s' 0 

^.LaIj 

/ 

opposite, in front of 

dlicJ 

facing, in front of 

c 

with 

X 0 

Jllp 

s' 

by 

jf DjJ 

at, by, in the presence of 

/ 0/ 

between, among 

0 / s' s' Os' 

iS-k o*. 

in front of 

. SO s' 

LLuoJ 
•* ♦♦ 

S’ 

right, right hand side 

S' 

left, left hand side 

Ijllj 

left, left hand side 


east 

P° " 

west 
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So S/ 

U yS>r 

south 


north 

s' 

left hand, left side 

sc 

♦♦ 

S 

mile 

^ 0 # 

a measure of length (3 
miles) 

■S’ 0 / 

lJu y 

s' 

12 miles, mail 


/ 0 jl . 

Note 1: The words (a^p) and (oaJ) are synonyms. 
The difference between the two is that the word 

x* 0 

(a^p) is general for all things, real or abstract, 

/ 

0 t ' 

whether present or absent while the word (oaJ) is 
only used for things that are present. For 
example, a person can say c 5 aap J jiJl 1da>) - 

This statement is true in my view, but he cannot 
say ^aJ J jiJl Ida). 


Similarly, he can say e^a^p) even if the book 

is not with him but is at home or somewhere else. 

■fi o ^3 

However, he can only say (s-'hd ^JaJ) if the book 

*• 

is physically with him. The same difference 
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s o I ; 

applies to (^) and (c5^). 

Note 2: Pronouns (yL^s) can be suffixed to the 

\ ' 0 $ ' 0 

words and (o^J) as they are suffixed to (<y) 

and (J*). 


I ^ 

Attachment of the pronouns to the words 

and (dl!) 


Third Person (yilp) 

s 

aJjJ 

* oj ’T 
4 j JJ 

singular 

p 
c n 
n 

Vl^aJ 

/ 

U^jJj 

dual 

i— »• 

3 

ro 

/ 

0 0^ * 

(*-&*" 

/* 

0 > ^ 

plural 

hr 1 

ro 

gal 


singular 



. ^ ,S 0,S ^ 

U^jJJ 

dual 

P 

ro 

0 ^ • 
ate*" 

£ j> 0j> f 

plural 
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Second Person 

CD 

n 

h- »• 

3 

rt> 


dJJoJ 

singular 

ll&oJ 

llhiJ 

dual 


o / » 

jvSsJJJ 

plural 

hrt 

(D 

3 

i— *• 

3 

h- »• 

3 

ro 


dJJjJ 

/ 

singular 

cx;aj 

bioaJ 

dual 

B 

L&j 

plural 


First Person (JK£«) 

iaJ 

o ^ ; 

singular 

n:aj 


dual, plural 


See Lesson 11.4 of Volume 1. 

. jf * s 0 * 

3. From the above-mentioned 
besides the latter 10, all the others are used with 
Sometimes the words 

/ / 

and the four directions are also used with (iiUsI). 
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Examples: 

0 X 

(JIsJl 3y) - on top of the mountain. 


(a o^o") - under the tree, 

y 

^•yyy^Oxy ^ 

- 1 sat on his left-hand side. 


. 5 s s- 0 , . . ,0 -S 0/ S 

(b^. y y - 1 ran a mile, not 3 miles. 


o £ ^ 

4. The definite article (J') and the (j^-t ^3 j^) can 

t d! ^ - 

• J 1 * i s' 0 * 0 / 

be prefixed to the ^Ud-1). The particle (j*) 

0 / 

is most often prefixed to the words (<y^>) and 

(JLLi) while the particle (j-*) is generally used 

/ / 

with the remainder of the nouns. For the 

0 # 

directions, the particle ( L5 i) is used, e.g. 

** / 

ift 0 ' ^ o 

(j^d JdJiJt jj>j jp) - sitting to the right and 

/ / / y y y 

to the left, 

/ 0 

^ y 0 ^ » y 0 y 0 0 0 y ^ 

Lp»J j* iS - The rivers flow beneath it, 

x y y 

0 y ^ Oy 

Of 0 y o y » 

(-tigJl v Ji y>^\) - The ocean is to the west of 
India. 


5. Those (OlSCJl that are specific and 

y 

indicate a particular place, e.g. (jb), (c^), (*Uc^), 
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(aSO) etc. generally succeed the word (°y) 

** / 

o ji o x 

and are therefore e.g. 

0 * ^ 

0 y l > o | / 

J xJl^s) - I performed salah in the 

musjid. 

44 (a5^ °J cJSLv) - 1 lived in Makkah. 

** x 

However, after the verbs (J^S), (Jy) and (o^“)/ 

. J> f J y o £ 

most of the above-mentioned are 

o # 

used without the particle (J) and they are 

** / 

(^^)/ e -g- 

0 „ 0 

/ 0 / • / i y y 

- 1 entered the musjid. 

/ 

^ , 0 

yO y * y y 

(aj J cJy) - 1 alighted in a village. 

(aSC* cJSL*) - 1 lived in Makkah. 

** / 

. . * y 0 ? 

6. Some of the ^U^l) are indeclinable 

(^ydJl). They are: 

** / 

2 y 

(a) The word - ever) is used for the perfect 


44 The word («£*) is read with a fathah because it is >). See 

Lesson 57. 
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S 0 / 

(past) tense while {Jp j&) is used for the future 

^ ^ / 

tense. Both these words are ( Ob^Jl J&) and they 

are ^4^'), that is, the final alphabet 

always has a dammah, e.g. 

Z ' 

{Jp jp If; jdl -hi o.) ^ b) - I never drank 

wine nor will I ever drink it. 


0 s' 

(b) - where, wherever, since). It is a 

(OlSCJl i-i^) and it is also used for time. It is 

s' 

LS 1p ^^4-^1). It is normally (oiUa.*) towards a 
sentence, e.g. 

. // jl 0 / , ji 

5 .x £ 0 ^ • 

(jhlil ^ 

/* /* 

. ^ ^ A oi A ij^ij 

/ / / 

Then stream forth from where the people stream 
forth. 


,0 O s' 

(c) (J^i) and (J^) are originally declinable >*-*) 
but when the (^d) is elided, they become 


(Pdl > -Ul), e.g. 

* * $ } s 

0/' I / 0 / s Os* , > S 0 S 0 P .0^0 / o ► (| Jj 

(is** oP J ^JL5^pPj^^' J ^Or"jj4or" *“) 


^^0^0 ^ ,o M o J> 0 * 
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-To Allah belongs the command before and after, 
that is, before everything and after everything. 

When the phrase (Jf- V) is 9 jkL») - that is 

✓ / 

the (^i kU^) is elided, it becomes 

(jkkJt ^Ip ^kU') even though it is not a Js>), e.g. 

(Wy jlsN Jk”T lit) - 1 eat fruit and 

nothing else. 


Note 3: Sometimes the word (-W) has the 

/ O 0 / 

2 0 / } 0 £ t / } 0 » 

meaning of "until now", e.g. (-W yUl J&1 j *j) - 


Till now the matter has not been decided. 


(d) (kf* - here), (kll*) and (dlill* - there, at that 

i T o i T 

time), (k) or (<uJ - there, that way). These are 

indicative pronouns (ajLiNl «.bN) having the 
meaning of adverbs included in them. 

. ^ o £ 

Accordingly, they are also called I *Ldd). 

Examples: 

/ S is 

o ji £ 

(j jUpIS Lf* b|) - We will sit here. 

(lill* y) - Who is sitting there? 
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y y 


supplicated to his Lord. 


sjJ « 

Note 4: The phrase (*J) is used in the meaning of 
"hence, therefore, for that reason," e.g. 

o*j oM Jo* - Wine 

/ / 

destroys the intelligence. Therefore it has been 
prohibited in Islam. 

/ , / 

(e) The words (jj' - where), - from where, 

♦♦ 

if \ / 

how), (Ob' - when), and - when), are used for 

•• 

interrogation (^Lg-a^-N') 45 as well as for a condition 

(-0 ^O)- 46 They also contain the meaning of adverbs 
in them, hence they are included among the 






The word (jd) is a (ooUJl J&), (^1) is both a 

y 

y ^ y y 0 ^ y y | 

(ObVjJl ui^b) and (OlSbDl ui^b) while (Ob') and ( L5 ^>) 

y ' 

are ^ J?). Sometimes the particle (^) is 


45 See Lesson 13. 

46 See Lesson 56. 
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s' . 

^ o£ \ / 

suffixed to (jd) and (j**), thus forming the words 
(d4) and (£ jC>). 


tf* \ / 

Note 5: The words (Obi) and ( L5 ^>) have the same 
meaning. However, the difference between the 
two is that the word (obi) is used when one asks a 
question about something important, e.g. 

oii f to s' fa 

(jjjJI obi) - When will the day of reckoning 

s' 

be? 

/ / / 

S' 0 f 

One cannot say (cJi obi) - Where are you 

s' 

going? 


a* 


(f) The words (bUS' - whenever), (djoj - as long 

x" / 

as, while, when, until), (bJlb - how long, often, 

frequently), (bbla - seldom, sometimes), are also 

& * £ 

(i_0 ^jiJi S-iA^O). 


Examples: 



- Whenever they 


kindle a fire, Allah extinguishes it. 

boj odj) - The youth stood while we 
completed our salah. 
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(ii l2T lUll*) - How long have we been waiting 

/* 

for you. 

/ C5/ 

^ / / . 

(aUjIj LoiS) - We seldom saw him. 

X o 

(g) The words y* til - when) and (it - when) 

/ /* 

are (OGjJl ■—* J&). The word (til) is generally used 

/ / 

for the future tense even though it precedes the 
past tense, e.g. 

& } , s 

0 s 0 s ^ * 

(cJLUt ^U^JI lit) - When the sky will split 

s' 

asunder. 


0 

The word (i)) is most often used for the past tense 


even though it precedes the (^jU^) - imperfect 
tense, e.g. 



when Ibrahim SSSt and Ismail SSSt were raising the 
foundations of the Ka'bah. 


Note 5: The y lit) is always succeeded by a 

s' 

0 

verb while (il) can be succeeded by a verb or a 


noun. 


e.g. G 1 ^' J ^ M) 


- when both of them 
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were in the cave. 

fist' 

However, 'M) 47 is always succeeded by a 

/ / 

noun, e.g. (jl*Jl ^ ♦iU’ xJ\ lit j JlseJl cJeli?) - I 

ascended the mountain and suddenly there was a 
lion sleeping in the cave. 

® ^ ^ ji 

The word (it) is sometimes used for (Sbrlii) - to 
provide the meaning of suddenly. It can be 

. t- 

succeeded by a verb, e.g. (Nj *U- it Ul La^) 

- While I was sitting, Zaid suddenly appeared. 

Note 6: In the holy Qur'an, wherever the word 

o * ° 2 o / 

(i|) is used, the word (/i) or (Ij^Til) is implied. 

^ ^ z 0 

Hence the meaning of (*-1*1 ^ y, ^ij) is, 

✓ ✓ ✓ 

"Remember when Ibrahim $®l was raising. . 


Note 7: The word (it) also has the meaning of 

"therefore," e.g. (?dU=> it - I 

✓ / 

honoured him because he is a pious man. In this 

o 

case, the word (i|) will be regarded among the 


particles (a3j^). 


47 The (i^i) that has the meaning of suddenly. 
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/ 0 s' s' 0 * s' ^ 

7. When the words (fji) and (j~~) are (^U^) 

s' 

0 

towards (51), they become: 

s' 

s' 0 s' * s' & s' 

(51 ^jS) = (^ji) ~ on that day, then, at that time; 

sS 0 * s' 0 

(51 j^~) = - at that time, then, that day. 

0 

Similarly, one can say (d^Sj) - at that time. In 

these words, there was a sentence after the 
0 

particle (51). The sentence was deleted and 

s' 

* s' 0 s' 

replaced by tan win. For example, the word (u^jj) 

^ -• 

/ / / / 0 

was originally (Ids' 015" 51 ^ y_) - the day on which 

s' 

such and such a thing occurred. 

Note 8: The words (51 ^), (51 and (51 cJj) 

^ ^ s' s' / 

0 

* S' 0 s' • /'O * S' S' 

are written as ( J ^^) and (-t^xSj) 

/ ? s' ^ s' s' ^ / 

respectively. 

8. The following words take the place of the 
(i _> - aJ J jjuL») and are therefore y^)\ 

1. the (j-Ua-«) - verbal noun, 

2- 

3. (iJuJl ^1) 
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4. (SjLiVl and 

5. those words which indicate the whole (JS") 
or the part (^y*-). 


Examples: 

?- jih osr) - 1 came at sunrise. 

(CdJ k, ^ j! ^ = elf JT) - How long did 

/ / 

you stay? 

it ' S ,0 i )■ 0 ' 

(^bl a*jj! o-iJ) - 1 stayed for four days. 

^ x ' j j, 0 

( •• ^JUj) - 1 stood on this side. 

/* // 

& « s'-* < S & -* a 

(Js^' £ Jj j' - I walked 

s s s 

the whole day and a quarter of the night. 


Note 9: In the second and fourth examples, the 

o ' | ^ s s 

words LS ) and (ad*) are ( «— > *>^~*) because 

they are The (^' jH) cannot be written in 

** / 

words. 
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The (4*« J j*&°) 

The J jjuL») is a noun that appears after 
(LdJl jlj) - a (j) that denotes attachment. 48 The 

X / 

noun appearing after such a (j) is (y* y^), e.g. 

- 1 went along the street. 

/ / 

/ / 

/ > / ^ ^ 0 s' 

o yL-) - 1 travelled with your brother. 

/ ✓ 55 

0 I x ^0 I ^ 

(fiUj yip - We greeted him together with 

his father. 

10. Only in a sentence where the (j) cannot be 

jlj) 7 will (v^) be rendered to the noun 
succeeding the (j). In the above-mentioned three 
examples, the (j) cannot be (liblp jlj). 

In the first example, if (j) is taken as (liblp j' j), 

the meaning will be, "I and the street went." This 
will be a nonsensical statement. 


48 See Lesson 43.7 and Lesson 51.7. 
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In the second example, ( ( Jdap) is not permissible 

because one cannot make (ijdap) on a 

(Jv 2 ^> y> jy ^s>) without any separating word/s 
in between. However, if you say, 

£• s ^ o s » » 

ij U! o ji u.), the (j) will be (JWI j'j) and 
not (addJt jlj). 



In the third example, (odap) is only permissible 
on a (jjy~ if the (yd <-* y-) is repeated on 

/ X / ^ 

• » 0 £ , y y 0 i / /0 i x* 

the e.g. if you say, (o! ypj <dlp bkL-), 

/ / / 

the (j) will be (odad' jij) and not (ddUl jlj). This 
will be discussed in Lesson 71 in the section of 


In some sentences, both (ykdl jtj) and (^ddJl j'j) 

/ / 

are permissible, e.g. 

^•0 / 

.8 ,$ 0 -S x ,80 £ . X t 

j ^Ul ^»Ji) - The leader came and his army 


/ / 


came. 

. -S ^ o -S / -So ?i, / M 


/ / O / / / O ► A / 

(o_Wv j ^Ul ^Ji) - The leader came with his army. 


/* / 
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11. Examine the analysis of the following 
sentence: 



I entered the madrasah with your brother on 

Wednesday. 



/ 0 / 

r* 

21 


y 

3 

^ 0 ° 

Eiis 

4_Jl 

- S- 


aJI 

- s 


V 

j'j 

♦♦ 

V Os 

*• 

♦♦ ♦ 

y 

J yULA 

aJ 

♦♦ 

DlSdl 

c_-> y^i3u» 

oM 

£• 

JpUJI 

— 4 J 

jJi 

4*^ J 
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Vocabulary List No. 53 


Word 

Meaning 

$ y'O . 

(7) to retreat, to renounce 
(one's religion) 

/ 

^ X 0 f 

C^j ] 

(1) to breastfeed 

\ 0 i 

(1) to travel at night 

» 0 f 

l£ 

to make someone travel 

‘Jy- J 
** / 

to take an oath, to make a 
vow 

iijb 

(3) to bless 

1* 

strength, harm, hurt 


(4) to branch out, to ramify 


(2) to make beloved 

iS . tSL* 

OL> C 4^ 
♦♦ ♦♦ 

snake 

i# ^ i# ^ 

c jl aJ^j 

' i,> ' 

map, chart 

■fi . /O £ -fi 

jlpl c 

back, buttocks, behind 

1*1 

\sXj& j 

breastfeeding 
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HO, c JO 

net, snare, trap 

■fi ^ a# 

Slip t J^Ip 

worker, employee, go 

k : 

(2) to perform, to carry out 

LJJ 

cricket 

fi>Ji Oil 

the sanctified musjid (of 
Makkah) 

1 °c° a 0x 

the musjid of Baitul 
Muqaddas 

t ~ / -fi ' f ' 

purpose, aim, desire 

. x x-o ^ 

LoJuo 
•♦ ♦ 

while 

* ♦ i r 

fresh 

y a# 

•>* . "' ° f ° 

jLAjl C d 

flower 

/ t .. 0 f .1^ 

.fjjL&jl y*/?U 

/* /* 

news of your good health 

JjiJ Jj J 

to come 

>< 

small brother 


to be fully aware of, to be 
well informed 

1 of 

(^Jjl 

(1) to disclose, to reveal 

■fi £ s' f 

t^y 

dated 
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^ _ 0 
^ 0 « / ^ 

^ yu c dJLi 

cash 


(3) to reward 


Exercise No. 100 49 

(A) Look for the (v J yJv>) or (*-*-* J yJu>) in the 
following sentences. Examine where the 
( jLjJl Jb) and ( 0150.1 Jb) are (s-^ y^). 


• 3 jL»o (J’ij s-' yQ? 

3 c_-> jxi I aAt c3 A* 1 3 £td>- <_£ (2) 

. U J' 

IS^ii 2 lp yLu aJsj J AjJuJJ-I l£ j (3) 


49 In the original Urdu book, this exercise has been erroneously 
numbered as 95. Accordingly, all the exercises from this one 
onwards, will differ from the original. For easy reference, look at 
the Lesson number and the exercises that follow it. Translator 


Page 329 










c9 itaAlo — c Vohunes ^ou/t/ 


J>i jU-^' ^LjJi J^a> (4) 





(Jill) . *y <_-> y*J' Jj j*J 4J-I V_J y ( 5 ) 

(jili) . ji^Ji o* Jij cuo jr (6) 

jjj * _ 

l9^- c^J L5^ 0*1 ^ US r^' (' ) 


• Csf o*l Jf 0*1 
— — 

■ o^^y^ ^ji^j if (8) 

? oLJliJl cl^Lllj yrbJl 1^1 2JUL. (9) 

? o^ljJ-lj dJJU- o^S" (10) 
? ablj dJJb> (11) 


? iiu^lj a (12) 
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(B) Translate the following verses of poetry. 

4^1 'i jf c-JT jbj °Jij (1) 

** / 

lS\JL* yOJl 4J iSjyi* l£j\ ^ L )lj 


jv-gjl JUr )\ jlLj! J 

s 

c-^L-siJl l-g .^,^3 j 

( 2 ) 

oL^j*yt liU^s 


Exercise No. 101 


Translate the following verses of the Qur'an. 




f 


• *-* p-W (-L) 

0 4 \ ' & ' . 

0 x * / > .0* 0/ 1 0 £ ♦ * * . s' 0 > 

/ / s' s' s' s 

. ^ nr>: c^jui jbsJLiji Ji 

/ / / / 

. /jj U ^J jf liy cJL) Jii olj jjs" Jii (3) 

^ ' ' 

. JUT w (4) 


50 Due to at the end of the stanza, an alif is read on the word 

(lC'u). 


Page 331 





c9 itaAlo ^utosv — C Vohunes % owv 


y'j & iui Lir ji\ >jSn ij&oi r > i; (5) 

' * ** ^ > 

/ 

i ^is £ ill J ill J-ji u; ijjii ( 6) 

/ / . y y 9, y 0 y 

$ . y $ . y . | m • ' \ ' f 0 / , , , 

. OjUpU UjssIjss Ul *>Ula4 2 Jjj j cJ! 

/* / / 

ill} lJ^T i^Jii ijiT i^ ill} (7) 

/ y y 

y . . y 0 . 0 f y 

. ^ 0 ^-0 > > 0 X . ^ ^ 0 ^ x ^ 1 1 ** ° I | /,/ , 

• WII 'jJw f-gA ^ V* 


Exercise No. 102 

(A) Translate the following sentences into Arabic. 

(1) When you want to recognize the four 
directions on a map, place the map in front. The 
side that is on top will be north, the one at the 
bottom will be south. The one on the right will be 
east and the one on the left will be west. 

(2) Calcutta is to the east, Karachi to the west. 
Mount Himalaya to the north and Ceylon to the 
south in the map of India. 

(3) To the north of my house is a market, a 
madrasah to the south, a road to the east and a 
garden to the west. 

(4) Our madrasah is approximately at a distance 
of 3 miles to the east. 
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(5) We are occupied in seeking knowledge the 
whole day and after Asr we go to play cricket. 

(6) Look at this picture. My brother is sitting at 
my right and my younger brother is standing on 
my left. My servant is standing behind me. 

(7) It is necessary for your health to exercise 
morning and evening. 

(8) My friends, enter the musjid and perform Isha 
Salah. Then go to your houses and do not go out 
of the house at night. 

(B) Translate the following letter which a sister 
wrote in response to her brother. 


\^-\ Jl O' ja o' jir\ 


\ 

. 4jI£" jJJ 

y / 0 ^ ^ ^ 

** / / / / ^ 

dldS <3 L* ojJf ^J' ' aAjjI' dJii L-j 

^ aib Jp o‘; ad u . J! ^ 

^ ^ .> ^ e. 

j>~ di-^jj-^ (3 dij} <d~^~j . aJ| ^Ix^- c-Ji L* 

lilj I JjT j (ASy dlJj cdy Ji . l5 1p 

. Jj \j dixo jl3r U dix-^ ^x*L 
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Cdb J j5"I dUL^j ° { J^ j>-$ y>rj \ j Ui* 

^ N, * * 

. oULkS”" <U3 La 4i)l . li ^al ^_a 


r 


*>LJ1 


3 


* ? 
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Test No. 22 


(1) Define the (v J and explain how many 
types there are. 

(2) How many types of nouns are 

which have the ability to be ('—* J*>) because of 
being adverbs ( v Ja)7 


(3) Which words can take the place of (<-* 

(4) Construct ten such sentences which contain 
the following words: 

X 0 . . . 0 x- x- . j, . ‘f’O 0 | 0 Ox- x- . 

JW2J c jL»\S 1 y>- C o' y» 0 *Mj C u y>r C ^ C 

/ / ^ / / / / 

y y y > 

i O * M / /0 * . x- 

• j! C jLfJl 

(5) Analyze the following sentences: 

. jlui odi ( 1 ) 

y 

. ji j-wkJl (3 ^ aS^LoJ' o~<J (2) 

/ / y y y y 

(6) Define the J j***). 


(7) After the (j), in which cases is it necessary to 

read (v_~s^J) on the succeeding word? 

(8) In the following sentences, where is it 
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(9) Analyze sentence number 1 and number 5 
from the above-mentioned sentences. 
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* 0 * 


Lesson 63 

The Condition 

(JU-l) 

1. Examine the following sentences: 

. IS yd J <0)1 (1) 

. QG id i HI > ( 2 ) 

/ / 

Os ^ s ^ 0 s 0/ s , 

• jt-lj (O) 

/ / 

. •? 0 0 

. iZ» / c . /0 } s 0 s i J , s s A 

. yUl y cJl>0 (4) 

/ / z' 

. ,dl y> ddd ( 5 ) 


The words (HllS), (lS^*S), (HsC=>), (j2S3j) and (lill^) 

/ / / s' / 

etc. are y^A) because they occur as the (Jl^) in 
the sentence. You have learnt in Lesson 43.9 that 
the noun that describes the condition of the ( J^-IS) 

or (J y-is) or both is called the (J^) and it is 

(y> y. 2-C°). 


, ^-0 J> 


*■ , so * 


A new fact here is that the word (*>£>-*) indicates 
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the condition of the word which is a 

/* 

^ 0 ^0 x 

(l_> Jo) while (f. jl^>) indicates the condition of 
(Jp y>^\) which is This shows that a (<-3 J&) 

and (jj j£) can also have a (J^). 

2. The person or thing whose condition is being 

of o 

described is called or (Jb-Jt 

/ / / 

o S 

In the first example, the is the pronoun 

of the (Jpli), namely the (j); 

x 0 y 

in the second example, it is 

^ 0 / Q s' 

in the third example, it is (' j), 

0/ 

in the fourth example, it is (-ud—Jl) 

0/ 

and in the fifth example, it is {Jp 

3. In order to recognize the (J^) in the sentence, 

one should ask the question, "in what condition?" 
or "how?" The answer to these questions will 

provide the (J^) as you can see in the above 

examples. 
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4. The (Jb-) is generally a derived noun 


-—I) and indefinite (« A)- The (JlAJlji) is 

/ 

definite y^). Sometimes the (Jb~) is j*^) 
because of (2iUA, e.g. 

£ s' 0 s ^ 0/ 

awL o-^.l) - 1 believed in Allah alone. 

/* /* 


^ / Q / k ^ 

In this sentence, the word (au^j) is the (Jb~) of 

\ 

the word Therefore it is y^°). The word 

^ s' 0 s' „ 

(fij^ j) has become y^) because of (SiUal)- 


5. An (-U.U- ^ l) 51 can also be (Jb~) in the 
following cases: 

• when it indicates a resemblance, e.g. 

/ .d > / 

# y £ \J* i s' / 

j>s- J>) - All turned around and 

** / 

attacked like a lion. 

• when it indicates sequence, e.g. 

^ ^ > * 

> * ' l * ' .0 , J> Of 

*>U-j I - Enter one person at a 


time. 


it is a number, e.g. (^Ajj 'j JU-) 

They came in twos, threes and fours. 


51 A noun from which no other words are derived. 
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• it indicates a price, e.g. jJl £rf) 

- The oil was sold for one dirham per ritl (a 
weight). 


it is a word being described y), e.g. 


^ ^ / . / o £ ^ 

(Qy^ Uly aUjJi Ul) - We revealed it as an 




Arabic Qur'an. 

it indicates a transaction between two 

"" 0 

y ^ y 0 • y 0 

parties, e.g. (Arf 'A fyAJl cju) - I sold the 


wheat from hand to hand (in cash). 


6. A sentence, whether (^H a!«Q or (yL*i a 1«Q can 

also be the (JW). This requires a connector (-Mj) 

/* 

0 ^ 

between the (JbQ and the (JlAJly). The (-M j ) can 

either be (AW j'j) or a (c-JW - third person 
pronoun) or both. 


Type of 

Examples 

Sentence 

Meaning 

Example of 

0$^ h) 

s 

cjfj jJLii i ,JLf 

Seek 

knowledge 
when you are 
a youth. 

Example of 

S 

$ > / o / iS o i / . ^ 

J £.L>r 

Rashid came 
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laughing. 

Example of 
both 

-f ^ iS o t / . s 

/ 

^ . X 0 X 

Rashid came 
laughing. 


See Lesson 43.11. 

Note 1: If you say Jij ) , the word 

being a (yl*i aL^), will form the (ajL^j - 

if 

adjective) of (Ji-j). It will not be the (JU~) because 

if 

(Ji-j) is indefinite and a sentence is also regarded 

o Ji 

as indefinite. In this case, the (Jb-Jlji) will not be 

definite. Therefore it is referred to as the (^3 ys y). 

However, although the analysis of the sentence 
changes, there is no significant difference in the 
meaning. 

7. The (Jb~) can be numerous, e.g. 

* <■ ' 

(liM jLviP y Jl y ~ Musa SSSI returned 
to his nation in anger and regret. 

8. If the context permits, the sentence preceding 
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the (JU-) can be elided, e.g. when a person is 
returning from a journey, it is said to him. 



/ / / x- /* /* 


and return profitably. 


Exercise No. 103 

Observe the analysis of the following sentences: 
(1) alcjT 


*** 


d 

UJT 

♦♦ 

JjS/i 

s 

jlj J yUU* 

* 

ji 4j J 

JbU 

f oM 
JpliJl 

♦♦ 
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(2) s* IjjUj 



f. LLp 

(*Ab' 

(jjbr 

f cM' 

4-1^- JlpIjL!I 

<Ll*3 

♦♦ 

V 

aJ| j 

4j J 

£• cM' 
JpliJl 

j'jJ' 
ji JpliJt 

JLLI 

♦♦ 


Vocabulary List 54 


Word 

Meaning 

O . 0 f 1. -r 

/* 

to harm, to hurt, to trouble 

s', 

X ^ // 

(4) to smile 


(4) to be ready 

i* 

one who is in need of a bath 

35 

(2) to shave 
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Aj?rc3 

/* 

unripe 

; 

(2) to trim (the hair), to shorten 

■fi / o f 

having a saddle 

55 

LJj 

(2) to turn upside down 


Exercise No. 104 


Determine the (Jd~) and the (JhU ji) in the 
following sentences: 

• ^ j' (?.j* °J ^ (2) 

/ 

• (3) 

. Ijl>- ^LsthJl 2-st j aS""! jjjJl (4) 


. 3-. j-a!' LaTj (5) 


/ / g. ^ ^ 55 

. Ijb IjIj alii y j 4j>cjL^? 4j>cjL^? L 1 J 3 (6) 

A ^ 

. A^rj l^J>r J AjJrl 4\)l Oj^-^Lio (7) 

* 

. 4*jj! a^jjI o wL^^AjJl I (8) 
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O J-Cj 0 jjzZJ j 4_*lSj O J-C (9) 

•• / 

« ^ 

^ £ ........ r, > > ' ' > ^ 

. 0 J-s^? 0 j\JL£Jl J 4jl*J 

. sig-j Sg v (10) 

S' ^ ^ ^ ^ 

j <\s*s>cs..j llo ^ ijj 4\iij (11) 

^ / / / 

\ 

. (*JL- j aJip awI 

: jUJi! (12) 

^ll)!} l^u: idl iL 2 oJj (5^1 2jf 

y 

0 j^^* 7 i 

\°J>L) (il JJLp ^ ^li 

I J J 1^sJ>“L/2 ^ (3 


/ / 


Exercise No. 105 

Translate the following verses of the Qur'an: 


o $ i _/ . , , -~ / . , . / jj>- / --i 

5lj c>^k*2. 5 1 I y> y& ^ I jJL^I ^. ( 1 ) 

/ 

/ / ^ i 0 s' . .s' 

. Is ./ . • M / .s' } ,0 / i Ms- 1 . J* 

. UJL?r 0 jJ j^ 2 j La i j*owl*J jlX^> 

. f, -'• 0 . •-' f f , \ \ ° . ♦ ♦ * s-0' & * , * ^ * 0 * i' C O 

. bl jv?jj 41) 1 LLI 23 ^ j r*b <X) 


0 A 0 
%y 


y y 
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k I / $ z' T ^ i i 


0 0 ^ -* „ 

\ ' 0 ^ • , i>> i > 0 


<j\ SL>c^ ^j-u^T aJJI £.13 01 ^ (3) 

/ / / 

^ a / j ^ 

. 0 j3L>J U ^jJ JJj 

/ 

. l*J> D (S^Q, lli(4) 

/* /* 

. Jcr i^ii dd J\ \y\i ilr, (5) 

//'/ 

# a > 

•J* > s 0 S', 0 S' > 0 s' 0 , 0 S~ 

. jJ-P r3 V 2 ^ (o) 

Till OL-T Oj 7/fj A\ Dir 17, (7) 

S' s' s' 

s' Ht 

} so x 0 > s' . s' * 

s' 

aIju i] >- u y l; ii*; ^ ou oiiiJ jii Ir, ( 8 > 

S' S' s' " / s' S' s' s' 

. ;7d 2 £*ji di 

v/&\ ^ $ vi5 (9) 

/ /* / / x 

J — Sj ^jij — J ~ (2 (d 0 y Jli (10) 

✓ s' s' s' s' s' s' 

. lid J]| J ^ if D 

' S S 

s' 9 S S . s' s' 

t £ t 0 iM $ ^ s' . } S | , --I ^1 

. j j } cy (J L ) 

Jj-'j 71 J^V-i ^ 2 (^-r D^ lT-^ ^ Mj ( 12 ) 

" S' S' s' " s' S S 

j ^ sij^ii 7 , 77 ji; d lild jjdi d 


/ / / 


•* x r • 7 2 x t 0 *♦ . " 0 - 

ls^3^} — 5 (W (• y h 4* y- 


* S' 0 f ft 0 


. Jwodd ^Low^l cddij ^b 
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Exercise No. 106 

Translate the following sentences into Arabic. 

(1) When children strive in their youth, they 
become leaders when they are adults. 

(2) Do not drink hot tea because it is harmful for 
the teeth. 

(3) I entered the madrasah while all the boys in 
my class were present. 

(4) My father and I came to the musjid when the 
khatib (imam) was delivering the sermon on the 
mimbar (pulpit). 

(5) The hypocrite stands for salah while he is lazy 
and showing off. 

(6) My brothers, do not ever leave the madrasah 
except when you are perfect in the knowledge of 
Din and in the subjects of Logic. 

(7) I turned each page of this book and I read each 
and every chapter. 

(8) O noble woman, why are you distressing me 
whereas you know that I intend good for you? 

(9) Allah does not punish any slave when he 
seeks forgiveness. 
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Lesson 64 

Specification 



Examine the following sentences: 


Translation 

Sentences 

(1) I purchased a ritl 
(a weight) of clarified 
butter. 

^0 

. x . » > 0/ 

jiAl (I) 

(2) Sadaqatul fitr is 
one sd (a weight) of 
barley. 

tCa Jaill alS'j (2) 

(3) I sold ten dhira (an 
arm's length) of silk. 

* <S s o O 

ijj d (o) 

/ ^ / / 

(4) I have twenty 
horses. 

, o f o o o A 

L-y 0 (5^ (4) 

/ / / 

(5) The date has a 
similar amount of 
butter. 

a" tjll s^3i (5) 

(6) There is not a 
cloud in the sky that 
is equivalent to a 
palm. 

Z>-\ J jJi Jb b> (6) 

^ ^ 
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(7) The utensil was full 
of milk. 

d Ibdi (7) 

/* /* 

(8) The place was good 
with regards to its air. 

$\ (8) 

(9) The best of people 
are those with the best 
character. 

o f o f . 5L, f os /^\ 

^ ^ (9) 

(10) I have more wealth 
than you. 

G ai. A nf (10) 

S' 


1. In the above-mentioned ten examples, the final 
word is called (jllxit) or in the terminology 

s' 

of Arabic Grammar. 

You have learnt in Lesson 43.12, that the noun 

which removes the vagueness in meaning from 

0 0 » 

any word or sentence is called (y~A1). The noun 


from which the vagueness is removed is called 



2. In the first group of examples (from 1 to 6), the 
(y^.) refers to different amounts or measures of 

o 

an item, e.g. (Jbj) ritl is a weight, (^C=>) sd is a 
kind of measure, (£jd) dhira is a measurement 
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0 Jl 0 , 0 

and (Oj^Ap) is a number while (Ji*) and (j-d) are 

/* X 

not any specific weights but together with their 

(yJ( they indicate an estimate. In short, all 

the above-mentioned nouns have some kind of 
vagueness in them which cannot be removed 

without a 

/ 

There is no vague noun in the second group of 
four examples. However, there is a vagueness in 
the sentences themselves, e.g. when you say, 

^ ^ o i 

'^ j >\ - the utensil was filled), this is a sentence 

/* / 

which is vague because we do not know what the 
utensil was filled with. Was it filled with water, 
milk, honey or something else? When you say 

(hJ), the commodity has been specified. 

0 0 / 

3. Sometimes the (y^") of something that is not a 

/ 

commodity, is also used if it has vagueness, e.g. 
(laJai- - a ring of silver. 


4 / * 

4. Remember that the (>^) will always be an 

jj s o 

(>d -'), that is, such a noun that either has 
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tanwm or the nun of the dual or plural or it is 

0 -- 

A word having the definite article (J') is 
not regarded as an *1- 1). 


5. The (>«-*) is always (« J>^>) - indefinite. 

o 

However, if the particle (y) precedes it, it can be 


/ 1* O 53 1* O 

- definite, e.g. (y) y Jbj) or (yUt y J^j). 

^ / / / / 


0 0 X 

6. The of weights, measures and distance is 

always (y y^). Sometimes, due to (^U^l) or 

0 / 

prefixing the particle (y), it becomes (yy^). 
Examine the undermentioned examples: 
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4 


3* 

(S/i) 

3* 

/ 

* ♦♦ 
V ♦♦♦♦ 

(3j 

0 0 X 

* ♦♦ 

V ♦♦♦♦ 

/ 


#= 0 

Lr 4 J 

A 5 ' 

/ 

s' s' 0 

t 0 s' -| 

(1) 

/ 

/to 

ll3 ^ 

/ 

I drank a ritl of milk. 

0 ~ 0 

piiii 

0 ~ 

t os- s-o . r\ 

Oj (2) 

/ 

ikls lids' 
♦♦ 

/ 

I bought a sack of wheat. 

/ 

0 f 0 

* $ ' 

jlji 

/ 

'0 
o ^ » 

/ 

. o f ' * : 

* 

o o r\ 

^ P) 

/ / 

/ ^ > / 

i 0 f . . 

I have a feddan 52 of land. 


_ 0 0 / 

7. The of numbers has been explained in 

/ 

detail in Lessons 44 and 45. 

8. The sign of recognizing a is that it will 

/ 

occur in answer to the question, "what thing?", or 
"from what thing?", or "regarding what?", or 
"concerning what?" 


52 A square measure equivalent to 4200.330 m 2 in Egypt. 
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Allusion to Numbers 

(iluJl olfllS^) 


9. The following words are used to allude to 
unspecified numbers: 


Word 

Meaning 


how much, how many 

■j* 

how much, how many 

ids' 

so much, so many 


Accordingly, they are called (ajLS^JI ^Ud). They are 

indeclinable ( L5 yl'). These words also have 

** / 

vagueness in their meanings and to remove this 
vagueness, a (>«-*) is required. 

0 0 s' 0 

The (y~«J) of (i-j ) is y&-*) and singular 

s' 

0 / x 

(■> yT.) e.g. ( o!y UuT How many books did 

s' 

s' 

0 0 s' 0 s' 

you read?) while the (y~<J) of (kj^- ^ ) is (jj^*). 

s' 

0 s' s' 

Sometimes it is singular (■> y>-») e.g. (ol y - 

How many books I read.) and sometimes it is 

Os 2 s 

^ ^ s' ^ 0 

plural, e.g. (ol } - How many books I 
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read.) See 13.6 and 13 . 7 . 

If (^Lgii ^.1 is in (yM aJU~), its (jllj) will also 

/ 

be in (Jr\ AJb~), e.g. (eu> jP\ - For how 

many dirhams did you purchase (it)? 

Due to the particle (s-*) in this sentence, the 

^ 5 ") is in (Jr\ aJU-). 

/ 

^ / o 0 / 

One can also say (LAy »SP). 

^rr— 0 0 0 / 

The particle (<y) always precedes the (y^J) of 

/* / 

(jjo). Accordingly, it will always be (jjy^ 1 ), e.g. 
(jp ^y >. j a*> JJU y jjVS j) - There were 


/* /* 


many prophets with whom many saints fought 
battles. 


, 0 0 / • 

The (y~«J) of ) is (■> yP) and (y y^P), e.g. 

/ 

/ / 0 / / 

& / 0 * ^ 0 * 

(U^ji \jS cuaiJl) - I spent so many dirhams. 

/ 

/ / 

^ /0 • 0 0 

(Ijhp \jS lS-^P) - I have so many dinars. 

/ / / 

? ^ ^ / / 0 

(Ajo j y dSd( c~> yil) - I bought the book for so 

/ / / 

many rupees. 
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The word ('dS") is most often repeated when used. 


e.g. (lli> (US' j (US' Liili) 

s' 

dirhams. 


I spent so many 


0 0 s^ 

The words ) and ) are always used at the 

beginning of a sentence. This is not essential for 

/ / 

the word (IdS"). 


Note 1: The word (Ids') does not only denote 

allusion to numbers but it can also denote an 
allusion to some matter or speech, e.g. 

(Ids' j liS" Ujj Jli jl Jdi) - Zaid did such and such 

thing or said such and such thing. 

For this purpose, the words (cupj cup ) are also 


used, e.g. 

z z z z z z 

/ 0 z z 0 ^ i)l 0/ » ^ . z 

(o_pj cup ajj Jli jl J*i) - Zaid did such and 
such thing or said such and such thing. 


Note 2: The words ( jU") and (^jIS") denote 

Z Z 

large amounts while the word ('ad") denotes a 
small amount. 


Page 355 





c9 itaAlo — C Vohunes poivv 


Exercise No. 107 

0 0/ 

Determine the different types of in the 

/ 

following sentences: 


/ s ^ s / / iS / o 

, . S $■ I , ■ 0 £ • , • 0 ^ ^ » 0 f . --I 

. JQ?j! ^ (^J Jlii* (1) 


0 0 ^ 


. L>*-oi f' ji i j-jci ^ sis’j (2) 

^ / / / / 

• 'jj' ' J ' JJ (3) 

. ^ 0 « 0 ^ 0 ^ 0 ;. ^ ^ T , 0 ^ ^ ^ * 0 ~ i", 0 f 0 ^ J, 

. 0 ^-JAP *-Lu IwLv^r L>c^3 OlwL^l jl^) 

** ^ ^ * * 

/ / ^ 

• Ov^ jj OUcJ (5) 

^s: -* * 

1 4SV!! jjt JliJjJl Oj-o^Ul (6) 

/ / / 

. £.UiJ L^J j 

/ 

L^Jli iJbl I ^ J-xj o (7) 

. iii 0 ^ >r I j i^j jsf 

. aLp cP ^-JaJ 1/ jj ^yaSsj s-L* o (8) 

/ JJ jj 0/ 

.l*^>- aI^s^Ij lirij/ oij-J-i Jjpi oljUi (9) 


53 earthenware jug 

54 family 
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55 , 


. IjL>c^ A^-Ij jJS 4-fci jJrl L>t-v^ (10) 

. l 3 b JJ f' jil I jJ J>- jLpI ji q£JJLP (11) 

0^p*t^rLj e^J 1 jl Ail) ll IjJj-'-*’ l_JU ' ( j/sli (12) 


tU aJo»*>Ql <_£lj lit ^ j ( 13 ) 

. SOJli U jslj 57 SJS Ip L^pf JUpS/I ( 14 ) 


jjjjJi (j jjsi 3^ ( 15 ) 

J# j5 jl 0 ^ 

brlfZil ilj J IjJ^ Oiji 

/* 

d ^ LM J, Jli Loi 

/ •• / •• / 


Exercise No. 108 

Translate the following verses of the Qur'an: 


. j^O' f-'J'A'j ^ > Jiu (l) 


55 to become clear, to regain consciousness 

56 to overflow 


57 result 


58 \ 


joy 
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. L f •£ >jfi \fM) (2) 

^ O i ✓ o / a/ / / 

o s' \ 0 * . * 0 ' t O 

. l*ii j*SJ s-> _/! Ojj~^ ^ (v3) 

^ o jlrt nfi illi J.o jr^f o jirl; ^jui di (4> 

/ / 

O |0 // x 

U ai-vi2-^ « 


/ O I 0 // / , ? , y 0 


. . & & 
0 > >0 y , y y 


S&’S* otJ* ■ fctf io^Gi, ^2 > jj (5) 


^ 0^ 


0 0 0 X 0 $• / . /O^ * ^ . // 


. j 1 LjjJl dl^>cJl 

/ / 

•? S } ' y o ^ 5j w 2 ^ o ^ # -SjO , /” 

. OL^v?l J L5l3v^ ^4 J (D) 

. *>L^2j2j ^ISlJ Obrj-S jlSl d (/) 

oiPii^r . Djli- i^?i;(8) 

/ / / 

j jJjLi JJl <^->0 Oj . 0 jkxJL) iJ \j* I jJ j2j 01 aJJI 

** ✓ ✓ 

. oS .// $ 

1$ -S i/>£ ^ . y | ^ 

• y^ 0 ^ 3 15 Lfl^? 

/ / / 

• LS^j (9) 

X " y y 

' yj . _ 

. / /s/ ( x- , | y y y y yy o *■ o ^ o // yO _ ^>y -1 /^\ 

UL^b^ aI^jj l^jj y>\ ^ jj15 j (JLU) 

. l>o bib liUJAp, iIjla ^ 


/ / 


/ , yO y y , S S y . y 'y’y 0 f 0 y 0 yy 


Exercise No. 109 

Translate the following sentences into Arabic. 
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(1) We bought one gram of gold for 100 dollars. 

(2) Nowadays one kilogram of good wheat is 
obtained for 15 rupees. 

(3) I drank two cups of coffee now. 

(4) Two kilograms of ghee (clarified butter) is 
enough for six kilograms of meat. 

(5) Mahmud is younger than Khalid in age but he 
has more knowledge. 

(6) From all the animals, the camel is the most 
well known with regards to its size, obedience 
and contentment. 

(7) The mango is a very famous fruit in India and 
Pakistan for its taste, fragrance and colour. 

(8) When I heard about the success of your 
younger brother, my heart was filled with joy. 

(9) The one who has more knowledge and 
intelligence is greater. 

(10) This house is 20 metres in length and 15 
metres in breadth. 


Exercise No. 110 


Examine the analysis of the following sentences. 


( ^ o o * f o/ r\ f o -"I 

. ^ (Z) . IjSw (1) 
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(kLjJJ- I) 



0 C5^ 

/ 

0 

y 

*♦ 

4j J j*jL* 

JuP-LiJl ^0 

Ajjy>- 4-JUi A-L«^ 


s= i 

Ui£ 

0 i 

P* 

* s 0 f 

j~*^> 

u-vSt 

y 

J> 0^ 

JS*“ 



l3L^ 

l3 

l3U^ 

y 

— 

♦♦♦♦ 

jj^ 

H) 

(J^bixll 

jj^ 

r -1 ) 



y 



^ > Y 


"V 




t- 

\XLj> 


**= 


1 — 



4-J^I a1^“ 
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Exercise No. Ill 


From now, the instructions for most exercises will 
be in Arabic. 


jTCilJ! J JC.O jIAUl J?ulf ajUl JlhJl 

. jGikil 
♦♦ 

/ /* 

(Complete the following sentences by placing 
suitable words of tarazz in the empty spaces.) 

. ^y> *ij\ A*'s2&) \ ( 1 ) 

✓ ✓ 

. ^y> Jjf (2) 

(3) 

jk-t; ^ irt (4) 

59 * o ji . ^ > p— 

c-i /y 9 Lg-^ U o-L&Lij oLI yJ *- 1 aJL A>- cJ->o (^) 




61 




U OJj>r jS jl jJ- 1 


59 types 

60 giraffe 

61 peacock 
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Exercise No. 112 


35 * 0 


. 4-L>^r ^3 A-JlJl 

^ “ / ✓ ✓ ^ ✓ .j 

Make each of the following words a tamiz in a 


suitable sentence. 


• iji Cr* • s-'j-® • blbj . 

/ / 

. .Ld; . Jld °y» . ^xll 






Exercise No. 113 



^ . bd .i>v 


" y y y y y y y " y y y 

' jj jl f. jj 

4-^P^L^vO L* C" 4_i j >- 1 Oj j^5 JT 

/ /* / ^ /* ^ 

* ii j 

. ^owoJ! ^3 


X 0 0 


(Change the tamiz in the following sentences from 
the present form to every other possible form. 
Take into consideration the change that this will 
cause in the mumayyaz.) 


' y > 0 . < 

. ^ ' i 0 C ' °ti' s °t'' 

. £.L* 0 j>r L^>cJ Cl^wLJ! CUj'j 

^ ' ' 

. J llii Jlil* (2) 
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? J* (4) 

. I JjjL ^ (a weight) tjLkJ (5) 

. ^U=> j (6) 


Exercise No. 114 


1 1 .'0 * Os „ T 1 1 l^^tt . „ ' Q • P I . x . P 9 j- . 

L^^Uj d^O^*A*-oo 4 -o Ui ^3 0 j^S J~<J! y^A 

f ✓ ✓ /- ✓ 

0 y% J ^. Jl jj Ujl 2_L^Jl j (1) 


'*00 ' ^ 

. ° ^ t, ' t n " 


Jj j-^-P 4-s^5 j&J 


Oj^Pj £j' f jJl Jj 

4jI* Jj ^J aJl Jjh (2) 


yup 


4^-^o 


J 


l) 4-^s-i^ 4-^jjJsl 3 (3) 


a^LJI (3 jUzjsJI (4) 


62 


(^■’J L5^ dj J^h! (5) 


62 reception hall. 
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Exercise No. 115 


^ 0 s' 

J-woAlj Lj y.^<2lA l ^ 0 ^S\J Ju<fc_?r 0 yZ (1) 

* 

■ ^ & 

yi 0 s' 

jjS" (2) 

* 

. OjjJt *lc"T y 

^ 0 ^ 

^ 1 Lj y./.^^.^ .*3 I y^~ 

* 

. a^-LJ. 1 $lc*l 

jj; ji -* v ^ 0 £ "' - 

ji-<4'j 'jJ^ OjXj J^ir 0%" OjS"” (4) 

* 

. s-Lc^l 

> -* . ^ ° ^ " _ 

Lj y+^l* 1^ jJL* l ^ *§ 0 ^So 0 ^5^" (5) 

* 

. s 5 j . 

. £.l~c' w l ^ 1 

j| Q ^ 

^ y> (6) 

. 4-L<>-^-l ^ Li? Lg ^^o-Ll o y^*i o c^" (7 ^ 
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Lesson 65 


The Exception 


(V6 LS lixU Jl) 


1. You have read the explanation of (V6 L? ^xl^dl) 

in Volume 3, Lesson 43.8. Here additional 
information will be provided. 

2. The meaning of is to exclude something 

from several things. In the terminology of Arabic 
Grammar, it refers to the exclusion of the words 
succeeding the particle of exception from the 
statement preceding it, whether positive or 
negative, that is, to indicate that the succeeding 
statement is different from the preceding one, e.g. 

^ 53 , 0 ^ 0 ,, 

(Lfp VI ^1>Jl - I ate the fruits except the 

grapes, that is, I did not eat the grapes. 

(llfp VI c-iS'l G) - I did not eat the fruits 

except the grapes, that is, I only ate the grapes. 

3. There are two categories of (^L±^l): 

| | 0 s'O J 1 

1) (Jv 2 ^> where the excluded word is 
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from the same species as the (*!• - 

y 

the word from which the exclusion is 

53 y 0 ^ 

^ 3/ > 0 . / 

made, e.g. ('^j >1 > jiJi *U-) - The people 

y 

came except Zaid. 

X , 0 

4 0 

2) where the excluded word is 

not from the same species as the (aL» 

y 

' ^ $ ° £° ' 

e.g. Y I o^) - The horses 

y y y 

came except the donkey. 

y ^ j 0 ^ 

Note 1: The ^.xxx^.) is used very seldom. 

£ I 0 ^ ^ 

4. You have learnt that (Ylj ^ ) is counted 

among the (ob j-s^u>) but it is not always (y y^>). 
Its (s-^' yl) is of three types: 

jt 0 | 8 /o > 

1) If the (4u> i^>) is mentioned and the 

y 

sentence preceding (Y|) is ^ r y) - a 

y 

positive sentence not having (^l$ix^l) or 

x , 0 

4 ^0 f ) yo S' 

(y^); or it is ( ( * -k L5 ^x^>) / then (^k>) will 

I 8 /o J> 

be rendered to the ( L5 xxx~^.) as explained in 
the above examples. 
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I °/0 * 


2) If the l5 ±u^») is mentioned and the 

/ 

j*> . 

/ 9 jl ^ 

sentence preceding (>1) is (c_^r y ys-) - a 
negative sentence, then can be 

1 °.o j. 

rendered to the or the (v' y\) of the 

preceding words can be followed, e.g. 

55 /O ./ / 

(■ijj jl bjj ^1 jlijlll ykz jJ - The flowers 
did not bloom except for one rose). 

(JjGl jf JjGl VI ^^UJl lS 1p cJJL. b> - I did 

X / / / 

not greet those who returned from a 
journey except the first one). 

■ o 

} o ) /O } 

3) If the (va> is not mentioned and the 

/ 

& „ ' 

sentence preceding (VI) is (s-^r y rk) - an 
incomplete statement, the (s-*! yV) of the 

I ®xo > 

(^yi^) will be according to its position in 

55 

the sentence. The particle (VI) will have no 

effect on the sentence, e.g. 

(4) y VI >d li c ll j VI cj J d c lj VI d d) 

^ / / X / 

Such a ( L5 ux~~“) is called (^ y» yiuJ>). 


55 

5. Besides (VI), the other words of (*L5x-d) are: 
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(&l>- CipI^ *>^1^ Ij lp ^1p). They all mean 

x 

"except" or "besides". 

o^. I 

6. The words (yt-) and (<j y*) are nouns. The word 

X 

succeeding them is because of being 

(<lJ| l3 U^). 

/ 0 

The (s->' p) of the word (p) itself is similar to 

X 

& I °^ 0 > 

(P pip. It will therefore be of three types, e.g. 

X 0 / / 

. x x 0 # > 0 . x x * x ^ iP *1 

. jS* oJjlh (X 

^ ✓ / / ✓ 

x ^ 0 ^ 35 

^ o . ^ o . *. r , I ° 0 \ ' O 

^ / XX 

. pp p >: p su. a ( 3 

x x x x 

. awi p ji aIji p wb-i L p luikj'y (4 

^ 5 * '' 

. p*^' Jip (5 

35 ^ 0^ 0 ^ 

„ , . / s 0 , > .. 0 s ^ 0 . S' 

. d^Li jS> pj JJi ^ yuj (D 

. aui p L p luikj'y (7 


X X 


X X 


7. The words (*P) and (ip are originally 

(psll! JjdJ') but they were found to be (y> y^) in 

** 

Arabic sentences. Accordingly, the grammarians 
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counted them amongst the (SjU- ^j^). The 
word (bib-) is also counted as a ^), while 

sometimes it is regarded as a (.^4=11' UiJl). The 

♦♦ 

1 ®xO ^ 

( L5 iii^) succeeding it could be read y^) or 

/ 

The words QLdd) and (laid.) always 
remain as verbs. The ( L5 Aii^.) succeeding them 
will always be a J yl*) and hence (s^ y^>). 


Examine the following examples: 

1. (aj^ll j' SjjJl *>b^ jUjbH c-dfai) - I plucked the 

flowers except the rose. 

? ^ ^ t 

2. (-^1 j jl j I-Lp Ojj) — I visited 

the musjids of the city except one. 

3. (J^JI jl J^JI Lib jU^iN/1 ca^bS) - I cut the 


trees except the date palm. 

4. (<e>tjLs^ laid jl bd-d c_jbdJl ol ys) 


- I recited the 


book except one page. 
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Vocabulary List No. 55 


Word 

Meaning 


(10) to seek medical advice, to 
consult (a doctor) 

0 0 $ ^ 0 f 

LS=~- LS^' 

** x- 

to tire, to disable 


to correct, to make amends 

\ 0 y •& 0 x 

‘ J r* 

injured 

/ 

to surround 

O ■ O / . x 

y>cJ ^ 

to be empty, to be alone with 
someone 

0 .X * \ s- 

c Sy^-L <£y* 

/* 

to treat (a patient) 

a# x a* 

*l}Sl c <3S 

illness 

* *, 

Ls^ 

evil, bad 

(U-) 

to accompany, to befriend 

iS x 

JbC* 

misguidance 

(u-) (^) ^ 

to stray, to wander about 

iS x 

J> 

love poetry, flirtation 


certainly 
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V» Vs 

J* 

shining star 

!}tS. ^ 

OI>!l 

S 

the sun and the moon 

1 1 s 

c^l 

to reject 


Exercise No. 116 


IVo f 


Determine the and the (s-*! |) in the 

following examples: 

I ^ •fi ^ ^ ^ 

J^\ iijijj <3 J ^ jjJri ( 1 ) 

/* / / 

^ o . o 

. J»*Jl J»*j jl iJ-P ^p?J) j 

. (2) 

/ / ^ / 

jliSvJl JJl 0 J-O-L^sll (3) 

/* X 

<3 L* J»*j £.LJjI 

/* / / / 

0* S J& 

/ 

. jjjdCxll ^1 jl JUd JV c-i:>U=> (4) 

/ / 

. VI dVy dip ddpC4 jJ (5) 

/ /* 

o d ^yj. ju>Ji ^-Sj ( 6 ) 
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. IJ^L>r Lc^lj 43 jAJ* JbM 

y\ jljp <S Jj*-^ y ^ (7) 

/ / / / /* 

. *C£jV> jl*£Ji 

/* / / 

. cS>- °J £ ( 8 ) 

jjjit (^J*Jl li jl) ^J*Jl ji Mj ^ (9) 

Jj^l^rl M} Ji U j JJL*Jlj j^JjtSl 

/ / / 

• c/ 5 ^' 

. ^ ju Vi jri- ^ j ^ ^ aL jrtv (10) 

“ /- /■ “ / /■ 


: jU-i 


<b 1 ija£j g.\j3 f.b JiCj (12) 

. \£/4 y yuJi N|I 

/ / 

Ji?lj 4^1 ^ J5" ^[1 (13) 

^ * 

• J 1 ' j ^ 
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Exercise No. 117 

Translate the following verses of the Qur'an: 


0 } 0 


Vi ^SV lyiHd sVjvCJJ His Slj (1) 

/ / / / /* 

.LJj # Vi bill 51SJI e ii Hj(2) 

. 4Jj&L Ui Hj (3) 

/ / / / / 

o 0 ^ ' 

/ i O > i. / ' 0^ ^ 0 . . . /-0 x / I ^ ♦ /] 

. C-J ^ bJj>rj U3 (4) 

/ / ^ X 

. jvbdi vi jkii hl; nib (5) 

/ 

. iii Vi LHiJi JJlL; V (6) 

. dl^VI Vi OL^VI ji (7) 


Exercise No. 118 

Translate the following sentences into Arabic: 

(1) All the boys were successful except the lazy 
boy. 

(2) The Muslim women go out with hijab except 
Khalidah. 

(3) I did not take anything from these fruits 
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except one orange. 

(4) A Muslim does not fear anyone except Allah. 

(5) I befriended everyone except the arrogant one. 

(6) We do not worship anyone besides Allah. 

(7) All the boys are present in our school today 
except Mahmud. 

(8) All the girls succeeded except one lazy girl 
who wasted her time in play and amusement. 


Exercise No. 119 



bill jJti 


o 

^ 0 0 , . ^ 0 ^ * 0 * ' i ' 0 * I A 0 

• dlprj U ^oj 


Complete the following sentences by placing 
(N|b in the blanks, fill in the i'rab and 

explain where two possibilities of i'rab are 
permissible. 


ObSdl oty (2) 

S 

'll / £ 0 s' Os' 0 » 

(O) 

iyjii ysSi (4) 
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^UJl ^\1^> (5) 

/ / /• / 

Is- p^J p (O) 

jLJui £jZ y (7> 
^\jjJ\ Pisl ( 8) 


(B) 


.lixLlii S^stj J^LUt JSCiij vBi JUJI > Ju jZ*' 


0 S 


y y y 


y y y y y 


0 # 

By using the word (jf), make an exception in the 


following sentences and fill in the i'rab of the 

and the particle of (^bixld), that is, the 

/ / 
y 

word (J*). 


jlijUl oJtki b> (9) 

op ap odJiL Jsi; Sf (10) 

/* y y y 

OibdJl llCfiJ (11) 

y 

iOi 1) (12) 

/ X" 

.lioUtil PPP app P^ (13) 

/ / ✓ ✓ 

s& (14) 
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(C) 


A^lkJl jTCitJ! J \£> ^ J&TJ! jUJ! 

/ / / / / / /- ✓ / / ✓ 

. aJi> J4 

( 15) 

. ills y\ 

<16) 

. 0>uJl yi 

/ / 

(17) 

• (>> 

X 

(18) 

. llpUa 

/ 

(19) 

0 --' 

• 0^' ^ 

/ / 

(20) 

Exercise No. 120 


/ 0/0 / 0 
„/ 0 . 9 __ ,0 i 0 , 9 0 f /O 9 "/ ~r > t ' 0 f 1 1 ' 0 , 

. 0»-X^j2-£ 4-L>J>r ^3 4_*-£ 4-0 Ul 

& / 0 


^ / j: " / / / / / ^ / / 


* * 0 
Sj$\ 


' i * 

jjlII 

j\Z3\ 


0 j yL*il 

J4J' 


♦♦ 

jUjN|l 
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Exercise No. 121 



OjS"' ( 1 ) 


i ^ , / 


4^ygj L^r 




Construct 3 sentences in such a manner that the 

J*> I o^ o ^ 

(N|L must have 


£ ^ 


o J* J* 


I4U. JS" °y o%" 0^ (2) 

" ~ y yy S 

^ 0 . ♦ « I " ® ^ 0 i x 

/ x " y y 

& j 0^ o ^ 

Construct 3 sentences with <■) whereby 

two types of i'rab are permissible. 



/ " y y y y y 


\ yO * 

Construct 3 sentences using (VU L5 ^-^) whereby 

the i'rab of each one corresponds to its 
requirement in the sentence. 
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Lesson 66 

The Vocative 

1. You have learnt in brief about the vocative in 
Lesson 43.9 of Volume 3 that it also falls in the 

category of the (oU It will only be (<y y^») 

in the following cases: 

(a) when it is (aJU^), whether it is singular, dual 

or plural, e.g. - O the citizen of India), 

/ / / 

Lb - O the two citizens of Makkah), 

** / 
o o 

(aI-uJI - O the citizens of Madinah), 

(b) when it resembles a e.g. 

S' ^ / 

UJlb L; - O the one climbing the mountain), 

(c) it is (ai » J>S) - indefinite and 
unintended, e.g. 

0 s 5 

0 / . Jt . $ / S ___ 

% y^j Ij - O man, hold my hand). 

Note 1: The word (l*Jlh) is not a (i_3L^») but it has 

0 / 

the meaning of (JIssJl ^Jlh), therefore it is called 
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(^LAJb - resembling a mudaf. 

In the phrase, (*>U-j 9") no specific person is 

intended as in the case of a blind person who calls 
out to someone without looking or pondering. 

I s} f 

2. If the is (.> ys) - singular, that is, it is not 


(i_>U 2 -a), it is regarded as ( L5 bJl) in J>\ 2jl^), 
whether it is singular, dual or plural, e.g. 


b), (J^rj u), (o^Wj b) and (0 b). 


1 1 

Note 2: The word (•> y^») has 3 meanings: 

(1) singular 

(2) not to be {yS y) - a compound and 

(3) not to be (i_>U^). 

In the context here, the third meaning is intended. 


Os 2 0 2 0. 


I . S> 


In a phrase such as (y^ y y>j), when it is (<joLs) / 

the following factors have to be observed: 

1. One can read fathah or dammah on the 

Jl Qs 

word (-kj), but a fathah is better: 

Os s 0 s 0 s . s Os sO^Os.s 

{y* <ji or (ys- y -kjk). 

Jl 0 

2. Although the word (j3) is the adjective of 
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} o s 

(-Lj)/ only a fathah can be read on it 
because it is (i-JUa-a). 

3. The hamzatul wasl in such examples is also 

} o 

elided in writing from the word (j3). 


^ it. ji . 

4. Sometimes the (JYJI 9 j >- - vocative particle) is 
elided, e.g. 


After Elision 

Original Word 

\ Os 0 0 £ f t $ 0 f 

\ Os 0 0 f J> ' S 0 J s 

j 4 

li ’Je\ lit, 

d >i \£j l; 

s' 

* s 

0 Us s 

0 Ml 

0 t 0 * * 1 ^ " 

J J** s 

•• / / 

0 Ml 

0 . 0 t 0 Ss s 

J l S*J 

" s s 


5. You have learnt in Lesson 11.5. (Volume 1) that 

\ s* * 

when the has (JI) - the definite article, 

s site 

either the particle (c$J) for masculine or (Igi — J) 
for feminine is prefixed to it. Sometimes the 
indicative pronoun (fijLi'yi ^1) is prefixed to it, 

0 ^ s * o 6 & 

e.g. (3-J J) - O messenger, convey; 
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* s ® „ 0 „ Ox 

$ x , -S ,, -S 6 , 




A $<r 


J J>r- jJt IwL!a \ j ) 


/ / / 


b) - O the peaceful soul; 

- O man, believe in Allah. 


Sometimes, the particle (b) is elided, e.g. 



However, although the word (*u1) is definite, it is 

A ^ x &£ 

used simply as (<&1 b) without the word (dJ) 

2 j, 55 ' 

being prefixed to it. The phrase is generally 

A - 

used in place of (Al If). 

I o £x ^ 

6. When the (<_£oll*) is (toUax) to ^ - the first 

person pronoun), it can be read in several ways: 


a tod b 

tod u 

f^db 


Itodb 

/ 


The following forms are permitted for the words 

(J $ and (J If): 


to ^ ^ to 

b»l b 

♦♦ 

X * X 

b 

^ X 

b 

•• 

to 

d b 
♦ ♦♦ 

to 

X l ^ 

CjI b 

♦ «♦ 

CjI b 

♦ ♦♦ 

to 


-So . 

7. When the word (<j3) is (^Uax) to the words 
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0 v 0 ^ s' & & s' 0 s' 

(<y') or (ls**)’ ^ey can be read as ((*' y' b) or 

♦♦ ** * 

(«s- jjt b). This is not permissible for any other 
word. 


8. You have read in Lesson 43, Note 8, that the 

\ 

(tjz lb.) is succeeded by a sentence called the 


1 . 


(dbUl yly-). The together with the 

(dbDl yi yv) form a Vbu bL>r). Look at 


/ / / / 


Lesson 43, page 319 for an analysis of the 
sentences. 


Abbreviated Vocative 



I 

9. Sometimes the final alphabet of the (c£.slb>) is 

elided for the sake of making the word lighter in 

* 

pronunciation, e.g. to say (Jb. b) or (Jb> b) instead 

s' 

of (dbb. b). Instead of (bd?li b), one can say 

/ / 


/ . / ^ . / 0 0 s' 

L) or b). This is called J) and such 


1 . 


1 . ^ 


a is called y 
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Note 3: It was mentioned in Lesson 49 (e) that the 
i_> jj ?-) - the vocative particles - are (Ij), (VjT), 

/ 

/ / 

0 £ £ x* 

(L»), (c5') and ('). From these, (0) is used for near 

S S / 

0 £ £ // 

and far; (c£l) and (') for near; and (01) and (L») for 
far. 


Lamenting 



10. Lamenting or mourning over a deceased is 

’Vo j. 

called (kJJ). The one who is addressed is called 

0 Jt 0 x 

The particle ('j) is used most often 

x j Jl )/ 

instead of (0) before the An alif and ha 

o J* 0 s' 

( — ») are suffixed to the e.g. 

g. * 

(fiLI 1j) - O my mother, («dL 1j) - O my daughter. 


The Appositive of the Vocative 

^1 _y) 


1 . s) 


0 J 0 


11. If the ( L5 dJI which is (-» is 
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succeeded by an adjective, 

0 / 

• if it is and without the (Jt), it is 

necessary to read a on it, e.g. 

ji 

s . s ^ » s . s $ t . s . x • . ^ s o * Os s 

aJl^- b) 7 (aJl ^ Jjj bj. 

✓ s s ^ / 

0 „ 0 

• if it has (Jt), whether it is (i_3Ua^) or (j yL«), it 


is permissible to read it with a (v-^) or 

^•0 / sO 

(ffj), e.g. (s^til J> ^5dt olij J) - O Rashid, 

s s s 

the one whose father is noble, 

JI 0 » » JI 0 s' s' 

(Jij jJfiJ' U) - O the charming Rashid. 


. . I sJ* 

If any noun is yo*s>) on a (c£.iui«), it will have 
the same i'rab as the but if the y^*-*) 

0 X 

has (Jt), (i — s^j) or (aJj) can be read on it, e.g. 

* s N 

(d£tj &\ xs- J) - O the bondsman and 
bondswoman of Allah, 

^ JI 

£ s' s' 0 ^ / 

4 *-* JLjv U)-0 mountains and birds, 

- ^ / 

hymn the praises (of Allah) with him. 


cw 
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Vocabulary List No. 56 


Word 

Meaning 

s' 

/ / of 

j-JIo ' 

(1) to announce good news, 
glad tidings 

S' 

(1) to shine, the brightness of 
dawn 

i!f 

0) lT*' 

(1) to pass a legal verdict 

22 . 
** / 

prostitute, rebel 

x 35 

JJ3; 

(4) to flirt 

s' 

to make free from want, to 
become independent 


(4) to do in an affected manner, 
to do reluctantly 

22 „ 

-L>r 

good fortune, grandfather 

0 

olL>- 

successor 

( ^ M 0 *0 S . SS 

jjJj lO 

to go close to 

(^) 

to observe, to graze 

a* x- 

obscenity, intercourse 

i* 

^ 1> 0 / 
s' s' 

fat, obese 

JjtH- c 

s' 

spike (of grain), ear (of corn) 
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0 

■fi # X 

clarity, purity 

fib 

darkness 

(u>)0* 

to present itself, to arise 

* s' s' 

c ZsULzrtS' 


lil kp 

lean, emaciated 

/ / X 

Surah Fatihah 

9- 

o 9 , 

3 

sin, transgression 



/ / 

* 

beard 



Ox x 0 

£ y*\ 

f -" 

an evil man 

if 

, 0 x 

take it easy, slowly 

tft ^(l; </' 

to go far, distant 


one who is far 

0 _ °) 

to be saved, to be delivered 

O) 

to snatch, to remove, to extract 

i* . x o ^ 22 x 


:>b ji c 

affection, love 

* |X 

:>b j 

loving, affectionate 
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* p 
crl- 

dry 


Exercise No. 122 


Find all the different types of (ol in the 
following sentences, especially the nouns of 
and M). 


^ ^ ^ ^ 0 s' 

^ j\ 0 ol djta lg oL^- jJt Ij 

*♦ 

^*-£3 aJ J <Lj ^xJl 4*JJl ijjJj Ij I L) (2 

. oTylit 

. ^ «)g*jl JjjLSIj j-^oI jbM j ^ (3 

/ / / /* 

1 ^ ^ 

. jJ Ur. wLj \X>-\ lli (4 

/ / / / / 

. iiS*y jf j dhL; 4J£ j oT L~v. j c^f (5 

. JJalil Ha *>l^ j»llil (6 
||| J jJl I (j^ 4 Ob-^Jl Lg-jlb (7 

I jj ^ ^jJwLil jJl s-LiJibl IjJJjl&Ij 

/ / 
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• jij 4^- jj L^jI L> (8 

. (3 3 apLL?^ (9 

. A^jil y (10 

/ / / / / 

li ^Jcj Mj c-*-^ li cu-kpt li *y -v-fU' (11 

. Ul dL^I 


: jL*d 


v* 


LoU- jjp 01 dill I Oi*-* *>d^ I (12 

/ 

J^- 

/ 

x 33 

A-«^Us Jj<j (JAJl 01 y ^ I 

> 

JJi ^L^Jl jLd'y dp- 

lik: k iiu lit (13 

UL-lxil 4 _Jlp ^OxJ *y j 4pJi 




^ c2^ ^ 


ili ^ ^ ^ ^J lit 

/ / / / 

- t ^ '-' '-' 

. # | . — ^ o / 5 o , s os . . 

ij ^ 

^ s " s 

. f , u -S 0 S ^ . 

0 JS> s s s . 0 ' 0 s 0 > , 0 / . , /\/\ 

JfS J-tf JJj (Xtc 

/ X ** / X 

OH iJ& ^ fc Ofj 

X / ** X 

-S /. ss o f 0 s . . s . 'j r“ 

v 1 ' tjA ^ (15 
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LJbJ -Li ! ul til 


S o /✓ 


Exercise No. 123 

Translate the following verses of the holy Qur'an. 


U3j 4J^>- 


.. ^ ~ , , SS S . / 0 \M . . L ' “7 , -1 

o ^>-^1 4J^>- LjjJl ^ lit iLj (1 


• J 






^ llllSl dULlJl j^JUl Ji (2 



.11 


- « 

/ t . .Ax' . / / so* }/■ 

j* Jjjj <iQj ^ 





. ^ Js ^1 p dlil 

" * ~ 

. 0 / 

X / 0 . 0 > «* . , 0^0 0 ' \ ' 'T 

LS 1 ^ Js*W 


/* / 


/ / / 


0 „ 0 „ 0 ^ 


I ~SS », O O , ^ -* . w“», , '-' -*£f . '-' /I 

4- — £>t J dJ ) j L5 ^cv jt . 4^kJl ^^Lll 4^' U (4 

1 ^ 0 i 

• J* 


/ / / 







t . / 0 *•• . ^ ^ i*** - > ^ 

c^l jjjj *-**» ^ t-^t JjJLs^JI 1 $jI d-N>> ^ 0 




1 $ 0 ^ 



. s s 0 / 

L*j s-j~* 




01" 1 






/ / 
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♦ i . 


} / 0 } . / 
•s u 


sy 


oP 1 



cs-y 


eUJi 


4J v_Jj *y UJi (10 




/ / 


Exercise No. 124 

Translate the following sentences into Arabic. 

(1) 0 Abdul Karim, why are you not striving to 
succeed in the final examination. 

(2) O my paternal uncle's son, wake up early 
every morning and come with me for salah. 

(3) O the sons of Haji Ismail, follow your pious 
father and become his true successors. 

(4) O youth, understand the Qur'an and practice 
on its guidance. In it lies your success and the 
success of your nation. 

(5) O student, if you read this book and 
remember it, it will be sufficient for you for the 
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knowledge of Morphology (<-* Jl) and Grammar 

(^i). 

(6) There is no book more beneficial than the holy 
Qur'an. 

(7) I have neither any book nor any paper. 

(8) There is no means of salvation greater than the 
oneness of Allah. 
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Lesson 67 

The Genetive 

(1) (^>JU (2) 




0 ^ 


1. A noun will be in 2j\A-) in only two 

instances: 

JJ / 0 * 0 / 

1) when it succeeds any of the ^ j>-), e.g 


(Oai j-* - a ring of silver. 


^ / 




2) when it is (ajI e.g. (<2ai - a ring 

of silver. 


^ / 


£ ^ ^ # o * 

2. The details of the (j^JI <— s jy»-) were mentioned 

/ 

in Lesson 49 while was discussed in 

Lessons 7 and 11. More details are mentioned 
here. 

The Types of (&£?!) 

/* 

3. There are two types of (AiC^I): 

(1) and (2) k 

/ /* 
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*6 0 " x 

The (OiiJ occurs in a compound where the 

is one of the derived nouns 

like the (Jplilt ^t), (J j*iil ^1) and (A^li^> ~<Lp), 
e.g. 

o & ^ J 3 } 0 * 0 , 

(jj Jd\ - one treading the path, (A3l ? jkl*) - 

S S S / 

0 

0 / . jl / / 

one whose hand is cut, (a*- jJt ?-) - one whose 

X 

face is handsome. 

& £ ^ 

The (aj 2iC^I) occurs in a compound where the 
is a noun besides the ^Uh), e.g. 

jj jj 

- the light of the moon, (ddLJl Jj Je>) - 

/ / 

0 

/ / . > o / 

the path of the one who treads it, a^-j) - 

X 

0/ 

Hasan's face. In this example, the word is 

s' 

the name of a person. 


4. In (aj AiC>l), the is (Ai without the 

X / 

Ox Ox 

particle (J'). Therefore, the particle (J') cannot be 
prefixed to the However, in (OaiJ 2il4sl), 

X X 

• X 

the (i_^U 2 ^>) is not (aj yu>). Accordingly, when the 

o ^ 

need arises, the particle (J') can be prefixed to it 
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when it is (V^“) or L- jZ 'X> It can also be 


prefixed to a singular word (2 yy) when the 

^ 0 y 

has the particle (Jt) prefixed to it or it is 
to another word having (Jt), e.g. 


(jj^au> jAJl ^LJI) - The one following the truth is 
assisted. 

(Jjdk^. JbGl jj dJJllJl) - The one treading the 

/ / / / / 

wrong path is forsaken. 

<&\ jjI j jJl>- r»LzJl L>JLi!l) — The 

♦♦ * 

/ / / / / 

two conquerors of Syria are Khalid 4® and Abu 

/ 

Ubaydah 

y O f O y y 0 y & y 

, . . p | 0 y 0 , y 0 y, , 0 * ~ 0 f J J >y ..S' 0 * ^ S f, 

( 0 s U?rcj>cJi j ok>» yS 

y y " y y y 

y ^ ^ $2 » 0 y 2 y 0 $ y > 

j AJL^sJ) f ^ ^ 0“' d 4^' aJjl ^ ^jj\ 

/ / / /* / / X X 

£ X j| 

(jyiN/l jIJI 4^> ^ - The citizens of Makkah 




and the pilgrims are all safe today in the era of 
King Ibn Sa'ud - May Allah assist him with his 
open help - as long as he follows the sunnah and 
safeguards the sanctity of the safe city. 


According to the above explanation, one can say 

^ y, S ^ / / 

but not (Aj jS3\). If the y>) is 

/ / ^ /* 
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(ii y^) f then instead of (d]j ^u5t), one should say 
0% >3»), e.g. 

(laJj jJI^) - Khalid, the helper of Zaid. In 


^ 0 / 0 * » / ^ 

this case, the word (t^j) is not a (vi but 

infact is a (J The details of this follow in 
Lesson 70. 


Note 1: Revise the section on the (^iCN) of 

jJ f £ 

once more in Lesson 23. 

5. If a singular word is (^U^) to the first person 

o 

pronoun (e£), a jazm and a fathah can be read on 

the (iS), e.g. {yS^) or (^dS'). If such a word 
occurs at the end of a sentence, it is permissible to 

append a ( — *) to it, e.g. (obs ) - my book; (ciL>) 

/ / / / 

- my reckoning. 


. x J! 

If an (jj+al* I) 63 or are (i_^U 2 ») to 

o 

the first person pronoun (ij), a fathah will be read 


63 See Lesson 10.8 and 10.9. of Volume One. 
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on the (c£), e.g. - my staff; - my 

•• / 

judge. 

The same applies to the dual (V^“) and sound 
masculine plural (i d- ) , e.g. 


original word 

changes to 

odds' r 

/ / 

=> ^ddr 

y 

y / 

~ / 

/ Q 

. o » J> 

^ 0 £ ^ 

y 

y 

s 0* * 

£ n > 

y 

L5^ 

** / 

y y 

. 0 ... 
0 

•" 0 *. 1 - 
(S 


* • 1- 

y 

** / 


In all these examples, the (oly^l OjJ) falls off due 

/ 

to 
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Vocabulary List No. 57 


Word 

Meaning 

Jdyj 

/ 

to degrade, abuse 

/ 

' ~ ' 0 f 

(3 

to incinerate, burn 

/ 

// O £ 

jj*\ 

to be or become poor 

' If 

0 j» 1 

to join, combine, interrelate 

♦ £ 

to spread, to be glad, to be 
delighted 


to contract, to be depressed, to be 
dejected 


to withdraw, to segregate, to be 
isolated 

Li3| 

to devote, to apply oneself 
eagerly 

/ \J* / s 

*♦ 

to search 

x; 

x o' x ^ 

to enter a monastic life, to 
abandon secular pleasures 

* . -'.C 

oLj 

steadfastness 


anxiety, uneasiness 


to be careful, to be wary 
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1* 

0 / 

c Cj^> 


» * \ i 

talk, speech, thought, new 


to arrive, to untie (a knot) 

o« , 

L 4sns>- 

✓ /- 

year 

i , / 

. 1>< ^ 1* 0 / 

S-U^' C 

/* / 

close friend 

(4) > 

/ / 

to imagine, to think 

i* 

disorder, imbalance 

i* 

. i ^ ^ 

OL^j c c-^ij 

one who abandons the world, 
monk 

*i5» 

LS*J C 

hill 

1$ 0 ^ 

mercy, help, leisure 

(0) lJw 

to pour out, to spill 

a# ^ 0 

oiiX 


(j-U^) 

power, reign 

c 

circuit 


to consult 

0) (°) 

to mold, to create 

y jj y 

jy& 

to make a picture 
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1* 

consolation, solace 

(a") 

/* 

to treat harshly 

i* 

x 0 
♦♦ 

life 

s' 

(u^) 

to be absent 

** X 

to be excessive, to demand a very 
high price 

/ 

(u^Xu - ) 

to deceive, to betray 

^ (0) > 

to comprehend, to understand 

, J5 / 

V- Vr 
j3 c Juli 

/ 

commander 

/ 1 0 X 

& 

** y 

. 0 

0 ^ K 

a-xJj 

to talk nonsense 

& -' 

♦♦ 

to give someone something 

JJc^» 

despised 

o» 

« . ^ o -" 

effort 

■fi 0 * 

/ 

sunny day 

V. % 

jSiJL* 

/ 

moonlit night 

** ^ 

a long period 

iS i 

life, means of subsistence 
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(^) 

to incite to evil 

o» 

. o -- 

u 

incitement to evil, satanic 
inspiration 

* f r" 

L*U 

to postpone, to delay 

/ 

(u^) 

to marry 

(^) 

to get up, to rise 

1$ . ^ o ^ 

c 

flower, blossom 

(4> 

x /* 

to direct, to steer 

oS 

/ 0 

/ 

direction, course, angle 

o» 

^ o ^ 

c 

/ 

deep pit, gorge 

1 * 0 

ji aJJj c wLJj 

/ /* 

0 

j 

child 


Exercise No. 125 

Determine the (oU ji y>), (oU j^j>) and (oljj y£) 
in the following sentences. Pay particular 
attention to the types of the and 
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oT S' ja 


1>J'j jT>J! ! jLU U IjX jjJUI JISj (1 

/ / / 

. o jji j li&i v 

/ / / 

J— ^ J ^ ^ u'y ^ (2 


U} .0^X111 2r* ikJO 

/ / ✓ / " / /- / 

Sli yjdJl lib 'jL^f > S>l LlJl Uj 

ui liiii; bj . Sr Sjiab ^7, 

/ ✓ / ~ / 

s' s' ^ a 

s' , Jj , s' Os' , { / t s' y s' . I t I . -^ . „ I '*' I'''' . J* X/ 

LSj . *■ & J^>- Uj, La Liu \j» j \jj^& 

s # s / 

jSJi ^Sji 3i S Liu ImSjsj oiks s 


/ / / 


jjyl >jU aa^ AjUS ^j! Sr 4 ^ 

' s' s' s' S s' "s' 

.(^L^) sjLL^ Jlli .il oulb il . (^liff) a^IiS" 

*** - •• x ^ 

• <_$* y^ 

* ' s; s' "s' 

^j j£ u; js» ?irr jJ s ^3(4 

✓ s' s' s' s' s' " s' 

oiir is £ . li j? jJ3 . oi2r o_,f 

x / /* /* / / 

^ if- mi* . (J,l«) djii ^ • v^iiii 

** ** / ^ 

^ 0 ^ 

. A-j 


J» ,» 


/ 0 


/ / /J 
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> 0 


O'. ' & "0 1 ' 0 ' \ ' , — ' f . f } f t . „ I — 

^j&>\ OXxSsJ! 01 Xj’ Jli (5 

✓ “ S' ' " ' 

• r- [X of > 

/ / 0 y / 0 0 , 

v ,' \' ' , * * * * ' ', , &' . , ^ ^ . -- s~ 

yj ^ b (b 

Nil Jll ^ 'JZ V § A t y\ J Lb 

/ 

Exercise No. 126 


Translate the following letter of Abu Bakr 


.Air • 

*se>. 


I A«\P 1 ^^0 J 1 1 ij 

— 

jwJl (3 OXL^t-^ Jp ^JuXxj *X O j^> lij . 0^1 ji 
jpbj * (3 ox* jS 

/ 

^1p I j I ^oJX ^ jS ^iil Lo Aili jjX-Ij jXJXl ^Xp 
dl y I IjXj ^ jXaj *X$ ^ jV2J lijj . jt-^J^P 

I y*Sj* I yx^jj I y}?j2j ^ j IpjJ ^ X” *X>- I y jJaJ *XX 

lij I j-^JLl ^T* J-&lp . 

X lj^ jJijl U J jpJ-9 A\) I jJ 0X&J j-s^Jl (3 ^ L5^ 
. ^ ' y*jJ> *X . 0 j^2Jjlj 
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Exercise No. 127 

Translate the following poetry of Tughrai (514 
A.H.): 

JM- 

** — — 


t . sOt " » . *0 J> , 

Jav j-U)' j j* 4^3 

x £ I o £ 

4j C^j j ^y» 1) j~lP 


0^0 


Jp ^Ul jiUA 


( — 21 231) <_$ J' ^=>j j 

L*S\j L^2 j2j 1j 

♦♦ 

t & s t %L \ t ^ ^ i ^ ^ 

J l_AO , J5 |VI « 4?r A J 


jy^ 


u^j*' a j^j u -d 

S.s - i ^ 0 . ^ l I * \ " C 

4jlj wl3 ljlj& VJ jJ 


^ cJisa u;> >3 

s 

* * * 

. ^ 0 ^. » . s to , t , 0 t s 

L ftj j . g . )gJ L^JjJ^J J-^2J 

✓ ✓ 

j yJ jlJLil 4 J (j 

b i {$>■ ^ 


/ / 
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Exercise No. 128 

Translate the following letter into English: 


A^jJ-U (J,j Li Ip I AJul 

# 1 * 

0 X* ft I £ ft ^ I ft •+ •$ 

i 01 j . £xzj\ yj* Ay-j 

oLO L> . (j^jlSo! Aprjj OJjLi . ^jL^j cihp 

♦* ♦* 1 ♦* 

/ / / / 

p^.*p LjjJl C— Lw^ A-^^taXil Li. 

** x 

. dlj^LJOgj ^ol ^jp! yl J,! 

x ** 

^ ^l^Jl Jul ji ^1 jj oL*l*lt cJ 5 ^” 

ji 35 s 0 '' ~ 

o^S" -kj j J j Igjio J J^JxJ V c~Jl 01 ( j s->b^l j 

** x 

OLSo jJiLJl aI^IS^ ajj I ^1 y 01 ^ ^ 

** ** ** 

°ju-fc j, OtyfJl j <Oj*il L«^ lili j 1 j-a <j 

*» ** 

/ / /* 

yAyj'O j-^o dJ-^j 


— ^jwLgjji j oiy^ ^y iy^j ll? 4^i wLoj>cj o 

X l X ** X XXX X 

x 0 x 

0 . X 0 X . ' .. ^ „ t . f, I f 000 ^ * 

0 y& C$^~ ^L^OI OJ-^P^' {£ y J i j 

X X ■■ X X 

xy ^ X X ^ 

. oAlA (J ajjI jLJ oAL&l! 0 jAlj ^LstAU 

f*AJ!j 

2j*>li dilA 
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Exercise No. 129 

Translate the response to the above letter: 


*♦ 

\ 

4jI£^ jjj 4 ^-jJ di-4-^J 

/ 

Lo oLJ^I l_4j . IdS"" (3 dWL^j Lo aS 

l>- y d>- ji J olS*" dtal ols 
^ lJw! Ll* cdSO j,li dljdJl j Ul V j . 

o^jj ^>- Jjj jl j <*31 s-OT 

4-J| d~> j*£> U CjfcJ j dAJi ^>*1 d3Jd**j dJ-P 

4\il wLo-? , x 3 . 4-j^^wLLl di-)l-*^dl ^ 5 uSd^yij 

old) I { ^j^ > ~ d3j jjj aJj>- di-4p ^cdj ol dbJL^j ^l,t*j 

di)^^^: J Olij^l c_-J y! (3 y^2JL* di-i^jJ J 

. oipyi 


dX®l 
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Lesson 68 

Apposition 

Note 1: You have learnt the cases of a noun: 

and (yv). Now the occasions where a noun 

follows its preceding noun in i'rab will be 
indicated. 

1. (^1 jj") is the plural of (ajU). A (^d) is a word 
that adopts the i'rab of its preceding noun. The 
preceding noun is called the ^A 1 ). 


2. There are four types of Q*-N); 

(a) or 

(b) (-V y) 

(c) (Jo.) 

(d) a*^>) 
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The Adjective 

CjcJI (distil) 


3. A (oj^) or (Ajiv?) is a (^-A) which describes the 

being of the y^>) or something related to the 

, . > 

^), e.g. (y j5ol Jl) - the noble man. 

(o y) y. J>^\ jJt) - the man whose father is noble. 

In the first example, the word (y f ) describes the 

man while in the second example, it describes the 
man's father. However, when analyzing, it will be 

called a (aav?) of (J*- J') in both cases. 

The first type of is called cJull), 

while the second type is called (,^-AJl cJall). 


4. The ( L corresponds to the in 

y4), in (jds-Jj j*>) - being definite or 

indefinite, in gender and in number as you have 
learnt in Lessons 3, 4 and 5. However, the 
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^ cu*J) only corresponds with the (o y^*) in 

♦♦ 

1) and i_a> j*j). The (oj^) always 

remains singular even if the (o yc^ - ^ yy>) is 

dual or plural. Secondly, the (oj^) corresponds in 

gender to the succeeding word and not the 
preceding word as you have learnt in Lesson 23.7. 
Hereunder follow more examples so that you can 
understand the rule more thoroughly. 




/A 1 1 

♦♦ 

Jl&-\ c~Ji 

ab- 

J\ 5.U- 
(■ 

o y - 1 

J>\ s-Lr 

yf X® 

JiUJt 

OwL^Jl O 

s' 

ilSUJl 


l.jgd £* 0 yx^s> 

s' 

? ^ 0 53 

0 L 

sJlJlp 

♦♦ 


— 

L^Uij j y ll 

s' 

^ *♦ 

s' 

aJLxJI 

♦♦ 

/ 
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I •*•'• I 


CjJI 




llil^l 


i " * \ if 
Lo> 6 & ) 


/ / / 

. » * 0 s Of 0 s' » 

Cf~ J^*- ^ _/U^ 

^ / / / / / / 

114^^ 


/ / / 


<j\j[js 

OliL^ 

♦♦ 


C^j jl^»l 

0^0 ^ 

/* / 


^ Ox 0^ 

O j^2Jl 


A^*«u ^ 


aJb- 


cm 




^ws^jjl 


jjirl 4_!l>- 
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U 3 r Cju)I 

*♦ 

8 i yi <^ 2^1 CjuJI 



* , * f 

^ ^ i -* f 

U>cjL^ O 

/* 

J Ji ^ 

* 

^ Ji ° 


ijrM iisr cjJ' 

jLi?i c-X ja CjuII 

^ ^ a« 

Jj wLnJ> d j>- ^ Ji 

* \ i * u * 

ji o j jj U^L.^.^> oaSjI 

jjjjl jS U>-L^» 

s 

^ y 3 

5# 



5. You have learnt in the previous lessons that 
there is very little difference between a 'w> ) and 

a (>>=-). See Lesson 6, Note 1, in Volume One. 

Similarly, there is a resemblance between (LL^), 

(j^) and (J^). Hereunder follow more examples 
so that you can distinguish between them easily. 
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Jb- 

Cju 


jJ jJl 

jJj IwLa 

jJ jJl 

jJ jJl 

jJj 

jJ jJl IJ-A 

Jl! jJl $,\j>r 
£■ 

d 1 

jJj 

s. 

0 ^>-1 

jJ 1 Jjfe 

s- 

0 0// 0 f 

* 

s * * r os 

UJfc 

l)Ljj 

/ /* 

X & 

. / » 0/ 1 

jljj l)LjL^ 

x ^ ^ . 0/ 1 

^ y 2 ^ 


Now ponder over the difference between each 
one. In the first example, (*d jJl 'd»), after 

constituting the and ( 4 J} form the 

(Lu^>). (dA^Us) which is (« J>^>) cannot be anything 

else except the 

In the second example, the words, and 

(dA^Us) are (« S^). Hence they can only be 
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(l_> y > ) and (ajL^). 

In the third example, (dJ Jl) is (aj y^»), being the 
(Jpli) of (^U-). Thereafter, (dh~ld) is (« J^). 
Therefore it cannot be the (^=>). However, it can 
be the (JU-) because it indicates the condition of 
the (JpIA). Consequently, it is (s-> y^»). 

Similarly, in the first example of line 2, (dlx^) 
together with its jyd), forms a ^U-) 

and can only be a (>>=-) because a (a!^) is always 
(a J>4). How can it be the (&w>) of a (*i >*-*)? Yes, in 
the second example, (-tij) is (« j>^). Therefore, 
(dhxdaj) can become its (d^). 

In the third example, (-l! Jl) is the (Jpli) and it is 
(2i yu>). Hence, (dlxdaj) which is a (dUi 2L^) 7 can 
only be the ( Jlx) of the (Jpli). 
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s- 

In the third and fourth lines, (« ^ dA^Ld) and 

(U* J&i* are (y^l 2_U-) 64 and form the in 

the first case, a (^=>) in the second and (Jb~) in 
the third. 

6. Remember that an is generally used 

as a (ajL^»). Only in a few instances is (~b»U- I) a 

} } /■ 

(4iv=>), e.g. (jj^ jj. d ij ) - Zayd, the son of Amr; 

s 

jt o 

( L5 5b>^3t 0 aJl^) - Khalid, the Barmak; 

** ^ 

(Jar J\ I A*) - this man; 

(Ida !bj) - this Zayd; 

(Ida dJdil jjI) - this son of the king; 

/ 

/ * 

(s^y* l^LA) - these sons of ours. 

In these examples, the second word is technically 
the (Sdv=>) although it is an (^U- 

The (yd is regarded as a ( ). See Lesson 


64 See Lesson 8.23. 
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2.12. The (fijhil ^1) itself can be the ( (aJ U=>) of an 
(ii j*j> ^1) or it can be the of its (l_>U 2 »). 

Examine the third example where (J^- Jl) is the 
(aJI It is the (ajL^) of the In the 

fourth example, the ^1) is the of 
((i-ip (i—') - a proper noun. 

In the fifth and sixth examples, the (ajLM is 
the (Aiv=>) of the (i_>U 2 ^). 

j> * 

Note 2: In the first example (jj^ jj. ^ j ).., the 

. * 

word (Nj) is the while (jj-^ ^') is the 

C^-iua). You will find two unique points in this 
phrase. The first is that the tan win of the word 
(Nj) has been elided without any reason. In the 

second example, the hamzah of the word (jj') has 

not been written. The reason for this is that this 

phrase is used extensively and it was regarded as 

♦♦ 

necessary to lighten the phrase 
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Note 3: You are reminded that a (iU-) after a 
(« jX) is regarded as a (2^) and it is regarded as a 
(J^) after (2i y^). Do not forget this point. 


Vocabulary List No. 58 


Word 

Meaning 


to look 

1* o f 

r J > al 

s 

surface, tanned skin 

/ 

/ / of 

to guide 

s' 


it J ^ 0 X / /O . 

to crowd 



c o! >1 C >1 


* t 

^ t V 

frame, tyre 

>' 


// 0 / 

£ * £ 

Lil?l 

to extinguish, to stifle 

0 c 

V>1 

to please, to delight 

0 

to pluck out, to exterminate 
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1* 

s>l; 

/ 

steamship 

a* x- 

-c< 0 
C 4J 

/* /* 

pond 

o« 

s 

brave, fearless 

a# a* 

-k^o c 

/ 

mat 

/ 

X- 0 / 

to scatter, to disarrange 

x 55 

to moisten 

34 

to prevent, to frustrate 

is ^ 

noise 

aS s •& s 

0 f 1 * 

AjJ^-I c $. IwL>- 

/ /* 

shoe, boot 

. SO S 

0 *° ' t" 0 ♦ 1 ! 1 

J jJL>cJ U^-) ^l>! 

** / 

sympathizer, one who feels 

0 0 X- 1 ,- 

(lT^ ^ 

** / 

pity 

& < t* 

sO £■ ^ 

♦* 

suburb, tribe, alive 

lS . s lS . ^ 

^cj c 

tourist 

(lJ) £~- 

to swim 


house, dwelling 

1* 0 -S > -fi Os 

** ** 
C-J C 

nation, tribe, masses 

-So s s . s 

wL^2j 

to hunt 
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L& 

to be similar to 


noise, din, uproar 

J£ 

to support, to sustain 

9 . 1 / 

&\ *Up 

lush (garden), luxurious 

yj 1 -® 

s 

severe, bitterly cold 

1« ,j2 

* ~ 
c V 

dome 

o^J 

to soil, to stain 

(^) ^ 

to loll one's tongue with thirst 
or fatigue, to pant 

£ } s $ / 0 w2 ^ 

(y y y) y 

y 

passer by 

^ 0 ^ f ^ ^ / 0 / 

aj ji 4j y* 

/ / 

flower vase 

/ / 

^ . 0 f 1$ . 0 ^ 

y 

raining 

^ ^ Of ^ 0-^ 

(tf"') y*^ 1 

y 

refreshing, invigorating 

/ 

^ ^ Of 1$ 0 -S 

(r°-') yy 

/ 

wealthy, prosperous 

^ ^ 0 f 1$ 0 -S 

(£.y’) £y* 

having a saddle 

1$ ^ ^ 0 -S 

i^®y 

crowded place 

i* 

1 ^0 ^ 

J Ul*-* 

/ 

moderate 

(^) c> 

to be far off, to leave, to depart, 
to emigrate, to immigrate 


Page 418 





















c9 itaAlo ^utosv — c Voltune/ ^am/ 


ou 

to fear 

s' 

calm, peaceful, tranquil 

0 

/ 

neatness, attire, dress 


Exercise No. 130 


I djL*Jl 3 yy ^La44 yy 

Determine which phrase is ( L5 i^( ojuJI) and 

** 

( L5t IlJ! in the following paragraph: 


. a ^ o . «)g p o^bj I (3 b&lSw* aiSj . LgJLi j j j 

lijj . s-U^Jl aj^I jJl bg^s j 

ULi aJIp Jj>rL^w4J b&Lli I J y^<2$ OJ-^rJ LgJl^-l 3 

*)b<*Pj ? ^prbUj O^br JJ . bgpjl j-i A^-^L 4 £.bp-lj 

0 

(j - 4 ^L^Jl Lo^Jl ^yj ^IxJi y (Jj . )JL^J 

bgJbc^ c^- IjjLi l* o ? bo 

. ^Juwo3r^ (^JajLxJs! bgJl ^-4 0 bg-cpl 3UJI 
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Exercise No. 131 


Jl O A-J^l J^Jrl (j 

Determine which words are (cu*J), (^) or (J^) 
in the following sentences: 


aJ £* ^ o j jjJ ^ .1 


o jL« 

djjj ^ 1 p 3 ^"^ -2 

. Ijl3" 

^3^ j JjjJ 4-^-S^li (jLiJjJl .3 

. s-dlJl aL j3Jl ^LidJl A-^li 


Exercise No. 132 


L^Ll* li*j JL>- olS3 J £-3 


/ 

Aj 

. ^ > 


s-ljAl (1) 

. . *li! (2) 

>Ld' (3) 
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Sjiii jJUaj jU^^i (4) 

Ji> (5) 

aJ J-J l j-SJt lg $.1 jit (O) 

^J-i!t ^2J (7) 

s-l^b (8) 

o 5 '^' ^ (9) 

/ 

i«JUj ^j^Jt \*p (10) 


Exercise No. 133 


L-^Ll* 1j JL>- ^ (3 £-vb 

c > jJ^\ o ^ o jL^>LJI . . . (1) 

(_r^ (2) 

4_^L/3 ^iji2J (3) 

2jLiS" s-U^Jl (J o (4) 

jUJ^I cu*lxal j c2js> (5) 

jij i Jjj (6) 
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Exercise No. 134 


! ll*j L^-3 l) jSo* l) ^5*^ 

^ l l ^ 0» 

2iji; , j» , L5 ><^*’ , l$Pjy 2JL-1) , jt-g-pLis 

. oUU , «j jj , <l»I J-jss 


Exercise No. 135 


4.^^^ ij <Lj*yi v sL^j'yi o jSo o ^s - ” 

i yLJj c c t (3^^’ ^ ^J^Ip 


Exercise No. 136 


35 lib^a^ 1 ^ ^jil! lM ^ ^ 

: 0^1 iLJr! 

♦♦ 

0» ^ JJ 

J^Ur JjwL^ jpL JSLp jOp 


! A-uL^j L^i ( Jwo3rl (3 j-dit O j*jJl J js>- (c_j) 

'is* -I 

J~. °J/ (J-) 

** / 

Ij \j cu*-^ (2) 


oL^2jIj 


r*-*y 


Page 422 





£ A tables ^fowUws — c Vohunes ^awis 


LjLp 4jjL> 2 j » cJlj (3) 

/ 

iia'y Or ojl* (4) 

s . 

0 I I ♦♦ H“ 

o-* JA 5 (y) 

^2-L>c^ T- I UiU b>c^2J jl$l (6) 

/: x /- 


! jjLit o ^xjJi 3i ^ 3*Jri J (^) 

IjJ j CO-ljli (1) 

(j yji (2) 

*Lp j^u jr L^f (3) 

^-J & jy**> ljlj^3 ClJ (4) 

o» ^ ^ 

ajLjLp 4-^ji] ^Jii c.*i]gp (5) 

S 

■fi J» J» J* 

aL^- ® _^b C^S" j (6) 


: oj^Jl J>! (J J^p- ( d ) 

♦♦ 

u (1) 

iTO^ ouJ-i O^Tj (2> 

jjJi (3) 

^2b <jjJl b j^2j\ (4) 
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Vi oVV V^' J-Vrt y> \f JJP (j) 

/ ** 

; Ij 

i* A 

AjiJij 0 (1) 

i* 

L^jL^ji o jv^ii (2) 

^jjJl (3) 

L^-v 3 ^ (clear) £-v>L5 5 (4) 


Exercise No. 137 


cJJ IfU ji" JoJ- 0 j5" (1) 

^-/Vj jVi^i (3 w j*v!l ^ 

. j 4V±Jl j 

cJJ 3" *^0 3 J^So Jli- O~o 0 V” (2) 

^ ' * ' * ' 

W'j jVix!! J 

. j 4V±Jl j 

L^> J j^l j o-*J' o j5C Jli- o— o V” (3) 

^ -• 

.sJidi aJu^ <_£ jj 2_j^( ai^- 
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J jS/' o*>dl j JU-l o jSC Jli- o £ (4) 

.aJidi ai^- iS jfH\ o*&Jl jj aur'l 
ai^- \_gJL» J 0*^1 j jJd Jli- o £ (5) 

.aJidi aJu^ (j o*&Jl jj aur'i 


Exercise No. 138 

Translate the following passage into Arabic. Try 
to use as many ( ls 4L!1 as possible. 


My Room 

I have a room. My room is not cramped 65 but is 
spacious and beautiful. Its walls are coloured. Its 
ceiling is high. It has four windows that are 2m in 
length and 1.5m in breadth. Each window has 
clear pieces of glass in it so that when it is closed, 
it does not prevent the light from entering. My 
room has a broad door whose height is 3m. Both 

its doorframes 66 are very beautiful. 


!SU 

65 JA 3 

1 * sO 

66 
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My room has a very long table, the four sides of 
which are engraved 67 . I place my books on it by 
arranging them neatly. I sit at this table to study 
my books. There are two extremely beautifully- 

0 s' 

made and beautifully woven (^-J) chairs. There 

is a beautiful bed whose legs (2_oJd - y I y) are 

engraved. There is a clean bed sheet on it which 
looks very pleasing. There is a large mirror on 

one side whose frame (ajlbl) is gilded (y&Aa). 

Besides the above-mentioned items, my room has 
a small round table which pleases the onlooker. 
There is a very beautiful vase in the middle of it, 
whose sides are golden. Every morning, the 

garderner brings fragrant flowers 

( 0 and arranges (^'j or jtj) them. 

Therefore my room is, with the grace of Allah, 
like a room from among the rooms of Jannah. I 
live comfortably and sleep peacefully in it. All 
praises and gratitude are due to Allah. 


67 jJLLa 
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Lesson 69 

Emphasis 

(*lT jJi) 

1. The second kind of (^d) is (OS'!;). Its purpose is 
to remove the doubt of the listener regarding the 
jo). Read the following examples: 


♦♦ 

(1) The minister himself spoke to me. 

4JUP oJbli .2 

(2) I met the minister himself. 

<o Ju Jt .3 

/ / / 

(3) I wrote to the minister himself. 

& *Jpy>xS\ .4 

/ 

(4) The whole pond was filled. 

aJS~ L-jhSdl of ji .5 

(5) I read the entire book. 

i^ls" jioSn o ji .6 

(6) I completed all the work. 
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ii&r oi>Sfi«j.7 

✓ ✓ 

(7) Both the brothers succeeded. 

c^k li .8 

/ / / / / 

(8) Honour both the parents. 

jilsc . .9 

(9) We lived in both the houses. 

tii&r ^ 

(10) Both my sisters succeeded. 


/ / / / 


xO f 0 


.10 


0 ^ } / 
. / o x- 1 ji yo r ^ ? 

L^2iS 




/* / 




(11) I love both my sisters. 

y y " 

(12) I am pleased with both my sisters. 


/ / 


X . o t 0 * f 


c l~3 




.11 


.12 


.13 


(13) I saw the crocodile, the crocodile. 

-14 

(14) The crescent appeared, it appeared. 

o>f H v .15 

(15) I will not, I will not betray the pledge. 

2J| fyJl cjf .16 

(16) You are blamed, you are blamed. 
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2. Since you said, "The minister spoke to me," the 
listener could have a doubt in your statement 
because it is no ordinary feat to speak to 
ministers. He may think that perhaps the 
minister's deputy or his secretary spoke to you 
and you attributed it to the minister 

metaphorically. By saying (a! Ju ) - himself, you 

have removed the listener's doubt and created 
emphasis in the statement. Hence, such words are 

referred to as (-uS"lJ) and the word that is being 

55 

emphasized is called the y). 


Note 1: In place of the word (^dJ), the word (o^p) 

s 

can also be used. In place of (JS"), can be 

0 

used. The words (NS") and (blS") are specific for 
the dual case. This is a total of six words. It is 
essential to have a - pronoun) with these 

words. The pronoun will correspond with the 

55 

(oS" y). Examine the previous examples. 

3. In the last four examples, the words have been 
repeated for the sake of emphasis. In the first 
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example, the (^') is repeated, in the second, the 

in the third, the y-) and in the fourth, the 
entire sentence is repeated. 

4. The emphasis derived by the repetition of 

words is called -L^b) and the emphasis 

** 

achieved by words that are different from the 

55 

y) but conform in meaning to them, is called 

(( 5 Hence the first 12 examples above 

are (y y^ -yT'b) while the last four examples are 

( JiiJ 4-Tk). 

•• 

5. Like the the (-U^b) follows the y^) in 

(i'rab). 

6. The emphasis of a (jjb j' jy^=>) is done 

with a ( y jyLs), whether the pronouns 

are (^yy), (yy^>) or (jjyZ). Observe the 
following examples: 

. lit obj ( 1 ) 

/ / / 

(1)1 myself fulfilled the task. 
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. Jb4 oJf 2JT, C. ( 2 ) 

(2) No one saw you, you. 

/ 53 

/ } 0 . ^ 9- 0 O 

. y* c^L (o) 

s 

(3) I greeted him, him. 

(4) I myself will saddle the horse. 

. aiillil cJf kxil ( 5 ) 

✓ / 

(5) You, you open the window. 

. LjlxSdl y> fy Ju jS ( 6 ) 

(6) Farid himself read the book. 


The first three examples have (ajjU iL ax» 

while the second three have (« y — yL_y). 

Observe the second example: the (-0 y) is a (jy^ 

s- •> j^u») and in the third example, it is (jj y4), but 

for emphasis, only a y. ) has been 

used. This type of emphasis using pronouns is 

also (jjJaiJ J/I”). 

•• 


7. If you want to render the (y y*-* -u5"lj) of a 
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(Jv 2 ^> jy^) using the words ( 0 ^) or (<j^), first 

you have to construct the (-LS"t;) with a 

y> jy^a) as done above. Thereafter, the 

emphasis using ( 0 r^) or (Cr^) can be done. 
Observe the following examples: 



In these examples, the word (u^) can also be used 
in place of (j^). 


Note 2: If you want to emphasize the dual form 
with the words (,j^) or (u^), their plural forms 
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It is incorrect to say (uiL~ij). 
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Exercise No. 139 


jLj arjiij oijUi j ^ (i) 




fllJl •Ad"* y^ 


• J»L>3l <_d' ( 1 ) 

/ ✓ “ / 

. iii ilr lull (2> 

/ 

• ^ip cjt (3) 

/ 

L^jA^ ji L^lS^ jUr&dl ^ OAiiJ (4) 

/ •• / 

: .> 

. 0 y±l/i 

S 

/ 

. +-$*-?*> dJj ^Js- L-fdS" dJj jJlj kJ^I (5) 

. ddj ^i 2iis (6) 

/ 

I ^ ^ 

. jdd I (J ^ ^ ^ l-£* ^ ^ 

y, y ^ ^ 

. U^JlT £* aLp (boat) jjjjjJ' (8) 

• LS^' L5^ jd jA (9) 

** / 

a! j>-\ all-lj lA d"' L5 ~^> (console) ‘cA'j (10) 

/ •• / 

^ j> j> 3?f 

. Lo^^mJ2j 1 
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.(neglect) y (beware) j'K- j'K- (11) 

/ / / / 

. ftKaJl JL3 S*lKl c-^13 JL3 (12) 

u^K s^^'j (13) 

. jSvj lit 

/ 

LjU? L>llL jlaJt ck j olS" til (14) 

£ s ^ 

. ^ ,15" jlujl 


/ / 


(B) Translate the following verses of the Qur'an: 


£} * 


of J ^jl:i ‘yio^i^ir KKKi o^ii(l) 

/ / / / 

. JjSsj 

dillJlj bjj J J.K-J ITS ITS yjUl cK.5 IS) IK (2) 

. uK UK 


ji ji 


j- 


^ | || ^ $ $ y 0 y 0 1 y’ y* «ft ^ M ^ 

^ AjUI JKP djJj5?cJ jyJ>- ( ^jA I Loj (o) 

/ / / ^ / / 

/ / / 

■ »>T ^ !> 

. ^ip Lk> 'ci KK ^ lib (4) 
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Exercise No. 140 


L^Ll^ \j y** y JL>- ol^w* ^ (3 £-v^> (I) 


. . . j&j ( 1 ) 

. aJ-P l) l isj^XJ ... o 1 j o jJ I (2) 


0 

£-*J L/*j ••• (3) 


• y _>*••• (4) 

. o (5) 

. . . ^oii u j\ j (6) 


L-^Ll* IdS”" jj * JL>- olSl^ J5^ (3 (^) 

5 s " 

. 4Jj^ 2 *y . . . (1) 

. ai^i i*ir ... (2) 

. ^ ... (3) 

. iljIU . . . (4) 

. Ji U 3^a]l ... (5) 
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( 6 ) 

■ *4* ••• 7 ) 

. tA^c_Ll ^^1-P 2 j ' ••• [r* (8) 


{S S' _ ^ m '* 1 

L> IAaS "" y 4-J^I ^ ^ (^) 

S5 jSjS jSjS C jl * 

dj J jA d A j j^2JL* S AS- y y* b y* £_Aj C^: 

c AjJ^l! SliiJl c aJSj-JaJI Ja-w^l c Jj^iL^sil c 

^v?UL!l c jil JL^- jil c jlj yx-iiS\ c 0^1 ji-l 
•• 

s' f 0 

Jjf yd a!l*I a*jjI V) 

Lj^^J IwLS^ jJ aI^tIj l3 Jl*jJ ‘j r-V 1 


Exercise No. 141 

S SjjUl *UOl y £ U^J! ^ JLftl J<Jr! J L. dH 

LjaiJ IjlT jj 

.... I j~Tf (1) 

. OO-Jl J! ... Uil (2) 
. 04 ...pS'tjf Ja (3) 


Page 437 





c9 itaAlo — C Vohunes H owv 


. . . . ji (4) 

. sojiii . . . cJj (5) 

. j^\ . . . isf (6) 

£ x 

^ ? I 0 , ^ ^ 0 . P7 

• ' • • • rt-' ^ ^ 

. ^ (S) 


Exercise No. 142 


1j \Ju£' ^ & y*L**SS ^ djjUl 2-U^il gi J>\ yLw? jS* \ 


• u-^ - ' ■•• <_rW (1) 

• O^lA' • • • ( 2) 

• r^' • • • (3) 

• J> j — 4i jy.^ ■■■ o^j- 5 ' (4) 
. Jj — dl obi . . . Oo jOil (5) 

• <Js^ •■• (6) 


. as L* -1*j ... ilpj X^- r- (7) 
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. 2-s^aJl a-U... Jj& (8) 


Exercise No. 143 


Ills' jf Jill l$J *j£ J^- <L>% ( 1 ) 

^ * 

2jjli)1 (3 J L oljjl 3 j u>ji y> 3 j^Xj 


a ^ 


s 

AJliil ( 3 j ^5 ^ (3 J-S^jll 0 ^v.j 

,ju* sS ^5 AiJliJl ( 3 j LlL^ 

a ' $ * o ^ x 

XS' y 0 *^\j 0 j 5 ^ ( 3 ) 

s 

j) All ^o 3 rl AJlill J j 1 ^ <J, j^l <3 jll A J 

. jl LJl dJjil ^ 3 rl fclliJl J j jl Ul 

- * * 0 ^ X 

^ £* j> o ^ 5 " ( 4 ) 

<jj y^LL* o^ 3 jS/t j jyw 2 -Si ci^'j 

/ 

Exercise No. 144 


Lillis' allb c.-i)gi (1) lo'yi J-«Jrl s-> jpl 
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tl 18 f 
fj* 1 ' 

OJI djij J* (2) 

l/lalf 

dlJb 

♦♦ 

cik 

Ids' (lAblS") 

Jpli (o\Jb) 

o» A 

Jp\j* 

* 

dJ !lS" jj 

^ ji ^ 


^ ji j* 


4^*>Ip s.ldl j 

jocwiJlj i_3 UI 2-4 

L-3L/2^ jyt.^hi\ J 

oJldl 

/ 

4_Jl 

- e. 

(JT^ L5^ 

** / 


c-iWi 

s - / 

'j* 4 r^' 


£ * 




Note 3: Sentences are most often analyzed in this 
manner in Arabic. 
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Lesson 70 


t OS 



1. (J^) is a (aj'j") which is intended in the 

ji o * ^ of 

sentence. The or J-V) is merely 

mentioned as an introduction. There are 4 types 
of (Ja): 

$ f o f 

(1) Jid! Jo, 

o f 

(2) Jjj 

(3) Ja 

/ / / 

(4) 


Examine the following examples carefully. 

£ f 0 f 

(A) J£)l Ja 


. Ip Jli (1) 

“ / / 
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o 2 


(B) jJMuli 

/ 

. OJiki (1) 

. 4jjj (2) 

'4 P ' 2^lji ^gii o (3) 


/ / / 


0 ^ 


(C) JU£i\J' J^j 


69»> o * 

4j=tcj jl 

70- 


oi^3t ^^ 2 ; (1) 


/U>^ , ^ 0 ^ , & f , ^ ^ 

a.iLio| ^LiJl zjtc" (Z) 

/ / 

. 4ipu<ji jju^ 3 * < 22 *^ ( 3 ) 


/ / 


0 f 


(D) JaUlt JOj 


• y.j^ (1) 


ss <jA jZ> - sail 

69 The fragrance of the garden diffused. 

70 ilzjt - recital 
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. Upj JjLJI J^l (2) 

/ 

. oM b j 4*j jL Oh!xJl Cj (3) 




2. You will find a common factor in all the above- 
mentioned examples where the first noun is not 
the intended aim, but in fact, the second one is. 

The second noun is called the In the first 

example, if one has to say only ((*^1 JlS), the aim 
of the speaker will not be understood. However, 
if one has to say JUs), the original aim is 

- X 

£ 

understood. By saying ((‘b'yi), one benefit is 

s' 

obtained and that is, before understanding the 
original aim, the listener prepares for it. 


By pondering over the remaining examples, you 
will reach this conclusion. However, in (TdjJl Jjj), 

the is not intentionally mentioned first, but 

is a slip of the tongue. In order to correct the 
mistake, the (J^) is mentioned. 


71 


o * « 


u*J J - piastre - currency of Turkey 
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3. Now examine the difference in the four types 
of examples. First ponder over the examples of 

$ * o * 

(JSul Ja) and you will realize that the (xA") refers 

exactly to the jA*), that is. All refers to the same 
person indicated by Al-Imam. Similarly, Khalil 

^ / I fl £ 

refers in total to the trader. The word (diA-l) 

s' 

refers to Husain. This is therefore a full 
representation by the (J A) of the ja)- Hence it 

is called (JSdl Ja) or (jilJAl Ja). 

o ° ^ 

By pondering over the examples of Ja), 

you will realize that the (Ja) is part of the ( Ja> 

o), not the Ja») in total. In the first example, 

0 > 

0 > / / / 

(£Av®) i s a P art °f (® r^)- Accordingly, it is called 

o % 

Jjj). 


0 > 


In (JlldiUt Ja), the (Ja) is neither part of the 

/* / 

JA») nor the total of it. It is something related 
to the (<u^ Ja>). In the sentence, 

/ } o . 

(4^oj! 2 ;) - The garden was fragrant, the 
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actual aim of the sentence is to indicate that the 
fragrance of the flowers of the garden spread 
around whereas this fragrance is neither part of 
the garden nor a whole of it. The fragrance is 
something related to the garden. The land of the 
garden is not something that emits a fragrance. 
As an introduction, the garden was mentioned. 

o f 

Such a (Ja) is called (Jl^JiUl Ja). 

By reading the examples of (-IdJJl Ja), you will 
understand that the first word was mentioned by 
mistake. By mentioning the (Ja), one rectifies the 

0 /O s 

t o / » t 0 £ f / 

error, e.g. in the sentence the 

f o 

word (^Ul) was mentioned by mistake. The aim 

t o / ° x x 

was to say (jijjlt (*As). Hence, such a (Ja) is called 

/ /* 

(JaixJt J Jj). 

of of 

4. The JA) and (JllJiUl JA) require a 

(jy^) that refers to the ^A“) as you can see in 
the previous examples. 

5. The (Ja) is sometimes (« JSJ) and the (vl. J1a>) 
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is (3i jut) and sometimes vice versa. 


6. If the (o Jdy») is (2i and the (J^) is (‘M a 
is required with the (Jn), e.g. 


#ir Oli [ydLD = l^LU). 

^ ^ ^ / / / / 

See Lesson 20, Note 2. 

In this example, the first is the Jd^) 

/* / 

and the second one is the (Jn) being 


Exercise No. 145 


* 


(j JdJl 4 -~ a JdJl 

2lJT aLJ>t 
— 

* 

* \ * ** 0 ' 

AjIjj (3 4\)l ^ Oj15^ (X 

s 

. ojjJ-l 

l) jJl!l (3 Jb-j j }^ ^ a^L>- jj! OlS"" (2 


Page 447 





£ A tables ^fowUws — c Vohunes ^awis 


* / ^ 

s . x /Of ^ •* r\ 

. 4jjLl* 4*IJt 

/* 

. a jjLL« i] jlil < ^ il j sjbjJ ^ClJl c_»jo (4 

/ ✓ 

. Lg^sUiJ ^jl jjJl hT^ j 1^44' \^*jA (5 

. 4 i*>lp LjI^JI '&ys> (6 

/ 

. ajL jb—Ji LaJlpI j jSsJl Ljtki (7 


(B) Translate the following verses of the holy 
Qur'an. 


X X S' s' 


. j^-gJLp c— ojuI jv 5 . jiw^£^w<J( i?! LL u&I (1 

/ / / / / / 

• olli- J& . Jy>l ^3 (2 

^ ^ ** X f S f " / / ✓ 

I jS jS ^JUl y^\ jj* I y jSj )J j i%d\ I j (3 

/ / 

I ** " . . /. o fi s 

1jjU> j jt-g-LO 

/ /* 

rj &Ji o ^ i; ikjc, ^ ol- ^ ^ (4 

/ / / ✓ 

0 , 53 . S y /0 

<*_ *wj*Ju ^J) <\£* ^ 0*-^* Cl^lJL^r . l_L^> 0 2J 

✓ / / " y y 

Cj J,‘jfc } oiji^Lii Lj . .Ui iif, J. e i> (5 

/ / /* 

^ 0 * . . / }■ s' 0 S' 


0 / i 
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Exercise No. 146 

d C ju (1 

/ 

Aj yiJl (2 

j£ji uu^ (3 

>J1 bZJ>\(4 

Japl jJl (5 

Olx^Jb C-jCU J (6 

^L^Jl O uui (7 

yiJi ^ (8 


Exercise No. 147 


4-J^I iJU^I (3 AJL^ 

(1 

Jj 

UolJb« C-~a^-(2 





^ 0 ^ 

. 4j>c-^2J 


OJijai (4 
' iS^ (5 
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y s o. 


l^-p jlj-i . 

's I * 

. LaJuL^ 


. ,6 

/ 

L^Ji (7 

. . ^ ( 8 

♦♦ 

. OlJW3 (9 


(10 


Exercise No. 148 


* 6 ' 

. j A^bil oLpI y» £-* oLJiS^Jl jljli^cj 


72 ^: 

o r Ul 

£ £ 

fiUM 

4Ul)l 

liOJi 

A 

/ 

4jLU^ 

♦♦ 

i >' ' 

4Js.l yv 


Li^Jl 

7 V« 

/* 

^ 0 
4-£jj 



4^-br j 

s 

yUaJl 

0 

d J-Ur 


72 dates 

73 cheetah 
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Exercise No. 149 


a y>j U> a y> O^Xa JSCjl JjJ 2li«1 2J*}ta C-jI (1 

/ / / 

1 ^ ^ ^ 

Jjj I^Ss_A J . ^ 

A-Jlilt aJloJtI c-j ^ pt (2 

s 

/ 0 x 

0 / ^ ^ ~h ^ t ^ 

Oj 

a* --' 

r^' t>* u^ 1 -* — (y^) 

^ * * 

o ^lji!l a^k^JL ^ j* J Lp-li 

^ ^ j» 

S yklji!l A-o-y2Jlj £■ ^ jj* J Jj j 

^ '' 

l3Ls^ jy^ ^.Lilj l3U^ Ip ji ^ 4j^ JwLil o 

s' 

^ Sp 0* 

l) ^ 
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Lesson 71 

jkxll) 

1. The fourth kind of (xN) is the d^) which is 

preceded by any of the (LibU Its is 

called the (ydp 

Note 1: The (LibU were discussed in detail 

in Lesson 50.1. Revise it once more. 

2. Like the other (^d y), the (^-d y^*^) follows its 

in j£-\). 

3. The (od^) of one (y~3) can occur on another 

(^l), one (Jju) on another (J*i) and one (2-U- ) on 

another (21^). 

Examples: 

Lidij 

(1) The apricots and the grapes ripened. 
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^ y^-\ cJl5"l 

(2) I ate the apricots and the grapes. 


('W Uncn 


<*.— d*Jlj j-iO jL??c-^l ddi 

/ / 7^ ✓ 


^ I ( , } of 

J j^j s-U^JI J-P jJ 


(4) The sky thundered and it gleamed with 
lightning. 


Jjjyj s-La^Jl UP y C)\ jLah'yi i_3U4 

/* / 

(5) The children are fearing the thunder and 
lightning of the sky. 


^ f o ^ o , , o„o,s . o ,s 

^ J>eJ jJ J £.Lo^jl J-P 01 


(6) If the sky thunders and gleams with lightning, 
you will never come out. 


In the first three examples, the (od^p) of one (y~4) 
on another is shown in all three cases (*ij), (y~^) 
and (yv). In the second three examples, the (lJ^Up) 
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of one (J*i) on another is shown in all three cases. 
The of one ( 2 -^) on another is shown in 

these three very examples because a ( together 
with the constitutes a - ). 

4. If you want to render on a 

j* first emphasize it with a 

J^) ; e.g. 

* 0 * o to 

jU - You and the ones with you 

succeeded. 

✓ ./ i 

AU-jjj cJt jSwt /ol U) - O Adam, you and 
your wife live in Jannah. 

In the second example, the (aAp is a 

( Jv 2 ^> y» >w>) which is concealed in the verb 

(A- 1 )- 

Note 2: In such sentences, if one does not 
emphasize the the (j'j) will not be 

regarded as (^ibU jlj) but will be jlj). The 
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noun succeeding it will have e.g. 

dAAjjj jSwt) _ You live w ith your wife in 
Jannah. 


5. If you want to make (Jabs) on a (j jy4 it 

is generally regarded as essential to repeat the 

i 

(Jr\ J on the (J jb-*), e.g. (dl L$ isj Js 1 j\b) 

s 

and not (aJTj aAs \jb>). However, sometimes the 

repetition of the (Jr\ J is overlooked in 

poetry. The following stanza of Sa'di Shiraz! is 
well known: 


/* / 

aJT j aJlp I jJl^> 



dux jiii ^L; 


aJLs^>- 




He reached the heights with his perfection. He 
removed the darkness with his beauty. 

All his attributes are excellent. Send blessings 
upon him and his family. 

Note 3: After repeating a (Jr\ J y>-) once, if there 
are further (Jbs), it will not be necessary to 
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repeat the y) again, e.g. 

£ 

(AS - Ljlj 4jUr_sAj 4jl ^IpJ Up ^ jh/3) 

Note 4: If (Ud^p) is made on an (y Lb ^ 1), it is not 

necessary to repeat the (Jr\ U ^), e.g. 

e _ y 

dlj ^lp I jh/y) 

6. Most Grammarians have stipulated a fifth (^d), 

namely ( jGJ' Ud^p). In this, the second word 

explains the first. The (Ublp <4 ^y) are not used 
for this purpose, e.g. 

. ji -fi . 

jjj ^Jp) All who is better known by the 
name of Zaynul Abidin; 

y ydSdl) - A1 Kaleem who is Musa (3SS).; 

0 

ji ^ ji ^ /■ 

(j^s jj!) - Abu Hafs who is Umar {4k). 

* 

In such examples, the second word is the 

(jLJl Ud^p). However, according to some 

Grammarians, these can fall into the category of 

(Jddi Ja). 
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Exercise No. 150 


(3 Oiji 2*Jl l 3 y j>- ^jA 4jlLl>c_LI 

/ / / 

V^' 


J ^jAjl £*>UJ1 ^b (1 
^%jjl £^b (2 

^li!l P ^Ajl ^AiJl ^b (3 

>lj( ^b (4 
ikis ;( ^>uj! ^b (5 

^a^aJt *y ^*}baJl ^b (6 

^-a^ajt Jj ^*)bjjl ^b (7 

^Ajl ^b b. (8 


Exercise No. 151 

* 0 / 0 0 

(3 c_3 c_3 ^ LoJ^l* l3 j>- 

* ' * 

V^' J^-=M 

?&p ... oisl UU?l (1 

/ 

bft jZ kiL* . . .4 bjjj&(2 
. . . oikfJi of y (3 
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/ /* 

aJjJL* . . .Ojlip (5 

aLS" j oJbli . ..aiLIS l* (6 


jt-fcjjli . . .£ yJr\ (7 

A-s^*j . ..aJS^ c-jllSsJl fy L. (8 

^dla-iLp . ..iJl* cJi*i cJH (9 

aAS"! La . O-aJi (10 


Exercise No. 152 


3 2_aIsljJl i_3jyL| ^4 l-3 J»*j CLr^ li ^^2? 

V^' J2M 

... CUs >tii^(l 

... { LU^ (2 

s' 

... cj yit LjUM (3 

. . . j>s ml- 22- y^ La (4 

...Ji *^>- ^JL (5 

/ 

...^ jftJl 3 y (6 
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. ..l3 $.1 y^j\ (7 



ill 



Exercise No. 153 


x . * 

^ 'y 9 aISUI-I (3 A^jlp 1$ £-vb 

L&jl^jlj dJ-A^2jJl . . . (\_ 

luLJli ...iilil J&-I (2 

^X-j, ,..^l.(3 

/ / 

?J-p J»*j yLvJ ...I (4 

p ...4J! LJUj! 59 

s 0 - 

j! ...lliJ (6 


Exercise No. 154 


^)g s l3 j j>- 

/ 

qAsJla 
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Lesson 72 


The Verbal Noun 


(ill*, 


o *. 


* / o 


4 j 


jj'j j 


lUii) 


Note 1: Most of the basic rules of Morphology 
and Grammar have been enumerated in the 
previous lessons. In the following lessons, some 
remaining essential and miscellaneous rules of 
Morphology will be explained. 

Note 2: In the terminology of Grammar, any 
effect of (v' A) on the case of a noun or verb is 

called The words causing the effect are 

called (J-*'*) and the words on which the effect 

occurs are called (J y^>). An (J^U) is mostly a 

. t- 

verb or (<~J A). The derived nouns ^Lcd) and 

the like the verb, sometimes render (xij) 

to the (J*li) and j) to the (J 


1. The scales of the verbal nouns of (•> LS >'^) are 

not that is, there is no fixed rule for them. 
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They are based on (^Ic") - as heard from the 

people of the language. Nevertheless, by 
investigation it is known that with regards to the 
meaning, the scales do follow a pattern. The 
following occurs most often: 

(a) the of those verbs which indicate an 

18 ^ 

occupation come on the scale of (3Jl*i), e.g. 

& S 

(aSTI>- - to weave), - to sew), (XpIj j - 

/ / / 

agriculture), (^Lb - medicine); 

or they indicate a position, e.g. - 

successorship), - leadership), (kd - 

deputyship), - to deliver a sermon) etc. 

/ 

(b) the scale of ( o*>bd) indicates movement, e.g 

a8 ss a8 i# / 

(jdip - to boil), (ob y > r - to flow), (o'y yv - to move 

18 / / 

around), (OlSib— palpitation) etc. 

(c) the scale of (dJd) indicates colours, e.g. 

08 08 ^ 08 

^0,8 0 ,8 sot 

(a — red), (aSj j- blue), (« green), etc. 
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Note 3: However, the verbs of these verbal nouns 
(j-iUa^) are not used from (■> but are used 

35 0 

from (v yy y^>), namely the verb e.g. 

s' 

& s' 0 s' 0 . 

- to be red), - to be green). 

/ / 

i* * 

(d) the scale of (J&) is used for illnesses, e.g. 

- headache), - colds), (j'j-i - 

dizziness), etc. 

Note 4: The above-mentioned three verbal nouns 
are made from the (J J*i) - the passive tense. 

The perfect (past) tense of these verbs is (^-U=>), 

/ ^ s' 0 

(*-5j) and (jp). The one who suffers from a 
headache is called (^jU^), the one who has a 

& 0 x & 0 > / 

cold is ((» y y) and the one who is dizzy is (jj- 1 -*). 


(e) the scales and (Jl^i:) are used for the 


intensive form, e.g - to indicate properly). 
This is derived from (J-b JS). 
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(Jl^J - to move around thoroughly). This is 

9 o ^ ^ 

derived from (Jy*o Jl*-). 


x 0 

(yS JJ - to remember a lot). This is derived from 



If a verb does not indicate any of the above- 
mentioned meanings, then most often the 
following will occur: 

it ^ t it s' s' 

(f) the scales (aJ y*i) or ( 2 Jl*i) are used for those 

verbs whose - perfect tense) is on the scale 

** 

s' s' iS / 

. t t |0 ji ji 

of (J*i), e.g. ( 2 J ^ 4 -- - to be easy, soft) - derived 

9- % % ^ 

from (J 41 i J4-), (Ail? - to be clever) - derived 

t tO s' s' t/ 

from (Ayj aJ). 


(g) the scale of (J-*i) is used for those passive 

verbs whose - perfect tense) is on the scale 

** 

/ / / 

I ♦ * 

of (J*i), e.g. (^- ji - to be happy) - derived from 

(c'A C/)' 

it 0 t ' 

- to be thirsty) - derived from J^^), 
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etc. 


0 f 


(h) the scale of (J y&) is used for those passive 

verbs whose - perfect tense) is on the scale 

♦* 

/ / ^ 0 s' 

of (J*i), e.g. (■> yd- to sit) - derived from ^i), 

ift o J 1 J 1 

(i - to wake up, to stand) - derived from 

J / 0/ / / / 

(yy> J+>), etc. 


(i) the scale of (J^d) is used for those active verbs 

whose ( L; yll1 - perfect tense) is on the scale of 
*♦ 

(Jii) or (J^d), e.g. - to wash) - derived from 

s' 

£ s' s' 

(J^*j Jl~p), 

s' 

& 0 S' ^ s' s' 

(J5"' - to eat), (y*1 - to command), (Jy - to speak), 

s' 

0 * & 0 s' 

(j»-y - to understand), (^-o— - to listen), etc. 


(j) only three verbal nouns are used on the scale 


of (Jyi), e.g. (jyT> - to be clean), (Jy - to 

o 

accept), jJj - to covet). 


o K 


Note 5: The total number of scales for the verbal 
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nouns of (s y4 is approximately 32 among 

a# ^ -fi } •& ^ } •& / / 

which (J^), (J y*3) and (2JUd) are very 

common. 




2. The of all the (T/4 L y%") is generally 

■fi o & o * * ■& o 

used on the scale of (Jii-*), e.g. ({r j y- £■ y^), 

(Sy^ y^), (Sy J&). 


Only seven verbal nouns come on the scale of 

■fi 0 

(JjuT.), namely: 

s' 

◄ 


Meaning 

oUl 

♦ ♦ 


to return 


yy 

to be gentle 

0 

s' 

to come 


f 0/ 

s' 

to take a siesta 

s' 

* 0 

i 

to become old 


LliJl 
♦ *♦ 

/ 
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to travel 

y 3 


to return 

y 3 



If a verb is (liJt - see 26.3), the scale will 

■fi 0 

, / o x s s s 

always be (JjuL»), e.g. y - derived from apj 

/ X 

-t*j) - to promise, 

/* 

i* ^ * y ^ y ' 

(J^- y - derived from J^y J^-j) - to fear. 

/ /* 

0 

Sometimes a («) is suffixed to the scales of 

■fi 0 

and e.g. 


4 


Meaning 

oUl 

♦ ♦ 


to be 
merciful 

a" 

i* 

/ / o ^ 

to ask 


1# // 

to be close by 

ii 

a* 0 

4j 

to promise 

u* 

o» 

/ 

to advise 

u* 

a* x 

/ 
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■fi 0 

Note 6: You may remember that the scales 

■fi o / o 

(Jjuh.) and (2!^) are used for J^\ ~d). See 

s' 

22.4. 


Verbs that are not from (-ky ^V'J) have their 
jUv 2 ^>) on the scale of the (J ^'), e.g. 





Js- 


3. The verbal nouns of (4:y and 

(ajy* j ^^4 are (^LS), that is, they follow a 

rule. See 25 (a). Regarding them, remember the 
following: 


( 'Q The (jUv 2 ^>) of (Jju although generally on 


the scale of sometimes comes on the scale 

■fi / o ^ * 

of ( 2 -Ldi:) / e.g. from (j^> - to show) - (« from 
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& s 0 

(j> 's - to remind) - (S^SLii). This scale is 

kM 

specifically used in (^Ji j most of the time 
and always in J^), e.g. from (ua - to 

o ^ 4 , 

congratulate) - (4£^J), from (^> j - to make a 

/ 

1 * 

x* Ox 

bequest) - ( w* y)- See Lesson 33, note 6. 

X 

0*x 0 ^ 

<Q The scale (aLusJ) is not used in y>r\). See 26.3. 

X 

0 

* £ i T# 0 X 

For yvl), only (J^a?) is used, e.g. .yti - to 

X 

correct), (j^ - to change). 


(Q The (j^ L^>) of s-L) and (jLiL-l), instead of 

X 

being (f'yi) and (j»' j^i) are (^dl) and (^Uxbl). 

X X X X X X 

See Lesson 31, Note 5. 


j-Ufli') 

4. The (jUv 2 ^>) of an intransitive verb always 
remains active (-3 j j*^). Without changing the 
word-form of a transitive (j-U 2 »), the active or 
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passive meaning can be used according to the 

o / , o 

need, e.g. (-b j J^) can refer to the killing of Zaid, 

* 

that is, Zaid being the killer (JbLS) or the victim of 

being killed (J The meaning will be 

determined according to the context. It is mostly 
used in the active tense. 

Note 7: The active tense is also referred to as 

/ 0 0 s 

(JpLLU ^ZUt) and the passive tense is referred to 

/ Z Z 

as (J 


The Effect of the (j*Lao) 

5. The (j-U 2 _a), like its verb, renders (^ij) to the the 

(Jpli) and to the (J It is most often 

* 

j Jr* ••• 

z z z z 

- Rashid's recitation of the Qur'an pleased me.) 
Sometimes it is (i3Ua*) to the (J Then it will 

be (J ^IUl), e.g. (oT ic.\ J j r* ~ The 

z z z 

recitation of the Qur'an pleased me.) There are 


0 

(lJL^.) to its (Jpli), e.g. (oT^ail D 
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very few examples where the renders (^j) 

to the (Jpli), e.g. 

(I Jo j eu>ij- Today I saw Zaid hitting 

/ 

Amr.) 


Vocabulary List No. 59 

In the following list of words, similar to verbs, 
alphabets or numbers are inserted next to the 

(jj>U 2 >.) to indicate the (^-A). 


Word 

Meaning 

# i', 0 , 

(1) to guide 


(1) to render deaf 

. X" 

0 0 f 1 0 

(l 5^) LS"^' 

(1) to render blind 

" / 0 s' 

) 4jwL^2j 

z 

(2) to clap hands 

0 

0« 0 p 

jjJuu 

z 

(2) to estimate 

& 

(u-*) 0^" 

S 

to gain power, to 
consolidate 

o tS o ^ — o p 

z / 

to enable, to strengthen 
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| ■& 

\\jL^ 

S 

o „o -• 

(l s^- 

s' 

to give water to drink 

0» 

(0) 

S' 

to build 

(0) ili 

to open, to separate 

( ^ ^ 

to become burdensome 

------ 0 X 

(l/* 

to become hungry 

(a*) ^ 

to become dusty, to be poor 

i* 0 

(li) 4 j 

relative 

s' 

s' /0* 

I 

(1) to bear, yield, produce 

a* -- 

£ 

(1) to remove 

-S 0 / -- X 0 

( ^rjb 

to mention, remembrance 

(^SCJ l^) 

to whistle 

^ o« -S 

S 0 --£ - 0 il o 

JlJiUl c Sij-ul 

S' 

song, hymn, anthem 

jfc f c 

danger 

/- a** ^ 

^ . - 

^13 j c 4^3 j 

/ 

neck 

/ 

•& t . s' 0 ■& * 0 

1)1 y^\ c 1) 

thorn 

fip c 

s' 

bone 
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a* ^ ^ a* 

0 . / / o / 

aIUI A^cj^U 

/* 

national school 

■fi 0/ j 

t> < “^' a 

/ 

guardian, protector 

v» 

i ^ 0/ / i ✓ // 0 ^ 

(l/^ l/^) 

to be blessed, right flank of 
army 


Exercise No. 155 


AJlSl aIl^I (3 L^-U^pj LgJlj jt j (3 J^lj* 

& ^ o ^ ^ 

. di^ (1 

/* / 

. ^ jl ^ Jlic^ ^2 

. ji l*Ji (3 ^ j j** 4 y&y &. Si >J' fi/i (3 

/ / 

•" ^ ^ S /I 

. UjlJ^» (3 <3^ cy (4 

oS^iJl xyy3S\ *liJl j,^i Oi&S/l a^jJlLI Ji (5 

/ / 

* 

. AjLJsJ 4-o^Jj A-jJ^ 0) 
*♦ • ** 

* * 

l^y oU-l j pjfcL! y Jlj *liij| ^Ul (6 

/ / 

. ^Jl rziLtj a^^I *lijjU 

/ / 

lAU D!j iul Vi <JI V D! Sal*£ ^ Jlp r *>L-Vl ^ (7 

-' 5# ^ 

^ j 7c_dl^ d j)\ d jl^Jl aJ j j b-XsS' 

/ / / / 

/ 

. l)L^»j 
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U y »\ j AiwL^? A^r j J l|Sl A\il J Jli (8 

J^j^' J aS-U? j 

/ 

JJj jj^Jl ^j-P j*Ji*Jlj ii jliJlj ijJJ ^,^.J| 

/ / 

. AiwL/5 ciAJ 


(J ^ clr 4 (9 

p-fr^Lr^i clr 4 Ai^l J aJU 

/ 

l5 Ip aiL^ij 4 jU<lI^JI jl5"jj lg_i ^Jl S^JJLll 

Aj*}\j L&Lj 4^> JJlLl (J^oJLmAJ ^1 

/ 

. U y ^p 

Hj j 4 J y( Jff j jj^-J -by *>Lli ^y>1 (10 

jy.^j 

y-LaJ 4 JJ U jjJu Jj J^J jji) LaV^*- (3 ij" <fc ^^ <>w ^J 


Exercise No. 156 

Translate the following verses of the Qu'ran. 


oai~iJ | » $ yAji <dii 'y Jj (1 
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. oJuJl jid\ *JLJ j 

L J^i aIii olfL iS jS'jjj ji-Op '^> ois" 01 ^ Ij (2 

s s s s s s s s 

055 Jj 

L&'jM 

/* 

^ r t>j! o^lJi r,^ t-ikii L;iL (3 

. o J jX^j *y <dil J~l* ^ JLfel^e- J ^3l j aJJLj 

/ / / " / / /■ / /- / 

. 2yJlUj"j ftlSCi V! ollil Iup ^*>0 OlS" £ (4 

X XX X 

X ^ X X XX 

^ . s s s s „ / o id x- . . . ft x x o. > , .0 o . 4 . . x r- 

. fib} IaAp j aAp j_p ol) jj\ Jl5 L» (0 

✓ ^ / / / / ^ ^ / / 

/• 0 / 0 / ^ J> ^ 

0 f M // .. x- , . X x- M // Os , Os , 1* . ' I , of M S', S . /" 

ji 4 j O Lo~Jj (^£0 ^ jj ji 4^3j (O 

-J ' * ' * " ' ' S 

X . ^ X X / ^ x 

0^ ft 0 x x xx // T x * » x . ^ ^ xx Ox # . ^ x^ 0 

VJ ' J-S^l JJJ ' jA^I jo jt-J 4J j^ 4 U^X-^sX 

X X X X ^ X X 

0 „ < x- / 0 

Ox- . > x- 0 * s . f®, -x .x Os, Os s ss 

. (^>i> X^&\ di-ll JI . 4*oJ>- ^ oJIj ' J-*^' J-> J 

X s s s 

s ss ^ x-0 x- l $ 

t } | 0 ss 0 i. Os s S s ®ff| xO f • ^ ^ t x- 1 . 

jt-fip bju jx» p-Aj ^jU' fjy' (/ 
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Lesson 73 

(ajLa)I s-U* 1 ') 

Note 1: Although the term *_*4) generally 

indicates the but the (Jp-liJl ^1), 

(J jjtiil ^1), (J^aixJl ^ 1) and (2JJLit ^ I) are also 
included in it. 

In (^"bb") and (^'*>‘7 j£), the scales of the 

(JpliJl ^1), (J j*A\ ^1), (J^aixJl ^() and some of 

the (2A^Jl ^1) were discussed from Lessons 22 till 

25. The remaining (LL^Jl ^1) and (aJJLII ^1) 
scales will be enumerated in this lesson. 

1. The (Jplill ^1), like its verb, also renders (^j) 

to the (J^-b) and to the (J if the 

following conditions are met: 

o ^ 

a) It must have (J'), 

b) It must occur after 
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c) It must occur after ( v'-’ 

d) It occurs as a (>>=-) in the sentence, 

e) It occurs as a in the sentence. 


Examples: 

j' =) Cy JjLJl (1 

. * " 7 , 

s 

% J! 1 j LjUi! (2 

S 

. o Jjj L* (3 

S’ 

.o d x«l>- (4 
. 5 j-g-SJt 4Jl ^>-1 aj jLi J^-j s-b- (5 

s 

} s ^ ^ s ^ 

. 0 jv-A 5 ol 5 (6 

s 


Note 2: You have learnt in Lesson 42.6 and 52.4 

O X 

that the (J') prefixed to the (JpUJI ^—4) and the 
(J jjtiil ~d) is generally in the meaning of (c^dJt), 
the (J jil *-4). 
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2. In the above-mentioned five sentences, the first 

noun after the (JpUJI *-**!) is the and the 

second noun is the (J In the sixth example, 
the pronouns of the dual and the plural which 
can be understood from the (Jpliit ^1) are the 

(Jpli) and the word is the (J y^»). In the 

final example, the (JpliJi ^1) has two objects 

3. The (JpUJI ^1) is used most often with (SiUat), 

that is, it is (i_>Ua^) to its (J This is 

particularly in the case when the action occurs in 

the past tense, e.g. (a Aj) - Zaid is the 

drinker of the coffee, that is, he is a habitual 
drinker of coffee. 

\ 

J St j— Jl ^ -uJ-l) - All praises are due 

/ /* Z / 

to Allah, the originator of the skies and the earth. 

c * 4 

Jjti ^ y>jz) - Mahmud is the killer of the 

lion. 

In these three examples, the action is understood 
to have occurred already. 
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4. You know that the (ol I o ji) of the (V^") and 

(ji L- £$-) is elided when it is (i_3U^). 

However, a speciality of the (JpliJl *-0) is that 

even without (4iU?l), the (0 y) is sometimes elided. 
Examples: 



5 




On the right side, the (JHdJl is (OU^) while 
on the left, it is not (i_>U 2 ^) because the 
succeeding word is the (J and is therefore 


*» 1 ) 

5. In Lessons 22 and 25, from the (4 L5 i%") and 
(■> L5 i%" jJ>), the scales of the (JpLsJI *—■’') were 
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enumerated. Revise those scales. 

6. The (J does the work of the 

( J J*i), that is, it renders (^j) to the 

(JpliJl ^JU) and if there are two (JpUJ' t-db), if 

renders to the second one, e.g. 


/ . tS„ 0,S0 x -fi 


(<u* j. J Ju j) - Zaid's horse was surpassed. 

/ / 5i 

( 2yl^l s' y>- \ aJl^) - Khalid's two brothers 
were taught weaving. 




7. The ^L^) is a word that is derived from 

an intransitive verb to indicate the attribute of 

/ / l 0 / 

some being, e.g. (<j— ^ - good), (J^- - beautiful). 


(J4- - easy), ( - happy), ( dbCT- lazy). 


Note 3: The difference between (Jplill ') and 
is that the meaning of the verbal noun 
is temporary in the (Jplil' y~3) and permanent in 
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the bL^), e.g. the word indicates the 

act of hitting, emanating from a doer and this 
attribute does not remain with him all the time. 

The word (<j— indicates that beauty is a 

permanent attribute of someone. It is not 
something that emanated temporarily from him. 

8. The word-forms of come on 

different scales and they are all - as heard 

from the Arabs. Only a few are (^O) and these 
are as follows: 


(1) the words which indicate colours, 

^ OX 

defects and forms are on the scale of for the 

-S X X 

singular masculine and for the singular 

* 

feminine. The plural of both is (J*i) as you learnt 


* x o <r 


in Lesson 23, e.g. y^ - y^) - red. 


Note 4: When the scale of (J^') is used for 

^ ^ Ox 

it is called (bL^Jl Jiil) and when it is 
used for - the superlative), it is called 
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> 0. 


cP')- 

(2) The scale (Jui) is used mostly to 
indicate the profession of someone, e.g. - 


^ ^ ^ ^ ^ / 

tailor), (jUcj - carpenter), (ju^ - baker), — 

)$ jJ s' 

one who cups blood), (jljj - cloth merchant), etc. 


Sometimes this scale is made from (x»U- ^1), e.g. 

C3 

from (2iaj - vegetables) the word (JLSj - 
greengrocer) is derived and from (Jli- - camel), 
the word (Jlli- - camel driver) is derived. 

, * 

9. For words other than (j L 5 i%"), the scale of the 

(JpliJl *—4) is used for the ^=>), e.g. - 

/ 

o* o xo ^ 

peaceful), - straight). 

10. The ^ 3 ) also renders (^j) to the (Jpli) 

but it is used most often with (2iUsl), e.g. 

$■ ji 0 ^ / 

(<cprj ,j— ^ - his face is handsome). The word 

0 X . # S S 

(<e>rj) is the (Jpii) of (j->) and is therefore 


Page 481 





c9 itaAlo attunes ^ oka v 


0 . }• s s 

ji y>). In the phrase (<c*- y\ ^ - handsome 

faced), the LL^) is (i_>Ua^) to its (J^-U). (It 

would be preferable to revise Lesson 23 in 
Volume 2.) 

jJ 

Besides these two forms, the (h^> &+*>) is used in 

other ways which are rarely used. You may read 
about these in the detailed books of Grammar. 




jJ 

11. If the has an intensive meaning, it 

is referred to as ~d), e.g. (y>^ - very 

# * ^ 

learned), (J - most ignorant). 

Note 5: Although the (J-2aidl ^1) also has an 
intensive meaning, the intensity is in comparison 
to something else. See Lesson 24. The *-^l) 

is not compared to anything else. 

12. All the scales of (ajJL*) are (^U^), the most 
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common of which are: 


Scale 

Example 

Meaning 

* s. ' 

J& 

3iii- 

shedder of blood 

4J& 


very learned 

0» , t 

J& 

'd 

very big 

* * 

/* 

1* o£ 

very truthful 

0* 9 S 

. 0 . 

fix' 

•>* 0 <. 

eternal 

o» ji } 

|0 », 

ji 

■>* ° ^ « 

very sacred 

1* . * 

CSJ» 

Lis 

one who changes a lot 

■fi 0 

X- 

iS X 0 

x' 

very quarrelsome 

o» 0 

s' 

■fi 0 

jLyb-j^ 

s' 

very virtuous 

■fi 0 

s' s' 

■fi 0 . 0 

/ / 

one who speaks a lot 

1* * 
JUi 

1* ,/ / 

^brc^ 

very amazing 

1* . <•' 

J>li 

^ , r 

distinguisher 

2d*j> 

* 

s- * 

one who finds faults 

a# ^ 

s' 

l* . ^ 

/ 

very cautious 

a# x 

T* 0 . ^ 

very learned 
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J 

0j^>- 

one with a big load 


13. There is no difference in gender for the scales 
of (2jJLa). Some word-forms which have a («) 

suffixed to them, are not feminine. This is the («) 

■fi & 

of (2jJLa), e.g. - very learned). However, if 

o ' 

the scale of (J~*i) is used for the ( Jpli), a («) is used 

0 / , y 

to denote the feminine form, e.g. a 

* / 0 ^ * 

very helpful man), (« j l\ y>\ - a very helpful 

& ^ s' 

woman). If the scale of (J3*i) is used for the 

* « 

» 0 S , J* x 

(J jaj L«), there will be no difference, e.g. (^> yv 

= j y*^> - an injured man), (^y yv y>\ - an injured 
woman). Yes, in some examples, the adjective 
corresponds to the (^-3 y) r e.g. 

/0 s' 0 £ £ 

(aj «ly.l - a beloved woman). 


If the scale ( Jyd) is used for a ( J y^»), a («) will be 
suffixed to it for the feminine form, e.g. 

i* „ V 

J O /• . x* x* 

y«^ - a male camel with a load). 
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» o ^ ^ 

(aj aSU - a female camel with a load). 
However, if it has the meaning of a (Jpli), there 

will be no difference, e.g. (Jjy - an ascetic 

0 » 

* 0 £ 

man), (Jyo »\ y\ - an ascetic woman). 

14. You have studied the paradigm of 

Jjdf) and the method of its usage in 
Lesson 24 in detail. 

The word-form of (J-daixJt J*il) is generally used 
for the (Jpli). However, sometimes it is used for 

t * . 0 * . / o ^ 

the (J e.g. (j-tp') - very excused, (JL4-' - very 

£ s' 0 ^ s' 0 * 

preoccupied), - very famous), Je-\ - very 
well-known). 

The (J-daixJt J*i') also renders (^j) to the (Jpb). 

However, with regards to this effect 

of it is only found in one sentence, namely. 
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(JbJ tjs- <J 4JJ> A^P <J { y^\ C^jIj U) - I 

have not seen anyone in whose eye the collirium 

looks more beautiful than the eye of Zaid. The 

/ 0 

word (j~~: >-\) has rendered (^j) to the word 

J< * 

(JkdsJl) in this sentence. Many examples of this 

nature can be constructed. More details can be 
found in the elaborate and exhaustive books. 


15. The noun which has a «T) suffixed to it 

& 

4 Jj 0 

is called j~ui' *—>!), e.g. (<J j^>) - Egyptian, 

Z Z 

22 0 

( L? oip) - one connected to knowledge. 

Z Z 


Although the (s-* j-— ^ y-A) is generally an 

(_uU- by suffixing a «A) to it, an 

adjectival meaning is created in it. Hence, like an 
y~4), it occurs as the adjective of a noun, or 

if ^ 

£ jj 

the of a ('-^-*), e.g. (vy: >*-) - a daily 

newspaper, (e£ j 'di) - This man is an 
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Egyptian. 


16. Keep the following factors in mind when 
constructing the ^ 


(1) delete the (») from the end of a noun, 

e.g. from the (y will be ( L5 ^ a ); 

/ / jj s 

from it will be (^u^). 

(2) the extra alphabets within a word are 

elided, e.g. from the word (^^). 

(3) some nouns are (y-'htt ^ jk^») - their 

final alphabets are elided. At the time of (v-^), 
these alphabets revert to their original positions, 

>1$ f of 

e.g. from the word (^1) which was originally 

22 ks- s 

we attain from (^) which was originally 

(y's), we obtain (s y*)- 

(4) the ( < iJl) and the hamzah (') of 

when it is extra, will be changed to a 
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(j'j), e.g. (Lap) changes to {tjy**), ( Lr -» changes 

$ ^ a * 

to (<j yA*), (*' y^>) changes to (<jj\ J^=>). 

s' / /* 

If the hamzah of (aij-bf < aJ<) is original, it 

0# ■& 

X 0 wP 

will remain, e.g. (d-^') changes to (^1^1). 


(5) the plural of (y> y^° *--t) is most often 

^ J! 

» 0 S 0 

(1 Lo *-^), e.g. (djj - Egyptians. Sometimes 

a* ^ 

the broken plural is used, e.g. is the plural 


s' s' / s' 0 s' 

of ( L5 ildi), (2 jj£°) is the plural of y^). 


17. Remember the following (aj in 

particular: 


Original 

Noun 


Meaning 

♦♦ 

* 'f 

s' 

Umayyad 

i* 

/ . / 

2yib 

s' 

22 s s 

s' 

Bedouin 

$ 0 S S 0 / 

■fi 

S s 0 s 

of Hadramout, a city 

J 


** / 

of Yemen 

^ 0 ^ 

22 ^ o t 

** / 

spiritual 
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22 , 

22 ^ 
** / 

of the Lord 

* 

# . « 

1* * 
* . " « 

** / 

Quraishite 

0» 

s>tf 

■fi 

J* / 0 x 

** ✓ 

Nazarene 

a# x 

4*11* 
♦♦ ♦ 

S o . 

L 

/ / 

natural 

$ , 

* -r 
c5j'j 

/ 

of Rayy, a city of 
Persia 

. 0/ 

J! 0/ 

Yemeni 


Vocabulary List No. 60 


Word 

Meaning 

^ / o £ 

(1) to make dumb 

jiif 

(1) to make someone speak 


/ 

the book revealed to Isa %SB 

* si 

Oljl 

time, season 

22 

maternal, illiterate 

V r y 

harm, misery 

o» 

jRj 
♦♦ ♦ 

explanation, exposition 


Page 489 






























c9 itaAlo ^utosv — C Voltune/ &owv 


$ 0 x 

yJ C-^U 

to repent 

$ 

*♦ 

/ 

complete 

■fi 0 

S J X>r 

ember 

C Aii- 

clothing 

1* 0 / 
/ 

bosom friend, hot water 

J» <" , 

. t / iS _ 0 / 

♦♦ 

true believer, orthodox 

. o -' 

0 -* - 

y^JLl 

to be hard-hearted 

oS ^ 

fault-finder 

■9- ' ' 

wM . 0 » 

ingenious, quick-witted 

$ 

soft 

■fi 0 f 

/ 

clear 

1* . ,- 0> 

i_ s ya> 

living in ease and luxury 

0 -S 0 ^ ^ x 

to hope 

& ' & 

S 0 > 0 

*bjl t oj 

/ 

helper 

JS 

•>* 0 

r^J 

an infernal tree 

' ^ i ^ 

(c5^) J>— 

* 

night traveller, to penetrate 

■fi S' 

vicious, malicious 
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■fi 0 X 

edge 

i 

the hard rock 

> 

nude, naked 

a* x 

0 . 

11 * ♦* 

rain 

S' 

& s' 0 s' # 

brave 

•• •• 

£xi 

cheerful, humourous 

1* 0 ,* 0 X 


J 

flooded, covered,obscure 

^*x 

uL« C 4-Jl^ 
*♦ *♦ 

death 

is x 

helpless 

jli 

* 

tottering, reeling 

. XX X ^ X 

UwUi c Aj wLa 

s' 

gift 

■fl . £x 

♦ ♦♦ 

timid, fearful, coward 

a* x o 

awake 


Note: (jli) was originally (yli) - (cij'j <-* j^'). It 
was inverted and made into ( u ^aSU). This is similar 

to the word (duUi - weapon belt) when it is used 

/* 

in the phrase, - bristling with arms. 
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Exercise No. 157 


<3 Lg-5 jp j, (3 L^L^Ij ajC^JI 

. jcju’i 4ii*Sn 


. ^ ^ (l 
. *u£. 'Ja\ tf & i \j!lL} (2 

. o^Ji ibis ^ jr (3 

•" ^ ^ 

o a# ✓ . x o# x ^ 

. 0 j ji jH 0 4 j^-£j j^-ri j A ^ \ (4 

✓ ✓ / ^ s' s' s' s' s' ✓ 

. o ysJ- jpCsJ 1I4JT 1 jS^ji iJ ifjf (5 

^ ^ / / / /* / / 

. 'ii 01 14J! infill Jjti-f (6 

. aIji jo ^ fXjS c-liff 3 > (7 

/ / / / / 

. (JJU J-ij v <5 cr-J ^ JO (8 

s' S "s' 

. jJsJ* jC=> jPJ olTU oJJi 01 (9 

^ ^ ^ '•' " '•' '•' 

Cij ^ JLjfi liu L J^Jf ^ Ojjii (10 




. ^iwL^o 


,> ^ Ot Jj ^ . lijjj uc. ii_ jj! ut 0 } 01 <11 
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/ $ f S o x 35 

0 0 , s iO/ 0 ^ 0" . S / / >> £ . ( , ^ -- • t . / S -I r\ 

4Jb! ^Aj> jhj p-fu* Ow>UI ^ c^*j l£^\ y> (JLZ 



• 0^ 

? ' ? 


Exercise No. 158 

Translate the following poetry into English: 


^ ? ,0. 


eP ®'j 

X / 

aJIIj (j ^liLJl ^ j>x\!\ j 

/ / / / 

ajl^i (3 j (3 


0? J> 


J^\ <U cJW C^JlSI jZlll ^ 
aZCj *-^^1 ^>c^2_Sl jZuJl 

/ / X 

Jjj X ^ ^ 0 ^ 

A-ojj jZJ 


jU 0 j iir S-lil (j ^wU?JL^ 
jU jyLi fUr^J! Jjj 

x- ^ ^ 

i* .* x- 

jL* JlZ 1 


L^pllt wtv? ^1>VI j 

/ / x 

Liu J^sLil o^j Ihj 
&i; &i j f y j ^, ju 


x xO f 


l/ 4 <31-^1 cj j^S j L^>L Si ^y> wbif ^5" j 

j^Lij 1 ^ il> i0 i^i ai ill ^ 

/ x x 

js^v, 


£ ? 0 
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\j jlS" jjj jli- 4^*0 (_£ j-AlJl (J^“ Jr*J 

X- ' t ' 

j^/4 o^^S”"” wX^.1 oL^I 

L i,l*j 4\i! 4.^-j *764 3 y^ c$ J I 

S ^ | ^ s c . 

: ^ <3 Jj! oLpI LgJ! 


(3 l)L* *a3t! JjM 

/ / / 

JaM! AjIp v_o y yP ^V2J 

/ / 

4j jUjJl ^jL> ^ L5^" 

/ 

jj?-Jl ^IjjJl 

aJ 3 % ^ l ^ ^j^-x-do Cp-Jj l)Ij 

Ji ji j ji ibis' p® 

> / 

-S . ^ /- O ^ 0/ 0 ^ X- . \M $ / . ^ 

AlS)[Jlj jJ-J ^-4 ^*J ^ J 

Jib! J pi Dli iU! iL. 

/ / /* 

^ jL jl Ij>“L 4- o^jl 0 }j 

. /O ^ t | ^ ^ 

LxXi*J L-^U>- J^4 ijjj^l po li 


Page 494 





s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 


Lesson 74 

The Dual, Plural and Diminutive 

The Dual 

1. You have learnt the method of constructing the 
dual in Lesson 5. Hereunder follow a few specific 
points: 

Those nouns which are ^ dLL) - that is, the 

final alphabet is elided, at the time of making the 
dual, this alphabet returns, e.g. from (<-d) = (Olyl 



/ / / 


However, if an alphabet is prefixed or suffixed to 
the word in place of the elided letter, it will not 

V 1 o 

return in the dual form, e.g. (jd) was originally 


0 * 0 ^. . 0 * 0 


■fi 0 y 


(yj), ((i—O was (j-<— ), C 2 -^) was (y—). The dual of 

y'O / 0 

these words will respectively be ( ju4), (dL— I) and 

(jlilL). 


XXX 


x ^ 0 x * 1^0 * 

The word (-9) was originally (<_£“9), (y*) was (« y). 
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The dual forms will be and (Olli). The 

elided alphabet does not revert. 

The ( < a-h) and the hamzah of 

most often change into a (j'j), e.g. from (L^p), we 

o 0 

obtain (01 y^), from (d y^), we obtain (o' j' y^-). 

X /* 

& X 

The dual of (^lH*) can be (O'jlll-) or (OblH-), but 

/ / 

the (o) which had been changed to an alif, 
changes into a (o) in the dual, e.g. ( { j&) changes to 

( 013 ). 


The Plural 

2. You may remember that the plural is of two 
types: (i L- and (^i^> ^). (i L- £^-) is 

further divided into (^STi«) and (OJy*). See Lesson 
5.3. 
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The Sound Masculine Plural 

(jS” Alt ^ LJI 

3. The sound masculine plural is made from those 
nouns which form a (3i^) or (>>=-) of a male 

intelligent being, e.g. (0 y.>U=> JU-j) - truthful 

men. Besides adjectival nouns, very few other 

£ 

words have a masculine sound plural, e.g. (0 

- plural of (Oj^JLp) - plural of (j jlif) 

•& s s / 

,0 f 0 iJ 0 0 J 1 

- plural of (ji'), (0 yj) - plural of (jjI), (0 y^) - 

/ / 

1* S } & X 

s' s' 0 

plural of (^— ) and (o j^>) - plural of (&*). 

The plurals of proper names are made on the 

0 i 0/ 

sound masculine scale, e.g. (Oj-bj), etc. 


The Sound Feminine Plural 



4. The plurals of adjectival nouns which form the 

(4iv=>) or of (oblilp) - intelligent female 

£ 0 0 / 

beings, are normally jjCJl e.g. 
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(oU-U *llJ) - pious women. 

Besides the {fa* fa), the plural of the 

^0 0 s' 

following nouns is also 

a) The noun which has a fay. y d) - a round 
ta at the end, whether it is for the feminine 
gender or for the singular form, e.g. (Sjj) - 


■fi .'S / 


the plural is (oljj). This ta is for 


The plural of (« fa) is (ol fa). This ta is for 


■fi 


- the singular form. However, there 
are a few words which do not have a sound 

■fi s’ ■& 

£ s' 0 / 

plural, e.g. («' fa, («di) etc. The plural of 

s' 

(«di) is (^di) and (ad-i), while the plural of 
(SI fa is (^dj) and (« fa). 

S s' S 


b) Proper names of females, e.g. the plural of 

fa " V . fa \ y \ 

(j%J y») is (OUj y>). 


c) Those verbal nouns (jfafa which have 

s' 

& 0 0 s' 

more than three alphabets, e.g. (oUj yJ), 

s' 

(fafafa). 

s s 
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d) Those nouns which have an (S oJi) or 

(Sijj J iJsJl) suffixed to them for the sake of 
e.g. the plural of ( L5 ^ - fever) is 
and the plural of (d is 

•ft / / Q / 

(oljl / wj). It also has a broken plural, 
namely (c£jdb^). 


The Broken Plural 

5 . The (jlib a^-) is of two types 74 : (SlSJl £&•) and 

t*-). 

The (<li3t £-^) is a plural expressing an amount 

not exceeding ten. It has only four scales which 
are: 




Example 

Scale 

■fi f 0 f 

& 

/ Ox 

■fi Ox 

judf 


74 See Lesson 5.3. 
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■2 o 

4_JlP 

a* 

s 

•2 / / 

..of 

SjiPjl 

■2 / o / 
/ 


Note 1: If (Jl) is prefixed to (2-UJl or it is 
(l_>U 2 ») to such a word which indicates an excess 


amount (a j£), it can refer to more than ten, e.g. 

/o £ / 2 /o 

^ ^0 ^ i •ix' ^ 0^ » 0 /0 / 

aL"j U l$Jj) - In it (heaven) are 

/ / 

those things which the souls desire and which 
please the eyes. 

2 / / o / 

0 ^ » 0 ^ 0 S' 

((i S Honour your children. 

/ 

2 / / 

2 of- 2 2o f 

In these examples, the words and 

/'.of 

indicate an excess amount. 

If the plural of a noun has only one scale, it may 

indicate (*12JI) or (a ), e.g. the plural of is 

/ / 

1# _ x } & 0 s 

j 0 £ s / ^ 

only and the plural of (oljs) is only (a-UsI). 


The scales of (a ySdl are many and most of 

them are (^L^) - as heard from the Arabs. Only 
the following scales follow a rule: 
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■» 9 


08/ 9 


08/ 9 


1. (Jii) is the plural of e.g. (^iy- ~ £-*y), 

- 9.9 ,8 08 

| ^ ^ t\ /**'' 0 ^ - 9,9 

(4/1 - («jy> - jy^). 

08 08 / 08 0 / 

2. (Jii) is the plural of (2lii), e.g. (^tki - i-ki), 

/ / / / 
0835 08/ 0835 08/ 

(ai. -Ji.), (Sir -JIT). 

/ / / / 

1* x ^ 

3. (alii) is the plural of the (Jplill ^ I) that is 

(r^ 1 J=~)/ e -g- (fG - VA (u^ _ sl ^)/ 

j» / 

4. (JJlii) is the plural of (^y4 yUj), 

s' 

s 9 * 9 ° 9 * ' / 

(V* and (yy), e.g (Jl - J*^), 

/ 

08 / / 

1/ 0 . / -8 .8 0 / 0/ 9 [' ' \ /^v 

- £jU-) r (^jU^ - One 


alphabet has been elided from (.iy? 

9 

and two from (yy 

9 / 08 / 08 / 

5. (J^'y) is the plural of (Ji-y) and (Ji-li), e.g. 



08 


scale of (Jpli) is used for a feminine word, 

s' 

* s' 

its plural also comes on this scale (J^-'y), 


08 .8 
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6. is the plural of and e.g. 

/ / / 

(C^t - LiiiT), (2Cj - JsC.j). 

/ / / / 

^ 1*0 *1$ x^ 0 £ 

7. (Jplil) is the plural of and e.g. 

X X 

X 1$ X £ £ X 

(*^>l xjCsf), (aIoJI - J*lit). The plural of the 
superlative (J-2aixit J-*i') also comes on this 
scale, e.g. (^1 - This 

X X 

is the case even though it has a sound 

X Ox 

0 ^ x 

plural, e.g. (o j yf '). See Lesson 24. 

8. (Jlp-lif) is the plural of and (aJ^juI), 

s ' 

fit S ■* * s ' 

■fi 0 | 0 ^^ ' 0 ^ 0 f ^ 0 l' f\ 

e -g- V-JLI), 

X X 

9. If the penultimate alphabet of a four-letter 

^ J 

word is a (oJitj a-b»), its plural will be 


■ fl ' . O * 

>9 -S f - 


(P% e.g. pu^), (» 

X X X X 

* x 0 0 0 

10. ( Jpli^) is the plural of (J*L*), (JjuL), 

X X X 

x 0 1$ x 0 0 ^ x 

(SlLla) and (SlLL) / e.g. - v_JlSb>), 
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* Q ' -9 0 -9 ^ 0 

11. (JlpUl) is the plural of (JUjL»), (JS*jL») and 

/ / / / 



The Diminutive 

(j^adl j*^l) 

6. To indicate the diminutive of anything, a noun 
that is - 3 letter word) is transferred to the 

■9 9 -9s 9 

scale of or (2Jlli). This is called (j^dl 3) 

s _ * 

or (yLU il *-^l) and the original word is referred 
to as (]&-»), e.g. from the word (Lis'- dog), 

(sills') from (ids'), (jdh) from (J^), (s-^0 from 

y 

} y 

^ x O y jJ y * ^ 4 

(uIj) which was originally jj), (^p) from (^p) 

< 9 ' i 9 ' 

jjy i/J . ) . 

and (L^wdl) from ( L5 >wdl). The first noun is 
(yilail p—'yi) and the second one is (jP^»). 


If the word is (^Oj - 4 lettered), the scale for the 

■9 9 / o 

i I Oy # ^ o J* & y y 

diminutive is (JL*i), e.g. (s-> from (s-> ^ ap) and 
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(<£;£) from (JJIp). 

/ / 

If a word is - 5 lettered), and it does not 

of o * 

have a (a-b>), the same scale of is used for 

y 

y & y 

. 0 £ i y 0 y 

the ^ '), e.g. (;r jX») from (J*- ). The 

final alphabet has been elided. 

s/J y 

If the word has a (a-U), the scale for the 

i* * / „ 

» I 0i 0/ 

j*— I) will be (JsUi), e.g. (JslaJ**) from 

OOyf a* 0 f 0 y 

and (c-^j y>) from (y j-* y). 




Note 2: If the harakah of the alphabet preceding 

* 

the (2ld' <-* j^-) corresponds to it, that is, an (<jdl) 
preceded by (^a), a (j'j) preceded by (w) or a 


(b) preceded by a (« j—S'), it is called (aU>>), e.g. (b), 

o ^ o 

GO, (^)- 

y 

If it does not correspond, it will be called (y^), e.g. 

y 

G\ G)- 


7. Remember the ^1) of the following 

nouns in particular: 
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Noun 

Diminutive 

iS f 


c 1 


* 

i« , Ji 

^ o | 

♦♦ 

* f 

s j 



2ill 

IJlfj 

*• 

1* 0 


CS- ] 

/ 


0 

**,> 

^ 

A^JJ 
♦♦ ♦ 

i* 

0/ 


ts^ 

M 

•* 


/ &' s' &' 

°^\ 

Gi u;jui ji\ 

s 



Vocabulary List No. 61 


Word 

Meaning 

" ^ ® r 

(1) to keep ready, to observe 

(lT^ iP 1 ' 

spear 

J 

those (same as jjdJi) 

/ 

J^' 

(7) to take out or to throw an 
arrow 

] y- 

(2) to provide accommodation 
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•fi 0 -S 

4 Ja& 

/* 

white, sharp sword 

-S X -fl f -fi s' s' 

/* /* 

fine spear 

t {\j 

* 

archer 

1* 

^ . /•• X ^ 

cd 5 '-£■'*•>’ ' ^) C 

/* X 

* 

fixed, immovable 

/ 

V* . -"0 ? 1* 0 

jll^l c 

/ 

curtain 

1* . / 

0 ^ 

J a j-* 1 ' 4 ji j-'-' 

/ /* 

bed 

iS ^ 0 * l> 0 / 

?^j 

arrow 


one who cries or screams 

l)L?te-J c ru 

% ^ 

crown 

J^CoJ 4 Jl£j 

/ / 

idol 

■fi / 1* 0 

OuL>r C ‘^CJi>r 

/ 

large bowl 

i* 

. /- x M ^ i ^ 

c-^i j^>r C dbr 

JS -'' 

pool, basin 

♦♦ 

of Khatt - a port of Bahrain 

-J* 1 ^ ^ 1# . ^ 

^jl c pU? 

/ / 

sharp sword 
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s * „£ * 

iUp c fiUp 

equipment, instrument, device 

} s' s' iS 0 / 

JuiJlp c JuJlp 

compatriot, among, numerous 

f 1* 0 s' 

dJPl C 

/ /* 

honourable, dominant 

* ' * d 

U^j'y ‘ U^J 13 

/ / 

jLv* 

horserider 

0 ^ « # 0 « 
C 

/ 

cooking pot, deg 

3 (J*) 

0 

s' 

to intend, to adopt moderation 

} 0 . s' s' ■& i'' 0 

OJjb^ C j£- 

/ 

part of the front of a house that 
is attractive, recess in musjid 
wall 


fresh, living in luxury 


Exercise No. 159 


Examine the plurals in the following verses and 
determine the singular form of each one. 
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ol ^rJLS^ jLi^r j ^jjl >u* aJ j j!2*j (2 

-* | ^ o 2 | | .. -- s# ^ sis |Ti |^°i * -'' t * 

j y^OOl <_£:>Lp j-* Lb j I ijb J I I jLos\ oL~Oj j jL3 j 


^ ^ 


> 0 w3 


ajpl 1 ji«r j li jJbbl 4jy 1 jii-S li| 1] jldl j} cJli (3 

/ /* / /" 

. *Jil 

'J*\ J JO £ Z\' 3 soO y u; (4 

/ /- ✓ /- X s' s' 

. jyii\ r > ^ aul o( ii;ci ^ J p 

/ ✓ ✓ / ✓ 

sQ s s & 0 0 

O' j^\j\ cM cOJ jO y* J/sJflSA J o-iO* 0^23 ij 

/ s' ~ s' s' 

. pi o^J 

ii> Oi ^ (41*^1 oiiOi i i y\j ( 5 

. 3JluJi >f p j 4 ? 0 i Oj ^ 

// / / / / / / / 

. o4ku o 4kJij o4ku o4yi (6 




*s\ 4s ?. ^ * fi 4'* s> 


/ / 
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Exercise No. 160 

(A) Translate the following poetry: 


? 0 


?bop a~*Jl 

j^L ) 1 jjfj ajaiJl jjf 

S 

L. DLiAJlj 'J 

S' / 

/ / fl / 

£C<J jjl fiU jJt Jjl 

o jil ciijjl li 

/ 

5 * . ^ / 

Cjl5 ^Jl 6 jJ) Jjl 

jkli j j\Lh\ L > ^ 

/* /* 

f f & ft 

I U J»xj £- jL^> 

✓ ✓ ✓ 

?jiUlj S>fy yf 


(B) The following verses have the (jbwaa il ~d) 
contained in them. Underline each of the 
(jy u^adt The origins of these words are 

provided after the verses. 
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0/ 2 


•fl 0/ 2 &■ s' , i 0/ $ 


^ Jj J ^ ciJ-b J^~ 

„ Os' $ . "& Os' M f ^ \ ^ ^ 

‘‘V— <3 (*' 

/ 

^ 0 X / 5 

O ® ^ f f I Oi ^ ». -S 0. J> 

,wL*^>>ULS 0 a.»».J^ ^osJ ) ^i - ^ J 


} . ,0/ j . o M f 

kj ? <J d-U— * , y 


* d . is d f $ ^ 

L5^ LS • f' L5^ 


} o. 


/ / /* 


Original 

word 

Diminutive 

Meaning 

•fi x- 0 

2 Us; 

t 

. b^j 
♦♦ 

dot 

1* , 0 

/ 

a* i -* 

♦♦ 

musk 

0 ^ 

■fi * 


®JJ 

kjj 

rose 


” .o- 

ck.p 1 

birthmark, beauty 
spot 

iS o x 

1* 8/ > 


r^j 

s^j 

tatoo 

$ , 

1« 0/ ^ 


Jj>- 

Jj Jj>- 

cheek 

21ll 

■j* * . ^ 

illo 

that 


1* o ^ • 

shining 

? j> 



L5^ 


forenoon 

0 / 

1* 0^ ^ 

face 


Vy 

* ' C 

> 




moon 

1* 0 / 

■fl 0/ * 



— 

good luck 
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$ s 

22 ,> 

L5^ 

child 


* * 

antelope 

* s 

s-lli 

38 ^ 

outer garment, jubbah 

■fi 0 f 0 s 

L-*) jjs J* 

■fi Os f 

/ 

dreadful 

■fi 0 

i'jU* 

^ ^ , 

influence, attack 

■fi S f 

i* * 


1 

1 

♦♦ 

lion 
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Lesson 75 

The (Jui^i frici) 

1. The are those words which are not 

verbs but have the meanings of verbs. They are 
all indeclinable 

2. Most of them have the meaning of the 
imperative (yl) while some have the meaning of 

the perfect tense The following verbs 

have the meaning of the imperative (y'): 


1) (JUS) - come. Like the (y'), it also has a 
paradigm: 





e.g. 

( ^ dt j 



2_U5" ^J\ IjilaJ cybsdl Jib Ji 

^ / / / 


<0)1 V! 


/ ^0 / 

- Say O people of the book, come to a 


word that is equal between us and you that we do 
not worship anyone besides Allah. 
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2) (oli) - give, bring. It also has a paradigm: 

yJli Ljli I y La Ljli oLa 

/ / *• / / / 

e.g. 

- - 0 * 

(,jd:>U=> o| yiJLa^ ' y"La Ji) - Say, bring your 

/ /* 

evidence if you are truthful. 

3) (La) - take. Its plural is (^La), e.g. 

* o * 

0 s' s 0 s £ ^ 

(obs Ijf. j>\ ^La) - Here, take my book of 
deeds and read it. Sometimes the pronoun 
of the second person (11) is attached to it 
and a paradigm is constructed as follows: 

s y 

4) (f*-La) - come, go, bring. This verb can either 

✓-o'- $ * 0 o O 

be transitive, e.g. (Hat yla jlbliJlj) - 

Those who are saying to their brothers, 
"Come to us," or intransitive, e.g. 

yli) - Bring your witnesses. 


The phrase (' yv Hi) is very commonly used. 

Literally it means, "continue pulling". 
Consequently it conveys the meaning. 
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"understand this in a like manner, and so on, 
etc." similar to the phrase, 'di 

which means, by analogy or correspondingly. 


. 2 ^ s* 

Note 1: This word is j^-) in the dialect of 

Hijaz, that is, it is used with this word-form for 
the singular, dual, plural, masculine and feminine 
without any change, as is clear from the above 
examples. However, in the dialect of the Banu 

Tamim, it is and it has a paradigm, 

namely. 



5) (d-U d-lfc) - come, e.g. 

JUs dJJ c-Ii cJlS) - She said, "Come 

to me." He replied, "I seek the refuge of 
Allah." The pronoun of the second person 

(oUa>) changes according to the number of 

listeners, e.g. 
cul* LJxJ 

— 7 ** / 

6) (dilLp) - choose, take, help yourself to, e.g. 
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dOs- , dlllp) - Choose gentleness; 

N o ^ ^ 

(d)l ijy^. pdClp) - Adopt the fear of Allah. 

The feminine forms can also be constructed 
from it. 

£ "V 

7) (aj { Js-') - Bring him to me. 

0 /'/ s | o • 

8) did') - Keep away from me. 

/ 

9) (lii dO) - take this. 



10) (dbji) - take, e.g. {J^ ddj.>) _ fake the 
date. 

11) (*A^ <■ { j>-) - hasten, advance, e.g. 

(S*>Cdt ^Js- { j>-) - Hasten towards salah. 


12) (ikdjj c aJjj) - wait, leave it. 

13) (i) - leave, e.g. (dllau H j aL) - 

/ 

Leave thinking about something that is not 
necessary for you. 
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14) (^ 4 ) - stop. 


0 / a 

15) (<w=>) - be silent, keep quiet. 

0 ' 

16) (u**0 - accept. 

y 

y 

17) (j'dd) - beware, be cautious; (J'ji) - 

/ / 

descend. Similarly, there can be many 

y 

(JUs'yi *IH) on the scale of (Jl*i). 

y 

3. The (jL’d'ill ^bH) which have the meaning of the 
perfect tense (<^111) are as follows: 

1) (ol^d) - to be distant, e.g. 

( 0 U ol^d) - Distant (far- 

y 

fetched) is that which you are promised. 

2) (odd) - what a difference between, how 

0 ^ / 

different they are, e.g. (JaUMj (Jdll ^ odd) 

/ / / 

- What a difference is there between the 
learned and the ignorant one. 
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s 0 s' 

3) (0U> j^) - hastened, e.g. 

^ ✓ , ✓ 

J* , . » -S os . / o / 

(> dLe- j -) - Old age 

/* /* 

hastened to the ones with worry. 

Note 2: There is (^dO>- intensity) in the above- 
mentioned three words. 


The Specialities of Some Verbs 

4. The following verbs are most often used in the 
passive tense (J 


< 


Translation 

Example 

Meaning 

Word 

I was pleased 
to meet you. 

* o 

s' 

dljLilj 

to be happy 

♦ * 

H 3 

■fi 0 f 0 / 

J3r~* 

The one who 
disbelieved 
was puzzled. 

Isi C^ J 

/* /* 

X 

to be 
puzzled 

s * ' s } 

H 3 

1* 0 ^ 0 / 

He is 

unconscious. 

iSl . 

S 0 y y 2 , 

J43 

** 

to be 

unconscious 

* 

ls^ 

s' 

*♦ 

s' 

Rashid liked 
the speech of 

0 ^ 

/* 

to like 

0 * 

s' 
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the Bedouin. 

/* 


x 9- ' 

/ /* 

1* /Of 

There is no 
harm on the 
one who is 
compelled (to 
eat haram). 

^ \ 

/ 

/ / / 

/ 0 f . # 

0) jJip 
♦♦ 

/ 

to be 

compelled 

S * * 

>04 

#4 

fi5 4 0 } 



to adore 

0 * 

Aj > j&\ 

/ / / 

X 0 f ' f ' 

f>* 



to adore 

<b 

i> b ^ ^ f 7 



to have a 
cold 

^>3 

/ 

1* 0 >0 x 

tr y 



to have a 
headache 

/ J! 

/ 

x- i . 
0 i 0 x 

So and so 
was 

concerned 
with the 

ol S } 

/ / 

to be 

concerned 

/ / / 

014 >i 
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publishing of 
this book. 

* 

0*>li 

* 




The verb (dkjl) can be read as (d>J) as well, e.g. 

** 0 f 

(LSj -C? dbi>J) - 1 made you a friend. 

/ / 

From the verb (J^4 J^), the form of the first 

> ' t * 

person (J&-I) is most often used as e.g. 

(laW iAJi %). 


Vocabulary List No. 62 


Word 

Meaning 

fCi' 

(7) to smile 

?'*■ 

(1) to have enmity 

? y / .4 

so* / e- £ j , 

flJipl J jIpI 4 jap 

s* 

enemy 

s* o . , 0 < 

-- 0 0^1 P 

^ 

(1) to overlook 

j! / C } s 0 t- 

U^rUl 4 a^l 

/ 

more glorious 

. ? 0/2 0 / . X 

l>- ^ J-O £-b 

to reveal, to disclose 
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* s 

jLj ^ Aj 

to test, to try 

Ob 

potency 

. ?- t' ' ^ 0 $ s s s 

c_>j* C J 

to arrive in the evening, to 
leave 

iS . iS O / 

3 1 tabta>* C tab tab*** 1 

/ / 

relevant, correct 

} S •fi S 0 

c bLtataS-Lta*> 

/ / / 

chain 

lJ ^ 

to go east, to go 

(J ^SCio ibi 

4j lSs-Jj J 

S' 

to complain 

S' 

to complain 

$ s 

(0) 

to pour 

s’ 

to pardon, to forgive 

6 S' 

(a* c/ 5 ) 

to be miserly 

S> 

(3) to assault, to attack 

a ^ 

> .SS * ' 

tab! ^P c dtaXjLP 

benefit, gift, award 

IjtabP jJ»*j ! J-P 

to come early in the morning, 
to go, to leave 

J» * „ J» 

1* ^ . 

Jj* L ‘j* 

the finest, the best 

s JS ' 

to go west, to go away 


Page 520 




















c9 itaAlo ^utosv — c Voltune/ ^am/ 


a 

s* 

iron collar 

■fi 0 , s' 

all 
— ♦ 

stupid, dull-witted 

•>* i ^ 

/ 

denier 

C‘> ^ 

to be a neighbour 

^ JS> 

j~:j- 

to untie, to unravel 

1$ o ^ 

war 


share (of positive qualities, of 
religion) 


parrot 


sleep 

/ 

(u> °) ^ 

to attack suddenly, to 

assasinate 

(u^) 

to dispel worries, grief 

i» .» / 

^-0 1$ 

4j/ju/ 

worry, sorry, grief, distress 

pJCi 

/ 

peaceable, peace-loving 


picture 

j ^uuT) JJJf 

/ 

( 

JS 

habitation, eg. villa 

ja'jc. 

to incline 
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ji; 

to turn away, to deviate, to 
digress 


realm, kingdom 

■9 a8 o# 

j jg c joj jj 

/ 

jiji 

arrow 

a # 

j* . / / / . / 

C—jl jj c A^jlj 

/ /* 

vicissitudes, ups and downs 

"9 0 s 

Jj>r j 

strong emotion, passion 


desire, love 

9 0 0 Os 

Jl c^ 

excusable love, legal desire 


Exercise No. 161 


(A) Translate the following stanzas of poetry and 
note the use of the verbs. 


$ s * # * . ^ s * 9 - ^ ^ ^ 9 d 

j lS¥. vj O 43 OjL (J-) 


J L# 


. 5A i 5A ^ 

L)U*i 4 j , , fl)br 


jIUp! o", nUr (2) 


U J LS^' 

♦* 

<- sJj* 

jj& j «*^st of (3) 

/ 

<uUj d\ 
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4j Uo ^2 j ^ 01 dilKl* (4) 

- p P P 

/ z' 

j,Uil <j Uj - b- j, ^ cb-b-j (5) 

** ** / 

<_£oLpOI! j La jjLxi Ip jjO (6) 

' * ' 

J 5 ^ J» 

cplji J J L *. ^ j (7) 

/ / 

L^a *>Lo JjiJ LJjJl ^a (8) 

/ /* / 

j c?'^' <y* j\^>- j\^>- 

jC J > fUl J, ^>; Ola (9) 


(B) Translate the following anecdote which 
contains some of the (jL*iOM ^IpO). 


t ^\s Si 4 J Jlia . ^ Qa lit 5 . j_^ ^ jdiJt LSv_Ji> 

\ S' ' > ' »' * 0*2. . ^ r . ^ > P Op > 

IX-J43 . 4^ 4jli ^bjj 

s 

4>- ^ 4jli djb 4 J Jlia 

S 

0 La . I 1 d-^ l^-J& Laa ^*— <>_ I ^Jaj ^ — *•' La 

. oLa^Jl 2ia 4 J ^SdOLa <>- ^p^OJl ^1 jp £_<^lJl outOs 
U^' Or 4 ^ L)La . ^ j oLa^Jl OLLi JUa 

l)Lp J-*^ (jLii . dLJl 4 J li . 4^- 

. b- ^ dLJl OLa . (J,l fiLJl 
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j ajL^c-v^^ Jlii 

o j j.^llj *^1 djjJl A-Lo c3 ji ^ Aili aJ ^ (^AJl J-J-Jl 

/ / 

GLG jjiSo oi vi ^ 2 x ^0 *y 4jij sjL^'yi 

/ / / x 

o ^ ^ 

^j- 4 GG i5_& ob b i ../g*Jij ^Jl^?- Jis j t ..G Si 

i_jIxS^" . 4_>-^>t_k»xJl ^y}\ j>- 


Some Specialities of Poetry 


The following factors which are not permitted in 
prose are permitted in verse: 


(1) It is permissible to read a tanwm on a 
(lJs jjp) word, e.g. 


m . o . . . I o o . iS ^ | ^ o 

j j s^> ill c-w^ LgJl jJ o-> 


Sometimes, in order for the words to 
correspond, this is permitted in prose as well, 

/ / S S 0 / ^ / 

e.g. (J— *}G) and (J*>GI) can be read as (*}G*}G) 

/* / 

and (‘ySGl). 
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(2) It is very common to lengthen the fathah, 
dammah and kasrah and read them like an 

(< — <>-51), (j'j) and (U). The sound of a yaa is made 

on the final jazam. Sometimes the sound of a 

(j'j) is made, e.g. 


1; ijuj X- 




U-lj J <j j-SJl (J I Up J 


X 5 ' J1 lilXl X' U 

X / / 

^ Iiiii x X' j 

/ 

/ J 2 

1$ ^0 -S . > . f ^ ^ 0 

jicju> 0 U~aJ ' J llU^-P o 

/ 

Jjl Jjli 




JU aJap ^1 1 jJl* Ji c-Jj 

i^iu ai ^uJi <u*i ju fijap j 


In these verses, (jX) has been read as (lX), 

(r-'j) as X'j) and (^-UJl) as (X^) in order that 

✓ / 

these words rhyme. 


Page 525 





s4iaAio ^%uiwv — c Volume/ 


(3) Sometimes a kasrah is read at the end of a 
verb for the sake of rhyming, e.g. 



J4 gli fJ ibis' -Jis 


V S' S S' s 

Here the word (Jij jJ) is read as (J-q jJ). 


(4) The sound of a (j'j) is read at the end of the 

ji / 

O Jl 0 0 Jlo 

particles (y*), (y ) and (yd). They are read as 

ji / 

jl jl jl Jl J>0 

((-*)/ (y ) and (r 31 )/ e.g. 


* J»o Jl ,0 ^0 ^ ^ . 


(5) The hamzah of (oj), (o') and (^t) is deleted 

/ / 

in pronunciation, e.g. 

jjlit jJJ) Ajt d j J U jy ydxj jl ^ls 


4_1P 


s' s' s' 


V' j 0j>c3 


s ® i . 

In order to fit the scale of the poetry, (o' yi) is 
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read as (djJi) and (^ij) is read as (Vj). 

/ 

(6) It is also permitted in Arabic poetry at the time 
of necessity to divide the final word of the first 
stanza into two parts. The first part remains in the 
first stanza, while the second part of the word 
forms the beginning of the second stanza, e.g. 


0 

[c , IwLjJlj jjJl JJLp 

o ^5^ Jj Jj>o ^ 

/ / / 

wbd j O jSUii (3 cjt J 0 

L*Jl y* J! oh 


lb! jLJl cJ! 

/ X 

> * 
JuUil jJl 4 j 0 

/ 

2J JS cJ-dl li 

/ jlj! > ^ 

jl 

Jul 4-S L> 

* a 0 ' 
xO x . >0 x 0 x . . . 

jS r jSl i 

X X 

upLAIj j 

Liij eJLii Cuf 

jpl J v u il 

,j i;>uLi 

upUN/Ij ^ c 

^ * 
0 v . 0 

^oi wiiu 

/ /* 

** 

dii jp skuji fi 


With the help of Allah §§- and His divinely-given 
ability, the fourth volume of Arabic Tutor has 
been completed. All praises are due to Allah ;§§-. 
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May He accept it from me and grant benefit to the 
students by means of it. 


j}\ ^ y J a\)1 l ) jxj 

j *. Jt jLJ (3 <*—0^/1 
' *♦ * 

JuJ-l dii c_jb5dl f j 

4j £_£jj A^l 4 -Lj2j 

\ £ __ 

< >j a\J clM UI^PO j>- 


The End. 
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